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Publius Ovidius Naso, commonly known as Ovid, was born on March 20, 43 BCE at Sulmo, a
town located about 100 miles east of Rome. He was born to a family of equestrian rank, and he
received an excellent education which was meant to prepare him for a legal career. Although he
did hold some minor public offices, Ovid instead felt compelled to write poetry. In Tristia
4.10.17–26, Ovid recalls his early devotion to poetry:

frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo,
fortia verbosi natus ad arma fori;
at mihi iam puero caelestia sacra placebant,
inque suum furtim Musa trahebat opus.
saepe pater dixit “studium quid inutile temptas?
Maeonides nullas ipse reliquit opes.”
motus eram dictis, totoque Helicone relicto
scribere temptabam verba soluta modis.
sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos,
et quod temptabam scribere versus erat.

My brother tended towards oratory from a young age; he was born for the strong weapons
of the wordy forum. But for me already as a boy heavenly worship was pleasing, and the
Muse stealthily was drawingme into her work. Oftenmy father said: “Why do you attempt
a useless pursuit? Homer himself left no wealth.” I was moved by his words, and, with
Helicon altogether left behind, I tried to write words freed from meter. Of its own accord,
song came to fitting numbers, and whatever I tried to write was verse.

Ovid enjoyed poetic success as a young man and eventually published many works in elegiac
meter, including Amores (love poems),Heroides (letters from heroines to heroes),Medicamina
Faciei Femineae (a poem about cosmetics), Ars Amatoria (a didactic poem about erotic
pursuits), Remedia Amoris (a poem about how to disentangle oneself from relationships),
Fasti (a poem about the Roman calendar), Tristia (poems written from exile), Epistulae ex
Ponto (letters written from exile), and Ibis (a curse-poem).

In 8 CE, at the height of his career, Ovid was exiled to Tomis on the Black Sea by the emperor
Augustus. His sentence was relegatio, which meant that he was banished from Rome but
allowed to keep his property and citizenship. The exact cause for the punishment is not known,
although in his later poetry Ovid himself tells his audience that his banishment was due to a
carmen (poem) and an error (mistake). It is generally assumed that the carmen was the
Ars Amatoria, although it had been published almost a decade before Ovid’s relegation.

Introduction



TheMetamorphoses, which was almost finished in the year Ovid’s sentence was passed down,
seems just as likely to have offended Augustus.

TheMetamorphoses is Ovid’s only survivingwork in dactylic hexameter, themeter of Greek
and Roman epic. It is organized in 15 books, and it contains a multitude of mythological stories
from various cultures. The poem begins with a description of the creation of the universe and
ends with a celebration of the political order of Rome under Augustus, so in general there is
some sense of linear progression through the course of the text. The structure is quite com-
plicated, however. Ovid embeds stories within other stories, allows stories to bleed from one
book into the next, and uses multiple internal narrators. Transformation serves as a unifying
theme, and Ovid’s characters change into animals, birds, watery springs, constellations, and
plants, for example.

This reader offers 30 storieswhich have been adapted fromOvid’s verse into Latin prose. The
reader is intended to complement elementary Latin textbooks and aims to help bridge the often
wide gap between the elementary and intermediate reading levels by providing compelling,
challenging passages. The reader has been designed as a supplementary text; ideally, students
will attempt these stories after translating simpler passages in a primary textbook. The stories
are graduated in difficulty and introduce grammatical topics typically covered during the first
year of studying college Latin. In general, the length of the stories increases as the reader
progresses, although a few shorter examples are found in the middle chapters which reflect the
concise nature of Ovid’s own narratives. As they work their way through the reader, students
will encounter elements of Latin which tend to be difficult to negotiate when they first begin to
read actual texts, such as relative pronouns which begin sentences, epithets, and plural words
usedwhen singularwords are expected. The stories featuremuch ofOvid’s own vocabulary and
syntax.

The reader also aims to introduce students to Ovid’s epic masterpiece. Thus, Ovid’s poetic
language and highly vivid descriptions have been preserved wherever possible. His graphic
presentation of the mythical material has been retained. Sexual situations and raw violence are
pervasive in the epic, and the content ofOvid’s stories has not been sanitized.Most of the stories
in the reader appear in the first half of the epic, but the last five stories are taken from Books 14
and 15. Like the epic itself, the reader beginswith the story of creation and endswith the story of
the apotheosis of Julius Caesar. Thus, if read from beginning to end, the reader will provide a
sense of the structure and linear progression of theMetamorphoses and offer opportunities for
robust literary discussion.

Each chapter includes a Latin passage adapted from the epic, an accompanying vocabulary
list, a short commentary to help with translation, a concise review of the specific grammar
covered, and a comment about a literary aspect of the poem or the featured myth. Students
should note that vocabulary words are glossed the first time they appear but are not glossed in
subsequent chapters. Some commonly used words such as n�on and sed appear only in the final
glossary. Participles are glossed as adjectives until Chapter 18, when participles are introduced.
After Chapter 18, vocabulary lists include the verbs from which participles are derived.
Comparative and superlative adjectives and adverbs appear in vocabulary lists and the final
glossary in their comparative or superlative forms.

xiv Introduction
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At the beginning of Book 1, Ovid offers an account of creation. He calls this primordial state
“Chaos,” borrowing the term from the Greek poet Hesiod.

1 Ante terr�as et aqu�as, n�at�ura est �una sphaera. Sphaera n�on ordin�ata est. Massa
2 ind�ıgesta est. N�on sunt stellae. N�on est l�una. Terra, aqua, et aura sunt, sed terrae,
3 aquae, et aurae sine form�a sunt. N�on sunt silvae. N�on sunt �areae. N�on sunt bestiae.
4 N�on sunt casae. N�on sunt undae. N�on r�ıpae sunt. N�on pisc�ınae sunt. N�on n�aviculae
5 sunt. N�on Eurus, Zephyrus, Bore�as vel Auster. N�on sunt muscae. Chaos est. Nihil
6 suam formam servat. Aliud ali�ıs obstat. Tum aliquis inordin�atam m�ateriam ordinat.

Commentary

4N�on sunt undae. N�on r�ıpae sunt: Notice that the subject of the sentence can appear in various
positions with respect to the verb. That they are in the nominative case indicates that undae and
ripae are the subjects of these sentences.
5 N�on Eurus, Zephyrus, Bore�as vel Auster: The names of the winds are all in the nominative
case.
5–6 Nihil suam formam servat: The Latin word suus, a, um is a reflexive adjective, which
means that it reflects back to the subject of the sentence and takes its meaning from that. Thus, it
can mean his own, her own, its own, or their own. Like any adjective, it agrees with the noun it
modifies in case, number, and gender, but you must determine what the subject is to translate it
correctly. Here, the subject is nihil, so it should be translated its own.

1 Creation begins
(Met. 1.5–150)



aliquis, aliquid: someone, something
aliud . . . ali�ıs: one thing (nom.) . . . the
others (dat.)

ante: (adv. and prep. + acc.) before
aqua, ae f.: water
�area, ae f.: open space, plain, threshing
floor

aura, ae f.: air, breeze, wind
Auster, Austr�ı m.: Auster, the south wind
bestia, ae f.: beast, animal
Bore�as, ae m.: Boreas, the north wind
casa, ae f.: cottage, cabin, house
Chaos n.: Chaos, boundless empty space
Eurus,�ı m.: Eurus, the east wind
forma, ae f.: form, shape
ind�ıgestus, a, um: confused, unarranged
inordin�atus, a, um: disordered, confused
l�una, ae f.: the moon
massa, ae f.: a mass, lump
m�ateria, ae f.: matter, material
musca, ae f.: a fly
n�at�ura, ae f.: nature
n�avicula, ae f.: little ship, boat

nihil n.: (indecl.) nothing
obst�o, obst�are, obstit�ı, obst�atum: to stand
against, oppose (+ dat.)

ordin�atus, a, um: ordered, organized
ordin�o, ordin�are, ordin�av�ı, ordin�atum: to
put in order, arrange

pisc�ına, ae f.: a fishpond, reservoir
r�ıpa, ae f.: river bank, shore
serv�o, serv�are, serv�av�ı, serv�atum: to keep,
save, preserve

silva, ae f.: wood, forest
sine: (prep. + abl.) without
sphaera, ae f.: globe, sphere
stella, ae f.: star
sum, esse, fu�ı, fut�urum: to be
suus, a, um: (reflex. poss. adj.) his, her,
its own

terra, ae f.: land
tum: (adv.) then, at that time
unda, ae f.: water, wave
�unus, a, um: one, single
vel: (conj.) or
Zephyrus,�ı m.: Zephyr, the west wind

Creation begins 3



NOUN AND VERB BASICS

Ovid introduces his epic with a short statement about his poetic agenda. He says:
“My mind compels me to tell of forms changed into new bodies. Gods (for you all also
have changed those forms), breathe favorably upon my beginnings and draw out an
everlasting song which runs from the first origin of the universe to my own time.” The
opening statement thus highlights the theme of the epic: transformation. Change occurs
within each story included in the poem, and the opening account of creation, in which an
ordered universe develops from a state of chaos, certainly is in keepingwithOvid’s stated
theme. If read from beginning to end, the entire epic may be interpreted as a political
cosmogonywhich celebrates the grand political metamorphosis of Rome under Augustus.

First declension

Singular Plural

Nominative terra terrae
Genitive terrae terr�arum
Dative terrae terr�ıs
Accusative terram terr�as
Ablative terr�a terr�ıs

First conjugation present indicative active

Singular Plural

1st Person obst�o obst�amus
2nd Person obst�as obst�atis
3rd Person obstat obstant

Present indicative of esse

Singular Plural

1st Person sum sumus
2nd Person es estis
3rd Person est sunt

4 Creation begins
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Ovid continues his account of creation by describing how one god brings order to the universe
by arranging things in their proper place. Various living things occupy their respective
habitats, and man is born.

1 Subit�o deus mundum fabricat. Quid fabricat? Sunt terrae. Sunt tumul�ı et camp�ı.
2 Sunt silvae. Est herba. Cic�adae et muscae sunt. Ar�aneae sunt. Cervae, ursae,
3 cun�ıcul�ı sunt. Caprae sunt. Aquae sunt. Pontus est. R�ıpae et st�agna sunt. Pluvia est.
4 Sunt conchae et delph�ın�ı. Cocleae, salamandrae, et anguillae sunt. Caelum est.
5 Sunt stellae. Est l�una. Virg�o, Capricornus, Aqu�arius, Pisc�es, Le�o, Ari�es, Gemin�ı,
6 Taurus, L�ıbra, Sagitt�arius, Cancer, et Scorpi�o sunt. Est orbis lacteus. Vent�ı et aurae
7 sunt. Eurus, Zephyrus, Bore�as, et Auster sunt. H�um�an�ı autem n�on sunt. Tum vir�ı
8 sunt—s�ıve deus s�ıve terra vir�os creat.

9 Sunt quattuor aeva mund�ı. Pr�ımum aevum aureum est. Terra ipsa multa sine rastr�o
10 dat. N�on est tuba. N�on galeae, n�on gladi�ı. Fl�avum mel stillat. Tum aevum argenteum
11 est. In aev�o argente�o pr�ımum vir�ı cas�as optant. Cult�ura terrae est. Tertium aevum
12 a�eneum est. Multa arma sunt, sed aevum tamen n�on est sceler�atum. Ultimum
13 aevum d�e d�ur�o ferr�o est. Vir�ı v�ela vent�ıs dant, et ad terr�as nov�as n�avigant. Bella
14 sanguinea sunt. Vir�ı d�ıs n�on sacrificant. Iuppiter n�on be�atus est.

Commentary

5–6 Virg�o, Capricornus, Aqu�arius, Pisc�es, Le�o, Ari�es, Gemin�ı, Taurus, L�ıbra, Sagitt�arius,
Cancer, et Scorpi�o sunt: You will no doubt recognize these signs of the zodiac. In Latin, the
namesmean TheVirgin,TheGoat,TheWater Carrier,TheFish,The Lion,TheRam,The Twins,
The Bull, The Scales, The Archer, The Crab, and The Scorpion. You will see these signs again
in the story of Phaethon, where they are represented both on a work of art and as giant forms in
the sky.
9–10 Terra ipsa multa sine rastr�o dat: The word ipse, ipsa, ipsum is an intensive pronoun or
adjective which is used to add emphasis or to focus attention on a word, so its meaning depends
onwhat it is intensifying. Here, it agrees with terra, so it should be translated itself. Ovidmeans
here that the land produces food easily without agriculture.
10 Fl�avum mel stillat:mel, mellis n. is a noun of the third declension and is in the nominative.
14 Vir�ı d�ıs n�on sacrificant: d�ıs is dative plural of deus.

2 Creation continues
(Met. 1.5–150)



ad: (prep. + acc.) to, towards
a�eneus, a, um: bronze
aevum,�ı n.: age, period of time
anguilla, ae f.: eel
ar�anea, ae f.: spider, web
argenteus, a, um: of silver
arma, �orum n. pl.: arms, weapons
aureus, a, um: golden
autem: (conj.) but, however
be�atus, a, um: happy
bellum,�ı n.: war
caelum,�ı n.: heaven, sky
campus,�ı m.: field
capra, ae f.: goat
cerva, ae f.: deer
cic�ada, ae f.: cicada
coclea, ae f.: snail
concha, ae f.: sea-shell, shell-fish
cre�o, cre�are, cre�av�ı, cre�atum: to create,
make

cult�ura, ae f.: cultivation, tilling
cun�ıculus,�ı m.: rabbit
d�e: (prep. + abl.) from, down from, about
delph�ınus,�ı m.: dolphin
deus,�ı m.: a god
d�o, dare, ded�ı, datum: to give
d�urus, a, um: hard
fabric�o, fabric�are, fabric�av�ı, fabric�atum: to
make, construct

ferrum,�ı n.: iron
fl�avus, a, um: blonde, yellow
galea, ae f.: helmet
gladius,�ı m.: sword
herba, ae f.: herb, grass
h�um�anus, a, um: human
in: (prep. + abl.) in, on; (prep. + acc.) into

ipse, ipsa, ipsum: himself, herself, itself
Iuppiter, Iovis m.: Jupiter/Jove,
ruler of the gods

mel, mellis n.: honey
multus, a, um: many
mundus,�ı m.: world, universe
n�avig�o, n�avig�are, n�avig�av�ı, n�avig�atum:
to sail

novus, a, um: new, young
opt�o, opt�are, opt�av�ı, opt�atum: to desire,
wish for

orbis lacteus: Milky Way
pluvia, ae f.: rain
pontus,�ı m.: sea, ocean
pr�ımum: (adv.) at first, first
quattuor: (indecl. numer. adj.) four
quis, quid: (interrog. pron.) who, what
rastrum,�ı n.: rake, hoe
sacrific�o, sacrific�are, sacrific�av�ı,
sacrific�atum: to offer sacrifice

salamandra, ae f.: salamander
sanguineus, a, um: bloody
sceler�atus, a, um: wicked, profane
s�ıve/seu . . . s�ıve/seu: (conj.) whether . . . or
st�agnum,�ı n.: standing water, pond
still�o, still�are, still�av�ı, still�atum: to drip
subit�o: (adv.) suddenly
tamen: (conj.) however, nevertheless
tertius, a, um: third
tuba, ae f.: military horn
tumulus,�ı m.: hill, burial mound
ultimus, a, um: last, final
ursa, ae f.: bear
v�elum,�ı n.: sail, covering
ventus,�ı m.: wind
vir, vir�ı m.: a man

Creation continues 7



SECOND DECLENSION

Ovid presents the creation of the universe in terms of an artist fashioning a work of art,
although he is vague about which god serves as the cosmic fabricator. An obvious choice
would be Vulcan, who is a craftsman-god. Art and artists figure prominently throughout
Ovid’sMetamorphoses. In fact, some scholars believe that, by focusing on the fates of so
many mythological artists in the poem (many of whom suffer unpleasant outcomes),
Ovid is making a statement about the role of artists in Augustan Age Rome.

Masculine

Singular Plural

Nominative ventus vent�ı
Genitive vent�ı vent�orum
Dative vent�o vent�ıs
Accusative ventum vent�os
Ablative vent�o vent�ıs

Neuter

Singular Plural

Nominative caelum caela
Genitive cael�ı cael�orum
Dative cael�o cael�ıs
Accusative caelum caela
Ablative cael�o cael�ıs

8 Creation continues
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At a meeting of the gods, Jupiter tells the story of how he punished impious Lycaon, king of
Arcadia.

1 Iuppiter, pl�enus�ırae, concilium de�orum vocat. De�ı et deae ad magna tecta et
2 r�egiam Iovis volant, et in sell�ıs marmore�ıs sedent. Iuppiter f�abulam d�ıs narrat:
3 “Inf�amia m�e movet, et d�e summ�o Olymp�o vol�o. Deus sub simul�acr�o h�um�an�o terr�as
4 lustr�o. Ad tecta inhospita tyrann�ı Arcadi�ı appropinqu�o, cum crepusculum tenebr�as
5 portat. Signa de�ı d�o, et vulgus mihi supplicat. Lyc�a�on, tyrannus Arcadius, pia v�ota
6 inr�ıdet. Avet v�erum: estne advena deus vel vir? Lyc�a�on experientiam exc�ogitat.
7 Lyc�a�on iugulum victimae h�um�anae secat, et carn�osa in flamm�a torret. Tum,
8 tyrannus carn�osa quasi c�enam mihi dat. Ini�uria�ıram meam auget. Animus meus m�e

Commentary

3 Inf�amia m�e movet, et d�e summ�o Olymp�o vol�o: The story Jupiter is telling has already
happened, but he is using the present tense to make the story especially vivid for his audience.
3–4Deus sub simul�acr�o h�um�an�o terr�as lustr�o:Deus agrees with the subject of lustr�o, which is
first person singular. Translate: I, a god, traverse the lands under a human image.
4 Ad tecta inhospita: Latin often uses a plural noun when a singular idea is intended.

3 Lycaon
(Met. 1.163–252)



advena, ae m. or f.: stranger
animus,�ı m.: spirit, mind
appropinqu�o, appropinqu�are, appro-
pinqu�av�ı, appropinqu�atum: to approach

Arcadius, a, um: of Arcadia, a region in
central Greece

auge�o, aug�ere, aux�ı, auctum: to make grow
ave�o, av�ere: to desire, long for
carn�osus, a, um: fleshy, meaty
c�ena, ae f.: dinner
concilium,�ı n.: meeting, assembly, council
crepusculum,�ı n.: the twilight
cum: (conj.) when, since, although,
(prep. + abl.) with

dea, ae f.: a goddess
exc�ogit�o, exc�ogit�are, exc�ogit�av�ı,
exc�ogit�atum: to devise, invent

experientia, ae f.: trial, testing
f�abula, ae f.: story, tale
flamma, ae f.: flame, fire
inf�amia, ae f.: negative report, dishonor
inhospitus, a, um: inhospitable, uninviting
ini�uria, ae f.: injury, harm
inr�ıde�o, inr�ıd�ere, inr�ıs�ı, inr�ısum: to mock,
jeer at

�ıra, ae f.: anger, rage
iugulum,�ı n.: throat
lustr�o, lustr�are, lustr�av�ı, lustr�atum: to go
place to place, traverse, purify

Lyc�a�on Lyc�aonis m.: Lycaon, mythical ruler
of Arcadia

magnus, a, um: big, great
marmoreus, a, um: of marble
meus, a, um: (poss. adj.) my, mine

move�o, mov�ere, m�ov�ı, m�otum: to move,
set in motion

narr�o, narr�are, narr�av�ı, narr�atum: to tell,
relate

Olympus,�ı m.: Mt. Olympus, home of the
gods

pius, a, um: dutiful, devoted to the gods
pl�enus, a, um: full
port�o, port�are, port�av�ı, port�atum: to bring,
carry

quasi: (conj. and adv.) as if
r�egia, ae f.: palace, royal house
sec�o, sec�are, secu�ı, sectum: to cut
sede�o, sed�ere, s�ed�ı, sessum: to sit
sella, ae f.: seat
signum,�ı n.: sign, mark, statue
simul�acrum,�ı n.: image, likeness
sub: (prep. + abl.) under
summus, a, um: highest
supplic�o, supplic�are, supplic�av�ı,
supplic�atum: to worship, entreat (+ dat.)

tectum,�ı n.: roof, building
tenebrae, �arum f. pl.: shadows, shade,
darkness

torre�o, torr�ere, torru�ı, tostum: to burn, roast
tyrannus,�ı m.: an absolute ruler, tyrant
v�erum,�ı n.: the truth
victima, ae f.: a sacrificial victim
voc�o, voc�are, voc�av�ı, voc�atum: to call,
summon

vol�o, vol�are, vol�av�ı, vol�atum: to fly, move
quickly

v�otum,�ı n.: prayer, wish
vulgus,�ı m.: common people, crowd
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9 movet, et iact�o flamm�as d�e cael�o. Lyc�a�on territus cursat. In labi�ıs sp�umat. Agn�os
10 videt, et cruent�are terga nivea avet. Form�are verba fr�ustr�a temptat, et tantum
11 exululat. Vest�ımenta in vill�os m�utant. Lacert�ı in cr�ura m�utant. Nunc truc�ıd�are
12 gaudet. Lupus est, sed vest�ıgia formae servat. Capill�ı sunt c�an�ı. Ocul�ı l�ucent.
13 Lyc�a�on poen�as mult�as dat!”

14 Ali�ı verba probant, ali�ı in silenti�o n�utant. Iuppiter cast�ıg�are vir�os optat. Auster
15 pluvius volat, et Nept�unus und�ıs magn�ıs iuvat. Est d�ıluvium immensum! S�ıc�ıra
16 Iovis est.

Commentary

11 Lacert�ı in cr�ura m�utant: cr�ura is accusative plural.
13Lyc�a�on poen�asmult�as dat:The phrase dare . . . poen�as is an idiomwhich means to pay the
penalty.
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agnus,�ı m.: lamb
ali�ı . . . ali�ı: some . . . others
alius, alia, aliud: (adj. and pron.) another,
other, different

c�anus, a, um: white, grey
capillus,�ı m.: hair
cast�ıg�o, cast�ıg�are, cast�ıg�av�ı, cast�ıg�atum: to
punish

cruent�o, cruent�are, cruent�av�ı, cruent�atum:
to make bloody

cr�us, cr�uris n.: leg
curs�o, curs�are, curs�av�ı, curs�atum: to run to
and fro

d�ıluvium,�ı n.: flood
exulul�o, exulul�are, exulul�av�ı, exulul�atum:
to howl loudly

form�o, form�are, form�av�ı, form�atum: to
form, shape, fashion

fr�ustr�a: (adv.) in vain
gaude�o, gaud�ere, g�av�ısus sum: to rejoice,
be glad

iact�o, iact�are, iact�av�ı, iact�atum: to throw,
hurl

immensus, a, um: huge
iuv�o, iuv�are, i�uv�ı, i�utum: to help, aid, please,
delight

labia, ae f.: lip
lacertus,�ı m.: arm

l�uce�o, luc�ere, lux�ı: to be bright, gleam
lupus,�ı m.: a wolf
m�ut�o, m�ut�are, m�ut�av�ı, m�ut�atum: to change
Nept�unus,�ı m.: Neptune, god of the sea
niveus, a, um: snowy, white
nunc: (adv.) now
n�ut�o, n�ut�are, n�ut�av�ı, n�ut�atum: to nod
oculus,�ı m.: eye
pluvius, a, um: rainy
poena, ae f.: punishment
prob�o, prob�are, prob�av�ı, prob�atum: to
approve

s�ıc: (adv.) thus
silentium,�ı n.: silence
sp�um�o, sp�um�are, sp�um�av�ı, sp�um�atum: to
foam

tantum: (adv.) only, to such a degree
tempt�o, tempt�are, tempt�av�ı, tempt�atum: to
attempt, try

tergum,�ı n.: back
territus, a, um: thoroughly scared
truc�ıdo, truc�ıd�are, truc�ıd�av�ı, truc�ıd�atum:
to slaughter

verbum,�ı n.: word
vest�ıgium,�ı n.: footprint, trace
vest�ımentum,�ı n.: garment
vide�o, vid�ere, v�ıd�ı, v�ısum: to see
villus,�ı m.: shaggy hair
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Lycaon, whose name probably comes from the Greek word for wolf, is sometimes
considered to be the first werewolf. Ovid follows the tradition that Lycaon offended the
gods by serving human flesh to them, but other sources report that the king of Arcadia
sacrificed a human infant to Zeus Lycaeus. In the Republic, Plato alludes to men becom-
ing wolves—a transformation known as lycanthropy—after eating human flesh at a
human sacrifice on Mt. Lycaeon in Arcadia. The ancient Greek geographer Pausanias
says that these men would return to human form after nine years, provided that they
abstained from eating human flesh.

SECOND CONJUGATION PRESENT
INDICATIVE ACTIVE

Singular Plural

1st Person torre�o torr�emus
2nd Person torr�es torr�etis
3rd Person torret torrent
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One man and one woman, both pious and good, are saved from the flood by Jupiter and must
repopulate the land.

1 D�ıluvium adh�uc imm�ensum est. Ph�ocis �Aoniam ab Oetae�ıs arv�ıs s�eparat. Ibi est
2 m�ons Parn�asus. Deucali�on cum consorte in parv�a rate n�avigat, et h�uc appropinquat.
3 Pr�ımum nymph�as et n�umina montis ad�orant. Tunc Themin, deam f�atidicam,
4 ad�orant. Ibi dea �or�aculum tenet. Deucali�on bonus est, et Pyrrha, uxor eius, casta
5 est. Semper d�ıs supplicant. Iuppiter homin�es bon�os videt, et�ıra eius n�on manet.
6 Undae removent. Orbis terr�arum redditus est. Deucali�on d�es�ol�at�as terr�as videt, et
7 ux�orem cum mult�ıs lacrim�ıs appellat: “�O f�emina, n�os duo turba sumus! Aqua
8 c�etera possidet. Exempla hominum man�emus.” Duo flent. Tum, deae supplicant, et
9 v�ota multa dant: “Themi, signa n�ob�ıs d�a! Qu�omodo terr�as s�an�amus? Qu�omodo

Commentary

3–4 Tunc Themin . . . ad�orant: Themin is a Greek accusative singular.
6 Orbis terr�arum redditus est: orbis terr�arum means the world.
7 �O f�emina, n�os duo turba sumus: Think of this sentence as �O f�emina, n�os duo sumus turba! �O
can remain untranslated. Ovid’s use of turba is comic since there are only two humans left in the
world.
8 Exempla hominum man�emus: Exempla is in the nominative. Translate: We remain as
examples of humans.
9 Themi, signa n�ob�ıs d�a: Themi is in the vocative.

4 Deucalion and Pyrrha
(Met. 1.313–415)



�a/ab: (prep. + abl.) from, away from
adh�uc: (adv.) still
ad�oro, ad�or�are, ad�or�av�ı, ad�or�atum: to
entreat, worship

�Aonia, ae f.: Aonia, part of the region of
Boeotia in Greece

appell�o, appell�are, appell�av�ı, appell�atum:
to address, name

arvum,�ı n.: field
bonus, a, um: good
castus, a, um: clean, chaste, pious
c�eter�ı, ae, a: others, rest
consors, consortis m. or f.: one who has an
equal share, partner, wife

d�es�ol�atus, a, um: desolate, forsaken
Deucali�on, Deucali�onism.:Deucalion, a son
of Prometheus

duo, duae, duo: two
exemplum,�ı n.: example
f�atidicus, a, um: speaking fate, prophetic
f�emina, ae f.: woman
fle�o, fl�ere, fl�ev�ı, fl�etum: to weep
hom�o, hominis m.: man, human being
h�uc: (adv.) to this place
ibi: (adv.) there, in that place
is, ea, id: (third person pron.) eius (gen.) he,
she, it, this, that

lacrima, ae f.: tear
mane�o,man�ere,mans�ı, mansum: to remain,
stay

m�ons, montis m.: mountain
n�umen, n�uminis n.: divinity, divine spirit

nympha, ae f.: nymph
Oetaeus, a, um: of Oeta, the mountain
range between Thessaly and
Macedonia

�or�aculum,�ı n.: oracle, divine utterance,
place of prophecy

orbis, orbis m.: circle, coil
Parn�asus,�ı m.: Parnassus, a mountain in
Phocis sacred to Apollo

parvus, a, um: small, little
Ph�ocis, Ph�ocidis f.: Phocis, a district in
central Greece

posside�o, possid�ere, poss�ed�ı, possessum: to
possess, hold

Pyrrha, ae f.: Pyrrha, a daughter of
Epimetheus

qu�omodo: (adv.) in what manner, how
ratis, ratis f.: raft, boat
redditus, a, um: given back, restored
remove�o, remov�ere, rem�ov�ı, rem�otum: to
move back, withdraw

s�an�o, s�an�are, s�an�av�ı, s�an�atum: to cure,
restore to health

semper: (adv.) always
s�epar�o, s�epar�are, s�epar�av�ı, s�epar�atum: to
disjoin, sever, separate

tene�o, ten�ere, tenu�ı, tentum: to hold
Themis, Themis f.: Themis, a Greek goddess
of the earth and justice

tunc: (adv.) then
turba, ae f.: crowd, mob
uxor, ux�oris f.: wife
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10 f�emin�as et vir�os fabric�amus?” V�ota deam movent, et dea sortem dat: “�E templ�o
11 ambul�ate, et ossa m�atris post tergum iact�ate!” Deucali�on et Pyrrha stupent. Di�u in
12 silenti�o stant. N�on iact�are ossa m�atrum mortu�arum avent. Deinde Deucali�on
13 adsev�erat: “M�ater est terra, et lapid�es sunt ossa m�atris!” Statim lapid�es post
14 vest�ıgia iactant. Subit�o lapid�es mollitiam habent, et f�orm�as paene h�um�an�as habent,
15 ut statuae coeptae d�e marmore inconditae sunt. Pars �umida et terr�ena lapidis
16 carn�osa est, et pars solida os est. F�eminae et vir�ı sunt!

Commentary

15 ut statuae coeptae d�e marmore inconditae sunt: Ovid compares the rocks which change
into human bodies to statues which are in the process of being carved from a block of marble.
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adsev�er�o, adsev�er�are, adsev�er�av�ı,
adsev�er�atum: to assert with confidence

ambul�o, ambul�are, ambul�av�ı, ambul�atum:
to walk

coeptus, a, um: begun
deinde: (adv.) from that place, next, then
di�u: (adv.) for a long time
�e/ex: (prep. + abl.) out of, from
habe�o, hab�ere, habu�ı, habitum: to have, hold
inconditus, a, um: disorderly, not clearly
arranged, hidden in

lapis, lapidis m.: a stone
marmor, marmoris n.: marble
m�ater, m�atris f.: mother
mollitia, ae f.: softness
mortuus, a, um: dead

os, ossis n.: bone
paene: (adv.) almost
pars, partis f.: a part, portion
post: (prep. + acc.) behind, after
solidus, a, um: solid
sors, sortis f.: a lot, fortune, oracular
response

statim: (adv.) immediately
statua, ae f.: statue, image
st�o, st�are, stet�ı, statum: to stand
stupe�o, stup�ere, stupu�ı: to be struck dumb,
be stunned

templum,�ı n.: temple
terr�enus, a, um: earthen, of the earth
�umidus, a, um: moist
ut: (adv.) as, just as
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THIRD DECLENSION

i-stem neuter

Singular Plural

Nominative animal anim�alia
Genitive anim�alis anim�alium
Dative anim�al�ı anim�alibus
Accusative animal anim�alia
Ablative anim�al�ı anim�alibus

Masculine/feminine

Singular Plural

Nominative uxor ux�or�es
Genitive ux�oris ux�orum
Dative ux�or�ı ux�oribus
Accusative ux�orem ux�or�es
Ablative ux�ore ux�oribus

Neuter

Singular Plural

Nominative os ossa
Genitive ossis ossum
Dative oss�ı ossibus
Accusative os ossa
Ablative osse ossibus

i-stem masculine/feminine

Singular Plural

Nominative orbis orb�es
Genitive orbis orbium
Dative orb�ı orbibus
Accusative orbem orb�es
Ablative orbe orbibus
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Ovid’s description of a great flood resonateswith accounts of floods inGenesis and in the
Near Eastern Epic of Gilgamesh. The appearance of similar material in multiple texts is
known as intertextuality. The story about Deucalion’s and Pyrrha’s recovery from the
flood is particularly notable for its description of how people grow from the rocks which
the two elderly people throw. The explicit comparison of the changing rocks to statues in
the beginning stages of carving is reflective of the poet’s general focus on art and artists
in the poem, readily apparent earlier in the story of creation.
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Apollo, the god of music and poetry, athletics, and prophecy, slays the monstrous serpent
Python and establishes athletic games to commemorate his victory.

1 Nunc sunt nov�ı vir�ı et f�eminae, atque terra ipsa c�etera anim�alia dat. Ant�ıquus �umor
2 igne s�olis percalescit. S�ıc N�ılus septemfluus agr�os madid�os d�eserit, et in alve�o fluit.
3 Agricolae pl�urima anim�alia sub glaeb�ıs vers�ıs vident. Ubi �umor et calor miscent, est
4 anima. Partim terra fig�ur�as ant�ıqu�as dat, et partim monstra nova creat. Terra
5 quoque t�e, maxime P�yth�on, creat. P�yth�on est imm�ensa serp�ens, incognita. Est
6 terror nov�ıs popul�ıs. Tantum spati�ı d�e monte tenet. Deus arciten�ens monstrum
7 mult�ıs sagitt�ıs perdit. Apoll�o mille t�ela iactat, et pharetra est paene exhausta.
8 Ven�enum magnae serpentis per vulnera nigra effundit. S�ıc deus monstrum vincit.
9 Apoll�o ten�ere f�amam vict�oriae in memori�a optat. L�ud�os magn�os instituit, et
10 cert�amina “P�ythia” �a n�omine magnae serpentis victae vocat. In l�ud�ıs, iuven�es
11 pugn�ıs, pedibus, et rot�a certant. Vict�or�es honor aesculeae frondis capiunt.
12 Laurea n�ondum est.

Commentary

1–2 Ant�ıquus �umor igne s�olis percalescit:When the waters of the great flood start to subside,
themoisture held in the soil heats up and causes the seeds of various forms of life to grow. igne is
an ablative of means. Translate: by means of the fire or with the fire.
4Partim terra fig�ur�as ant�ıqu�as dat: These are the species which existed before the great flood.
4–5 Terra quoque t�e, maxime P�yth�on, creat: Ovid varies his narrative style by addressing the
Python directly.
6Tantum spati�ı d�emonte tenet:Theword tantus, a, um is used here as a neuter substantive, and
it governs the genitive spati�ı. Thus, the phrase is translated such a great space. The Python
covers a large expanse of land on Mt. Parnassus.
10–11 In l�ud�ıs, iuven�es pugn�ıs, pedibus, et rot�a certant: The words pugn�ıs, pedibus, and rot�a
are ablatives of means and indicate boxing matches, foot races, and chariot races.

5 Apollo and Python
(Met. 1.416–451)



aesculeus, a, um: of oak
ager, agr�ı m.: field
agricola, ae m.: farmer
alveus,�ım.: a hollow, cavity, bed of a stream
anima, ae f.: life, breath, soul
animal, anim�alis n.: animal
ant�ıquus, a, um: old, ancient
Apoll�o, Apollinis m.: Apollo, god of music,
athletics, and prophecy

arciten�ens, arcitenentis: bow-holding,
epithet of Apollo

atque: (conj.) and, and indeed
calor, cal�oris m.: heat
capi�o, capere, c�ep�ı, captum: to seize, take
cert�amen, cert�aminis n.: contest,
competition

cert�o, cert�are, cert�av�ı, cert�atum: to compete
d�eser�o, d�eserere, d�eseru�ı, d�esertum: to
leave, abandon, forsake

effund�o, effundere, eff�ud�ı, eff�usum: to pour
out

exhaustus, a, um: empty, exhausted
f�ama, ae f.: fame, reputation, story
fig�ura, ae f.: form, figure, shape
flu�o, fluere, flux�ı, fluxum: to flow
frons, frondis f.: leaf, foliage
glaeba, ae f.: a lump of earth, clod, ball
honor, hon�oris n.: honor, prize
ignis, ignis m.: fire
incognitus, a, um: unknown
institu�o, instituere, institu�ı, instit�utum: to
put in place, establish

iuvenis, iuvenism. or f.: young person, youth
laurea, ae f.: the laurel tree
l�udus,�ı m.: game
madidus, a, um: wet
maximus, a, um: greatest
memoria, memoriae f.: memory
mille: (indecl. numer.) a thousand
misce�o,misc�ere,miscu�ı, mixtum: to mingle,
mix

monstrum,�ı n.: monster, supernatural thing
or event, wonder

niger, nigra, nigrum: black, dark
N�ılus,�ı m.: Nile, a river in Egypt
n�omen, n�ominis n.: name
n�ondum: (adv.) not yet
partim . . . partim: (adv.) in part . . . in part
per: (prep. + acc.) by, through, because of
percalesc�o, percalescere, percalu�ı: to
become warm

perd�o, perdere, perdid�ı, perditum: to ruin,
destroy

p�es, pedis m.: the foot
pharetra, ae f.: quiver
pl�urimus, a, um: very much, very many
populus,�ı m.: people
pugnus,�ı m.: the fist
P�ythia, P�ythi�orum n.: the Pythian Games
P�yth�on, P�yth�onis m.: Python, a huge serpent
quoque: (conj.) also, too
rota, ae f.: wheel
sagitta, ae f.: arrow
septemfluus, a, um: flowing sevenfold,
seven-mouthed

serp�ens, serpentis f. or m.: creeping thing,
snake

s�ol, s�olis m.: sun
spatium,�ı n.: space, extent
tantus, a, um: so much, so great
t�elum,�ı n.: dart, arrow, spear
terror, terr�oris m.: fright, dread, object
which causes fear

ubi: (adv.) when, where
�umor, �um�oris m.: moisture, fluid
ven�enum,�ı n.: poison, venom
versus, a, um: turned over
victor, vict�oris m.: victor, winner
vict�oria, ae f.: victory
victus, a, um: conquered
vinc�o, vincere, v�ıc�ı, victum: to conquer
vulnus, vulneris n.: a wound
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THIRD CONJUGATION

TheHomeric Hymn to Apollo, which may date to as early as the eighth century BCE, tells
the story of Apollo’s birth on Delos and subsequent founding of his sanctuary at Delphi.
In that Greek poem, Hera entrusts the monster Typhaon to the care of a she-serpent, but
Apollo slays the giant snake and leaves the corpse to rot in the sun. Thus, the Python takes
its name from the Greek verb “pythein,” meaning “to rot.” Delphi itself was also called
Pytho, and the panhellenic games held there in honor of Apollo were called the Pythian
Games. The laurel treewas sacred toApollo, so victors at these games received crowns of
laurel leaves as prizes. Ovid goes on to explain how the laurel becomes sacred to Apollo
in the next story.

Present indicative active

Singular Plural

1st person institu�o instituimus
2nd person instituis instituitis
3rd person instituit instituunt

-io present indicative active

Singular Plural

1st person faci�o facimus
2nd person facis facitis
3rd person facit faciunt
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Ovid describes Apollo’s first experience with erotic pursuit in wonderful comic detail. Here, he
loses Daphne but gains a sacred tree.

1 Pr�ımus amor Phoeb�ı erat Daphn�e P�en�eia. Daphn�e formam bellam hab�ebat. D�elius
2 Cup�ıdinem cum sagitt�ıs vid�ebat, et Apoll�o gl�ori�osus deum am�oris d�er�ıd�ebat. “Quid
3 tibi est, lasc�ıve puer, l�udere cum arm�ıs? Arma umer�os me�os decent. P�yth�on est
4 mortuus, et factum est meum. Ego s�olus vincere tanta monstra possum. Irr�ıt�are
5 tantum am�or�es d�eb�es.” Cup�ıd�o pl�enus�ırae saevae est. Deus am�oris d�ıcit: “Sagitta
6 tua c�etera f�ıgere potest, sed sagitta mea t�e f�ıgere potest!”

7 Cup�ıd�o duo t�ela �e pharetr�a pr�omit. Sagitta aurea am�orem facit; t�elum plumbeum
8 am�orem fugat. Apollinem aure�a sagitt�a vulnerat, et Daphn�en plumbe�a sagitt�a
9 vulnerat. Pr�otinus alter amat, altera n�omen amantis fugit. Deus nympham amat, et

10 c�on�ubium Daphn�es cupit. Utque stipulae conflagrant, ut saep�es ardent cum forte
11 vi�ator vel fac�es nimis admovet vel fac�es sub l�uce relinquit, s�ıc deus in flamm�as
12 abit. Sua �or�acula deum fallunt. Apoll�o capill�os et ocul�os nymphae videt. Osculum
13 videt, et n�on satis vid�ere osculum. Cupit b�asi�are nympham. Deus digit�os et lacert�os
14 n�ud�os laudat. Daphn�e, territa, currit.

Commentary

1 Pr�ımus amor . . . Daphn�e: Daphn�e is a Greek name meaning laurel. The genitive is
Daphn�es, and the accusative is Daphn�en.
2–3Quid tibi est . . . l�udere cum arm�ıs:Apollo’s question is an expression inwhich a dative of
reference is used with the interrogative word quid to mean what use is it for you?
10–12Utque stipulae conflagrant . . . s�ıc deus in flamm�as abit: Ovid uses the images of stalks
of grain and hedges burning when a torch comes too close to capture the intensity of Apollo’s
urgent desire. The comparison is relatively common in Latin poetry. sub l�uce means, literally,
under the light but indicates at dawn.
12 Sua �or�acula deum fallunt: Apollo is a god of prophecy. Here, he is so overcomewith desire
for Daphne that he cannot console himself in the way he might console someone visiting his
oracle.

6 Apollo and Daphne
(Met. 1.452–567)



abe�o, ab�ıre, abiv�ı or abi�ı, abitum: to go
away, pass into a state

admove�o, admov�ere, adm�ov�ı, adm�otum: to
move towards

alter . . . altera: the one . . . the other
alter, altera, alterum: one of two
am�ans, amantis m. or f.: lover
amor, am�oris m.: love
arde�o, ard�ere, ars�ı: to burn, glow
b�asi�o, b�asi�are, b�asi�av�ı, b�asi�atum: to kiss
bellus, a, um: beautiful
conflagr�o, conflagr�are, conflagr�av�ı,
conflagr�atum: to catch fire, burn up

c�on�ubium,�ı n.: marriage
Cup�ıdo, Cup�ıdinis m.: Cupid, the god of
love (cup�ıdo, cupidinis f.: desire)

cupi�o, cupere, cup�ıv�ı, cup�ıtum: to desire,
yearn for

curr�o, currere, cucurr�ı, cursum: to run
Daphn�e, �es f.: Daphne, a nymph
d�ebe�o, d�eb�ere, d�ebu�ı, d�ebitum: to owe,
ought

decet, dec�ere, decuit: (often impers. verb)
it is proper, seemly, fitting (+ acc. of thing
fitted)

D�elius,�ı m.: of Delos, epithet of Apollo
d�er�ıde�o, d�er�ıd�ere, d�er�ıs�ı, d�er�ısum: to laugh
at, mock

d�ıco, d�ıcere, dix�ı, dictum: to say, speak
digitus,�ı m.: finger
faci�o, facere, f�ec�ı, factum: to make, do
factum,�ı n.: deed, act
fall�o, fallere, fefell�ı, falsum: to deceive, lead
astray, disappoint

fax, facis f.: torch
f�ıg�o, f�ıgere, fix�ı, fixum: to fix, fasten, thrust a
weapon

fors, forte (abl.) f.: luck, chance

fug�o, fug�are, fug�av�ı, fug�atum: to cause to
flee, chase away

fugi�o, fugere, f�ug�ı, fugitum: to flee
gl�ori�osus, a, um: haughty, boastful,
famous

irr�ıt�o, irr�ıt�are, irr�ıt�av�ı, irr�ıt�atum: to stir up,
incite

lasc�ıvus, a, um: playful, insolent
laud�o, laud�are, laud�av�ı, laud�atum: to
praise

l�ud�o, l�udere, l�us�ı, l�usum: to play, frolic,
trick

lux, l�ucis f.: light
nimis: (adv.) too much
n�udus, a, um: naked
osculum,�ı n.: lips, mouth, kiss
P�en�eius, a, um: of Peneus, a river-god
Phoebus,�ı m.: Phoebus, epithet of Apollo
plumbeus, a, um: made of lead
possum, posse, potu�ı: to be able, have in
one’s power

pr�ımus, a, um: first, foremost
pr�om�o, pr�omere, promps�ı, promptum: to
bring forth, produce

pr�otinus: (adv.) further, immediately
puer, puer�ı m.: boy
relinqu�o, relinquere, rel�ıqu�ı, relictum: to
leave behind

saepes, is f.: a hedge
saevus, a, um: savage, fierce
satis: (indecl. adj. and adv.) enough
s�olus, a, um: alone, only
stipula, ae f.: stalk of grain, grain-stubble
tuus, a, um: (poss. adj.) your
umerus,�ı m.: upper arm, shoulder
vi�ator, vi�at�oris m.: a traveler
vulner�o, vulner�are, vulner�av�ı, vulver�atum:
to wound
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15 “Man�e, nympha!” Apoll�o inquit, “T�e am�o! N�on hostis sum. N�on agricola, et h�ıc
16 horridus armenta n�on observ�o. N�on sine f�am�a sum! Deus po�et�arum et athl�et�arum
17 sum. Amor mihi causa studi�ı est.” Daphn�e fugit et �orat: “Pater, opem fer!” Sine
18 mor�a, forma nymphae m�utat. Torpor membra occupat. Forma nymphae frond�osa
19 est, et bracchia in r�am�os crescunt. Subit�o Daphn�e est laurea. Adh�uc Apoll�o
20 nympham amat. Deus b�asia laureae dat, et laurea abhorret. Deus d�ıcit: “S�ı mea
21 puella esse n�on potes, d�eb�es esse arbor mea.” Procul Cup�ıd�o r�ıdet.

Commentary

15N�on hostis sum:Apollo tries to convince Daphne that he is not a threat to her here, but later
in the epic the god is portrayed as a rapist.
17 Pater, opem fer: fer is an irregular second person singular imperative.
20–1 S�ımea puella esse n�on potes: In English, the word order would be s�ı n�on potes esse mea
puella.
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abhorre�o, abhorr�ere, abhorru�ı: to shrink
back from, shudder at

am�o, am�are, am�av�ı, am�atum: to love
arbor, arboris f.: tree
armentum,�ı n.: herd, flock
athl�eta, ae m.: athlete, contender
b�asium,�ı n.: kiss
bracchium,�ı n.: arm
causa, ae f.: cause, reason
cresc�o, crescere, cr�ev�ı, cr�etum: to grow
fer�o, ferre, tul�ı, l�atum: to bear, carry,
endure

frond�osus, a, um: leafy
h�ıc: (adv.) here, in this place
horridus, a, um: unkempt, rough, uncouth,
horrible

hostis, hostis m.: enemy
inquit, inquiunt: he, she, it says, they say

membrum,�ı n.: limb
mora, ae f.: delay, pause
observ�o, observ�are, observ�av�ı,
observ�atum: to watch, regard, attend to

occup�o, occup�are, occup�av�ı, occup�atum: to
take hold of, seize, master

ops, opis f.: resource, help, assistance
�or�o, �or�are,�or�av�ı, �or�atum: to speak, beg, pray
pater, patris m.: father
po�eta, ae m.: poet
procul: (adv.) far away, at a distance, from afar
puella, ae f.: girl
r�amus,�ı m.: branch
r�ıde�o, r�ıd�ere, r�ıs�ı, r�ısum: to smile,
laugh at

s�ı: (conj.) if
studium,�ı n.: eagerness, pursuit
torpor, torp�oris m.: sluggishness, dullness
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IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE

Second conjugation

Singular Plural

1st person d�er�ıd�ebam d�er�ıd�eb�amus
2nd person d�er�ıd�eb�as d�er�ıd�eb�atis
3rd person d�er�ıd�ebat d�er�ıd�ebant

Third conjugation

Singular Plural

1st person fall�ebam fall�eb�amus
2nd person fall�eb�as fall�eb�atis
3rd person fall�ebat fall�ebant

First conjugation

Singular Plural

1st person basi�abam basi�ab�amus
2nd person basi�ab�as basi�ab�atis
3rd person basi�abat basi�abant

Third conjugation -io

Singular Plural

1st person faci�ebam faci�eb�amus
2nd person faci�eb�as faci�eb�atis
3rd person faci�ebat faci�ebant

esse

Singular Plural

1st person eram er�amus
2nd person er�as er�atis
3rd person erat erant
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Apollo was an important deity in Augustan Age Rome. After his victory over Mark
Antony and Cleopatra at the Battle of Actium in 31 BCE, Augustus, then known as
Octavian, embraced Apollo as a patron god. He built a temple to the god on the Palatine
Hill which was connected to his own palace. Subsequently, many references to Apollo
appeared in artistic images of the age.Augustus’ doorpostswere garlandedwith the god’s
sacred laurel leaves as an honor, and this image was celebrated on coins from the period.
Here, Apollo is depicted comically as he burns with lust for Daphne. He is also depicted
as a potential rapist. Indeed, his role as a rapist is confirmed later in the epic on a tapestry
which Arachne weaves featuring the exploits of male gods such as Jupiter, Apollo,
Neptune, and Bacchus. One wonders how the emperor would have viewed Ovid’s
playful and even irreverent portrait of an amorous Apollo.

Apollo and Daphne 31



Phoebus’ son by Clymene, Phaethon, visits his father for the first time and foolishly tries to
drive the chariot of the Sun.

1 Phaeth�on f�ılius Phoeb�ı est, sed puer numquam vid�ere patrem potest. Phaeth�on
2 m�atrem rogat: “Quis meus pater est?” Clymen�e, m�ater Phaeth�ontis, d�ıcit: “Per
3 iubar s�olis, n�ate, �a S�ole satus es. S�ı animus t�e movet, pete v�erum �a de�o ips�o!”
4 Phaeth�on laetus �emicat post verba m�atris, et d�ıcit: “Ambul�ab�o ad r�egiam S�olis!”

5 R�egia S�olis erat alta subl�ımibus column�ıs. R�egia cl�ara aur�o et pyr�op�o erat. Ebur
6 nitidum summa fast�ıgia teg�ebat. Valvae l�umine argent�ı radi�abant. Opus m�ateriam
7 super�abat. In valv�ıs ars cael�ata Mulciberis erat: terrae, aquae, et caelum sunt. Terra
8 silv�as, fer�as, nymph�as habet. Unda caerule�os de�os habet. In foribus dextr�ıs et
9 sinistr�ıs, caelum bis sex signa habet: Virg�o, Capricornus, Aqu�arius, Pisc�es, Le�o,

10 Ari�es, Gemin�ı, Taurus, L�ıbra, Sagitt�arius, Cancer, et Scorpi�o. Phaeth�on r�egiam
11 S�olis intrat. Vest�ıgia ad patriam faciem vertit, sed procul constat. N�on ferre iubar
12 potest. Phoebus, v�el�atus veste purpure�a, in soli�o sedet. Solium smaragd�ıs cl�aris
13 radiat. �A dextr�a et laev�a Di�es et Mensis et Annus et Saecula stant. H�orae sunt. V�er
14 novum cinctum cor�on�a fl�orum est. Aest�as sp�ıcea serta gerit. Autumnus sordidus
15 �uv�ıs calc�atis stat, et Hiems hirs�uta c�an�os capill�os habet.

Commentary

5 R�egia S�olis erat alta subl�ımibus column�ıs: The ablative is used here to qualify the adjective
alta. Translate: high with lofty columns.
6–7 Opus m�ateriam super�abat: The doors are constructed out of precious metals, but the
craftmanship of the engraved artwork is even more impressive than the shining metals.
11 Vest�ıgia ad patriam faciem vertit: faciem is accusative singular.
13–15V�er novum cinctum . . . capill�os habet: Each personified season is adorned with its own
attributes.

7 Phaethon
(Met. 2.1–400)



Aest�as, Aest�atis f.: Summer, divine
representation of the summertime

altus, a, um: high, lofty
Annus,�ı m.: Year, divine representation of
a year

argentum,�ı n.: silver
ars, artis f.: skill, art, work of art
aurum,�ı n.: gold
Autumnus,�ı m.: Autumn, divine
representation of the fall

bis: (adv.) in two ways, double
cael�atus, a, um: carved, engraved
caeruleus, a, um: greenish blue
calc�atus, a, um: stamped down, crushed
cinctus, a, um: circled, encompassed
cl�arus, a, um: clear, shining, brilliant
Clymen�e, �es f.: Clymene, a nymph
columna, ae f.: column, pillar
const�o, const�are, constit�ı, const�atum: to
stand, stand firm, stand unchanging

cor�ona, ae f.: garland, wreath, crown
dexter, dextra, dextrum (or dextera,
dexterum): right, on the right

Di�es, Di�e�ım. or f.:Day, divine representation
of a day

ebur, eboris n.: ivory
�emic�o, �emic�are, �emicu�ı, �emic�atum: to

spring out, break forth
faci�es, faci�e�ı f.: form, shape, face
fast�ıgium,�ı n.: gable, pediment
fera, ae f.: wild animal, beast
f�ılius,�ı m.: son
fl�os, fl�oris m.: flower
foris, foris f.: door, gate
ger�o, gerere, gess�ı, gestum: to bear, carry,
carry out, display

H�orae, �arum f.: Hours, goddesses of time
and seasons

Hiems, Hiemis f.: Winter, divine
representation of the winter

hirs�utus, a, um: rough, shaggy, bristly
intr�o, intr�are, intr�av�ı, intr�atum: to walk
into, enter

iubar, iubaris n.: light, brightness, sunshine

laetus, a, um: joyful, happy, delighted
laevus, a, um: left side
l�umen, l�uminis n.: light
Mensis, Mensis m.: Month, divine
representation of a month

Mulciber, Mulciberis m.: epithet of Vulcan,
god of craftsmanship

n�atus,�ı m.: son
nitidus, a, um: shining, bright
numquam: (adv.) never
opus, operis n.: work, art, workmanship
patrius, a, um: fatherly, paternal
pet�o, petere, pet�ıv�ı, pet�ıtum: to seek,
demand, beg

Phaeth�on, Phaeth�ontis m.: Phaethon, son of
Clymene and S�ol

purpureus, a, um: purple, crimson
pyr�opus,�ı m.: bronze
radi�o, radi�are, radi�av�ı, radi�atum: to shine,
radiate

rog�o, rog�are, rog�av�ı, rog�atum: to ask
Saeculum,�ı n.: Generation, divine
representation of a generation

satus, a, um: sprung, born, sown
sertum,�ı n.: wreath, woven garland
sex: (indecl. numer.) six
sinister, sinistra, sinistrum: left, on the left
smaragdus,�ı m.: emerald
solium,�ı n.: seat
sordidus, a, um: dirty, foul, sordid
sp�ıceus, a, um: of corn
subl�ımis, e: lofty, exalted, elevated
super�o, super�are, super�av�ı, super�atum: to
overcome, prevail, be greater than

teg�o, tegere, tex�ı, tectum: cover, surround
�uva, ae f.: grape
valvae, �arum f. pl.: doors
v�el�atus, a, um: wrapped, covered,
concealed

V�er, V�eris n.: Spring, divine representation of
the springtime

vert�o, vertere, vert�ı, vertus: to turn, turn
around

vestis, vestis f.: garment, clothing
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16 Deus iuvenem videt, et d�ıcit: “Quae est tibi causa viae?” Phaeth�on d�ıcit: “S�ı
17 Clymen�e culpam sub fals�a im�agine n�on c�elat, pignora d�a, pater.” Phoebus rogat:
18 “Quid opt�as?” Phaeth�on stultus d�ıcit: “Agere quadr�ıg�as tu�as cupi�o.” S�ol cl�amat:
19 “Stulte! Agere quadr�ıg�as S�olis est officium de�orum, n�on vir�orum. Per�ıculum erit
20 magnum. Agere equ�os S�olis n�on poteris!” Phaeth�on d�ıcit: “S�ı pater meus es, d�a
21 votum meum!” Sine mor�a, deus quadr�ıg�as aure�as f�ıli�o monstrat. Quadr�ıgae
22 gemm�ıs radiant. Hab�en�as f�ıli�o dat, et monet: “Hab�e hab�en�as, et n�ol�ı agere nimium
23 equ�os.”

24 Aur�ora app�aret, et stell�as fugat. Phaeth�on hab�en�as habet, sed equ�ı per s�e fest�ınant.
25 Ut n�aviculae curvae sine saburr�a labant per und�as, s�ıc quadr�ıgae, sine magistr�o
26 solit�o, per nimb�os labant. Phaeth�on pavet. Puer equ�os fer�os n�on temperat. Equ�ı in
27 vi�a solit�a n�on currunt, et per�ıculum magnum mund�o est! Gelidae z�onae radi�ıs s�olis
28 calescunt, et nimb�ı ambust�ı f�umant. Herba, fl�or�es, et p�abula ardent. Silvae et r�ıpae
29 ardent. Radi�ı s�olis aqu�as siccant. Helicon, Aetna, et Parn�asus in flamm�ıs sunt.
30 Ostia septem pulverulenta N�ıl�ı perterrit�ı vacant. N�ereus et D�oris et n�atae s�e in
31 antr�ıs tepid�ıs c�elant. Phaeth�on vald�e timet. Iuppiter quadr�ıg�as effr�en�at�as videt, et
32 timet. Exitium terr�arum erit. Iuppiter remedium flamm�arum optat. Deus tonat, et
33 fulmen de�ı Phaeth�ontem necat. Terrae superant. N�aiades corpusculum Phaeth�ontis
34 in tumulum p�onunt, et signum in sax�o faciunt: H�IC SITUS EST PHAETH�ON.
35 QUADR�IG�AS PATERN�AS N�ON TEN�ERE POTERAT, SED MAGNA
36 TEMPT�ABAT.

Commentary

19Agere quadr�ıg�as S�olis est officium de�orum:The infinitive agere serves as the subject of the
verb est. Because it is an infinitive, it also takes the object quadr�ıg�as.
22–3n�ol�ı agere nimium equ�os:n�ol�ı plus an infinitive indicates a negative command. Translate:
do not drive.
30–1 N�ereus et D�oris et n�atae s�e in antr�ıs tepid�ıs c�elant: The word se in this sentence is a
reflexive pronoun in the accusative case. Like the reflexive adjective suus, a, um, it derives its
meaning from the subject. Here, since N�ereus et D�oris et n�atae is the subject, translate: Nereus
and Doris and their daughters conceal themselves in tepid caves.
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Aetna, ae f.: Etna, a volcano in Sicily
ag�o, agere, �eg�ı, actum: to drive, do, set in
motion

ambustus, a, um: burnt
antrum,�ı n.: cave, grotto
app�are�o, app�ar�ere, app�aru�ı, app�aritum: to
appear, become visible

Aur�ora, ae f.: Dawn, divine representation
of dawn

calesc�o, calescere: to grow warm
c�el�o, c�el�are, c�el�av�ı, c�el�atum: to hide,
conceal, cover

cl�am�o, cl�am�are, cl�am�av�ı, cl�am�atum: to
shout, make a loud noise, call to or upon

corpusculum,�ı n.: a small body
culpa, ae f.: fault, blame
curvus, a, um: curved, bent, arched
D�oris, D�oridos f.: Doris, a sea nymph
effr�en�atus, a, um: ungoverned, unrestrained
equus,�ı m.: horse
exitium,�ı n.: destruction, ruin
falsus, a, um: false, fake, deceitful
ferus, a, um: untamed, wild, rough
fest�ın�o, fest�ın�are, fest�ın�av�ı, fest�ın�atum: to
hurry, make haste

fulmen, fulminis n.: lightning, thunderbolt
f�um�o, f�um�are, f�um�av�ı, f�um�atum: to smoke,
fume

gelidus, a, um: cold, frozen, icy
gemma, ae f.: jewel, gem
hab�ena, ae f.: strap, rein
Helicon, Helic�onis m.: Helicon, a mountain
in Greece

im�ago, im�aginis f.: image, likeness
lab�o, lab�are, lab�av�ı, lab�atum: to waver,
totter

magister, magistr�ı m.: master, teacher
mone�o, mon�ere, monu�ı, monitum: to warn,
admonish

monstr�o, monstr�are, monstr�av�ı,
monstr�atum: to show, point out, indicate

N�aias, N�aiadis f.: a Naiad, water nymph
n�ata, ae f.: daughter
nec�o, nec�are, nec�av�ı, nec�atum: to kill, slay
n�ol�o, n�olle, n�olu�ı: to be unwilling
(n�ol�ı = imperative)

N�ereus,�ı m.: Nereus, a god of the sea
nimbus,�ı m.: vapor, cloud
nimium: (adv.) excessively, too much
officium,�ı n.: duty, position, service
ostium,�ı n.: door, entrance, mouth
p�abulum,�ı n.: food, nourishment
paternus, a, um: fatherly, paternal
pave�o, pav�ere, p�av�ı: to be afraid, quake
per�ıculum,�ı n.: danger, risk
perterritus, a, um: frightened, terrified
pignus, pignoris n.: pledge, assurance
p�on�o, p�onere, posu�ı, positum: to place, put,
put aside

pulverulentus, a, um: dusty
quadr�ıgae, �arum f. pl.: four-horse chariot
qu�ı, quae, quod: (interrog. adj.) which?
what? what kind of?

radius,�ı m.: ray, spoke, shuttle for weaving
remedium,�ı n.: remedy, relief
saburra, ae f.: sand, ballast
saxum,�ı n.: rock, crag
septem: (indecl. numer.) seven
situs, a, um: situated, buried
sicc�o, sicc�are, sicc�av�ı, sicc�atum: to dry,
dry up

solitus, a, um: accustomed, usual
stultus, a, um: foolish, silly
temper�o, temper�are, temper�av�ı,
temper�atum: to govern, manage

tepidus, a, um: lukewarm, tepid
time�o, tim�ere, timu�ı: to fear
ton�o, ton�are, tonu�ı, tonitum: to thunder
vac�o, vac�are, vac�av�ı, vac�atum: to be empty
vald�e: (adv.) intensely, greatly
via, ae f.: road, way, journey
z�ona, ae f.: zone, region, girdle
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FUTURE INDICATIVE ACTIVE

First conjugation

Singular Plural

1st person radi�ab�o radi�abimus
2nd person radi�abis radi�abitis
3rd person radi�abit radi�abunt

Second conjugation

Singular Plural

1st person sed�eb�o sed�ebimus
2nd person sed�ebis sed�ebitis
3rd person sed�ebit sed�ebunt

Third conjugation

Singular Plural

1st person petam pet�emus
2nd person pet�es pet�etis
3rd person petet petent

Third conjugation -io

Singular Plural

1st person faciam faci�emus
2nd person faci�es faci�etis
3rd person faciet facient

esse

Singular Plural

1st person er�o erimus
2nd person eris eritis
3rd person erit erunt
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Ovid offers a detailed description of the carved artwork which adorns the doors of the
Sun-god’s palace in this story. This kind of rhetorical description is known as ekphrasis,
which in Greek means “a speaking out.” The rhetorical device is a convention of epic
poetry and is used by earlier poets such as Homer, Apollonius Rhodius, Catullus, and
Vergil. Notice how Ovid’s description of the images on the doors recalls his earlier
description of creation, which also features lands, bodies of water, and the heavens.
Thus, the ekphrasis here is a microcosm of the more detailed version of creation
which he offers at the beginning of the epic. Notice also how Ovid vividly describes
the vision of the Sun surrounded by his attendants, which Phaethon first sees when he
enters the palace, as if it is a carefully arrangedwork of art. Ovid thus blurs the boundaries
between the ekphrasis and the primary narrative, again revealing his interest in visual art.
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When Jupiter abducts Europa from Phoenicia, her father King Agenor tells his son Cadmus to
find her. Cadmus is unsuccessful in finding his sister, who gives birth to King Minos on Crete,
but he founds his own city in Boeotia. Thebes is where Oedipus will eventually rule as king.

1 Eur�opa erat f�ılia Ag�enoris, r�egis Tyri�orum. Quand�o Eur�opa Cr�etam in terg�o taur�ı nat,
2 Ag�en�or iubet f�ılium lustr�are terr�as. Ag�en�or exilium poenam addit. Cadmus, f�ılius
3 Ag�enoris, cum comitibus orbem terr�arum fr�ustr�a pererrat (quis enim d�eprendere
4 furta Iovis potest?). Cadmus Eur�opam n�on videt. S�ıc Cadmus patriam et�ıram patris
5 v�ıtat. Supplex �or�aculum Phoeb�ı consulit, et deus d�ıcit: “B�os tibi in arv�ıs occurret.
6 Post vest�ıgia bovis ambul�a, et, qu�a in herb�a requiescit, fac moenia urbis, et voc�a
7 loca “Boe�otiam.”

8 Cadmus ex antr�o Castali�o d�escendit. Bovem videt. B�os lent�e movet; Cadmus
9 vest�ıgia bovis legit. Taciturnus Phoebum ad�orat. Iuvenca mult�as h�or�as adambulat.

10 B�os d�enique in herb�a recubat. Cadmus est vald�e be�atus, et gr�at�es agit. Tunc
11 Cadmus sacrific�are Iov�ı optat, et iubet vir�os petere aqu�as �e v�ıv�ıs fontibus. Silva
12 vetus, viol�ata null�ıs sec�uribus, prope st�abat, et in medi�a silv�a erat sp�elunca densa
13 virg�ıs et v�ıminibus. Erat arcus, factus comp�agine lapidum, et aqua f�ecunda. In
14 antr�o erat anguis Martius praesignis crist�a. Ocul�ı igne micant, et omne corpus
15 ven�en�o tumet. Tr�es linguae vibrant, et dent�es triplic�es in ordine stant. Ubi Tyri�ı vir�ı
16 l�ucum tangunt et urn�as in und�ıs d�emittunt, sonant. Serp�ens caeruleus ex antr�o caput

Commentary

1 Quand�o Eur�opa Cr�etam in terg�o taur�ı nat: Cr�etam is an accusative of place to which. The
accusative is used without a preposition with cities, small islands, domus, and r�us.
2 Ag�en�or exilium poenam addit: That is, Cadmus will suffer exile if he does not find his sister
Europa. Understand exilium to be in apposition to poenam. Translate: Agenor adds exile as a
punishment.
5 Supplex �or�aculumPhoeb�ı consulit:The noun supplex here is in the nominative and stands in
apposition to Cadmus, who is understood as the subject. Translate: As a suppliant, he consults
the oracle.
6 fac moenia urbis: The word fac is an irregular second person singular present imperative of
the verb facere.
9 Iuvenca mult�as h�or�as adambulat: mult�as h�or�as is an example of an accusative of extent of
time. Translate: for many hours.

8 Cadmus and the founding
of Thebes
(Met. 3.1–137)



adambul�o, adambul�are, adambul�av�ı,
adambul�atum: to walk near, walk about

add�o, addere, addid�ı, additum: to add, join to
Ag�enor, Ag�enoris m.: Agenor, a king of
Phoenicia

anguis, anguis m. or f.: serpent, snake
arcus, �us m.: bow, arch
Boe�otia, ae f.: Boeotia, a region of Greece
b�os, bovis m. or f.: cow, ox
Cadmus,�ı m.: Cadmus, son of Agenor
Castalius, a, um.: of Castalia, a fountain on
Mt. Parnassus

caput, capitis n.: head
comp�ago, comp�aginis f.: a joining together,
structure

consul�o, consulere, consulu�ı, consultum: to
consider, consult

corpus, corporis n.: a body
Cr�eta, ae f.: Crete, an island in the
Mediterranean Sea

crista, ae f.: crest
d�emitt�o, d�emittere, d�em�ıs�ı, d�emissum: send
down, drop

d�enique: (adv.) finally, at last
dens, dentis m.: tooth
densus, a, um: thick, dense
d�eprend�o, d�eprendere, d�eprend�ı,
d�eprensum: to catch hold of, detect,
discover

d�escend�o, d�escendere, d�escend�ı,
descensum: to go down, descend

enim: (conj.) indeed, in fact
Eur�opa, ae f.: Europa, daughter of the
Phoenician King Agenor

exilium,�ı n.: banishment, exile
f�ecundus, a, um: fruitful, fertile
f�ılia, ae f.: daughter
f�ons, fontis m.: spring, fountain
furtum,�ı n.: trick, deceit, secret love
gr�at�es, ium f. pl.: thanks
iube�o, iub�ere, i�uss�ı, i�ussum: to order, command
iuvenca, ae f.: cow
leg�o, legere, l�eg�ı, lectum: to pick out, choose,
read

lent�e: (adv.) slowly
lingua, ae f.: tongue
loca, �orum n. pl.: region

l�ucus,�ı m.: wood, grove
Martius, a, um: sacred to Mars, the god
of war

medius, a, um: middle
mic�o, mic�are, micu�ı: to vibrate, move
rapidly, flicker

moenia, ium n. pl.: walls
n�o, n�are, n�av�ı: to swim
nullus, a, um: none, not any
occurr�o, occurrere, occurr�ı, occursum: to
meet, appear (often + dat.)

omnis, e: every, all
ordo, ordinis m.: row, line, order
pererr�o, pererr�are, pererr�av�ı, pererr�atum:
to wander through

praesignis, e: remarkable, illustrious
prope: (adv.) nearby, near
qu�a: (adv.) where
quand�o: (adv.) when
recub�o, recub�are, recub�av�ı, recub�atum: to
lie back, recline

requiesc�o, requiescere, requi�ev�ı,
requi�etum: to rest

r�ex, r�egis m.: king
sec�uris, is f.: an axe, hatchet
son�o, son�are, sonu�ı, sonitum: to make a
noise, sound

sp�elunca, ae f.: cave
supplex, supplicis m.: a suppliant, petitioner
taciturnus, a, um: quiet, silent
tang�o, tangere, tetig�ı, tactum: to touch,
reach, arrive at

tr�es, tria: three
triplex, triplicis: triple
tume�o, tum�ere, tumu�ı: to swell, be puffed up
Tyrius, a, um: of Tyre, a Phoenician city,
purple

urbs, urbis f.: city
urna, ae f.: water jar, urn
vetus, veteris: old, ancient
vibr�o, vibr�are, vibr�av�ı, vibr�atum: to shake,
quiver, vibrate

v�ımen, v�ıminis n.: branch, twig
viol�atus, a, um: broken, injured
virga, ae f.: branch, twig
v�ıt�o, v�ıt�are, v�ıt�av�ı, v�ıt�atum: to escape, avoid
v�ıvus, a, um: living
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17 tr�udit, et s�ıbila horrenda mittit. Urnae d�e manibus vir�orum effluunt, et sanguis
18 corpus relinquit. Tremor membra occupat. Serp�ens orb�es squ�am�os�os in vol�ubilibus
19 nexibus torquet. �Er�ectus in aur�as lev�es stat, et omne nemus d�espicit. Statim
20 Phoen�ıc�es necat, s�ıve t�ela s�ıve fugam parant. Vir�os Cadm�ı dentibus, orbibus long�ıs,
21 et t�abe f�unest�a ven�en�ı necat.

22 Intere�a Cadmus vir�os exspectat. Ubi s�ol altissimus in cael�o est, vir�os vest�ıgat.
23 Tegumen eius est pellis le�onis; t�elum est lancea cuspide ferre�a; et animus est fortis.
24 Silvam intrat, et antrum videt. Tunc corpora l�et�ata et serpentem ingentem videt.
25 Anguis vulnera sanguinea vir�orum lambit. Cadmus, pl�enus fur�oris, magnum
26 lapidem iactat, sed serp�ens sine vulnere manet. Cadmus tunc nec�are imm�ensum
27 serpentem lance�a temptat, sed t�elum corium squ�am�osum n�on vincit. Nunc serp�ens
28 pl�enus�ırae est. Post mult�as pl�ag�as, Cadmus�ır�atus d�enique anguem Martium necat.

29 Dum victor spatium hostis victi cons�ıderat, subit�o v�ox sonat. V�ox d�ıcit: “Quid
30 serpentem victum spect�as? T�u serp�ens eris, et vir�ı t�e spect�abunt.” Cadmus pavet
31 tim�ore. Sed Pallas adest. Pallas Cadmum ar�are terram et supp�onere dent�es v�ıpere�os
32 iubet. Cadmus deae p�aret, et dent�es ut s�emina spargit. Terra mov�ere incipit, et vir�ı
33 arm�at�ı �a dentibus spars�ıs surgunt. Vir�ı inter s�e pugnant. Quinque vir�ı superant, et
34 Cadmus qu�ınque vir�os comit�es habet. Iam Th�ebae stant.

Commentary

18–19 Serp�ens orb�es squ�am�os�os in vol�ubilibus nexibus torquet: orb�es here means coils.
Ovid’s poetic language creates a vivid image of the snake’s twisted body.
19 �Er�ectus in aur�as lev�es stat: The phrase in aur�as lev�es should be translated into the light
breezes. Ovid suggests here that when the huge serpent raises its neck, it touches the upper air.
Thus, it is very tall.
20–1 Cadm�ı dentibus, orbibus long�ıs, et t�abe f�unest�a ven�en�ı necat: The ablatives here are all
ablatives of means.
29–30V�ox d�ıcit . . . vir�ı t�e spect�abunt: The voice is divine and prophesies that Cadmus himself
will become a snake, which is a transformation which occurs later in the epic.
34 Cadmus quinque vir�os comit�es habet: The noun comit�es stands in apposition to the noun
vir�os and is best translated as companions. The five armed soldiers who remain after the battle
become the founders of the noble families of Thebes and, together with Cadmus, establish the
city.
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adsum, adesse, adfu�ı, adfut�urum: to be at a
place, be present

altissimus, a, um: highest
arm�atus, a, um: armed
ar�o, ar�are, ar�av�ı, ar�atum: to plow, till
comes, comitis m. or f.: companion,
comrade, partner

cons�ıder�o, cons�ıder�are, cons�ıder�av�ı,
cons�ıder�atum: to look at closely,
consider, reflect

corium,�ı n.: skin, hide
cuspis, cuspidis f.: a point, spear
d�espici�o, d�espicere, d�espex�ı, d�espectum: to
look down on, despise, disregard

dum: (conj.) while
efflu�o, effluere, efflux�ı: to flow out, run out
�er�ectus, a, um: raised up, erect
exspect�o, exspect�are, exspect�av�ı,
exspect�atum: to await, look for, expect

ferreus, a, um: made of iron
fortis, e: strong, powerful
fuga, ae f.: flight, escape
f�unestus, a, um: deadly, fatal, destructive
furor, fur�oris m.: raging, madness, fury
horrendus, a, um: dreadful, terrible,
horrible

iam: (adv.) now, already
incipi�o, incipere, inc�ep�ı, inceptum: to begin
ing�ens, ingentis: huge
inter: (prep. + acc.) among, between
intere�a: (adv.) meanwhile
�ır�atus, a, um: angered, enraged
lamb�o, lambere, lamb�ı, lambitum: to
lick, lap

lancea, ae f.: lance, spear
l�et�atus, a, um: murdered
levis, e: light, swift
longus, a, um: long, extended
manus, �us f.: hand, band
mitt�o, mittere, m�ıs�ı, missum: to send
nemus, nemoris n.: wood, grove
nexus, �us m.: a joint, entwining, connection

Pallas, Palladis f.: epithet of Athena/
Minerva, the goddess of weaving, wisdom,
and battles

p�are�o, p�ar�ere, p�aru�ı, p�aritum: to be
obedient to, submit to (+ dat.)

par�o, par�are, par�av�ı, par�atum: to prepare
pellis, pellis f.: skin, hide
Phoen�ıc�es, um m. pl.: Phoenicians
pl�aga, ae f.: a blow, wound
pugn�o, pugn�are, pugn�av�ı, pugn�atum: to
fight

quid: (interrog. adv.) why
quinque: (indecl. numer.) five
sanguis, sanguinis m.: blood, vigor, strength
s�emen, s�eminis n.: seed, child
s�ıbilus, a, um: hissing, whistling
sparg�o, spargere, spars�ı, sparsum: to
sprinkle, strew, scatter

sparsus, a, um: strewn, scattered
spect�o, spect�are, spect�av�ı, spect�atum: to
look at, observe, behold

squ�am�osus, a, um: scaly
supp�on�o, supp�onere, supposu�ı,
suppositum: to place under, bury, sow

surg�o, surgere, surrex�ı, surrectum: to
elevate, rise, arise

t�ab�es, t�abis f.: a wasting away, melting,
pestilence

tegumen, teguminis n.: covering
Th�ebae, �arum f. pl.:Thebes, a city in Boeotia
timor, tim�oris m.: fear, dread
torque�o, torqu�ere, tors�ı, tortum: to twist,
turn

tremor, trem�oris m.: shaking, quivering,
tremor

tr�ud�o, tr�udere, tr�us�ı, tr�usum: to thrust, push
forth

vest�ıg�o, vest�ıg�are, vestig�av�ı, vestig�atum: to
track down, trace out

v�ıpereus, a, um: of a snake
vol�ubilis, e: turning, spinning, whirling
v�ox, v�ocis f.: voice
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THIRD DECLENSION ADJECTIVES

The armed soldiers who spring from the planted teeth of the serpent are known as the
Spartoi, which inGreekmeans “SownMen,” and the fivemenwho remain after the battle
become the founders of the noble families of Thebes. Thus, the Thebans considered
themselves autochthonous, or “sprung from the earth.” In myth, Athena gives some of
the serpent’s teeth to King Aeëtes of Colchis. Later, the hero Jason fights the armed
soldiers which grow from those teeth when he contends for the golden fleece.

Masculine/feminine adjectives

Singular Plural

Nominative praesignis praesign�es
Genitive praesignis praesignium
Dative praesign�ı praesignibus
Accusative praesignem praesign�es
Ablative praesign�ı praesignibus

Neuter adjectives

Singular Plural

Nominative praesigne praesignia
Genitive praesignis praesignium
Dative praesign�ı praesignibus
Accusative praesigne praesignia
Ablative praesign�ı praesignibus
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The grandson of Cadmus, Actaeon, accidentally sees Diana naked while he is hunting, and the
angry goddess punishes him by turning him into prey for his own hounds.

1 Erat m�ons infectus caede fer�arum vari�arum. Iuvenis v�en�ator, Actae�on nomine, cum
2 comitibus per lustra vag�abat. Actae�on cl�amat: “L�ına nostra et ferrum nostrum
3 cru�ore fer�arum madent. V�en�atus satis fort�unae habet. Cum Aur�ora s�e red�ucet, opus
4 repet�emus.” Comit�es lab�orem intermittunt.

5 Erat vallis densa pice�ıs et cupress�u ac�ut�a. Sacra Di�anae erat. In recess�u extr�em�o
6 antrum erat, lab�or�atum null�a arte. Ibi n�at�ura su�o ingeni�o artem simul�abat. F�ons
7 perl�ucidus �a dextr�a son�abat. H�ıc dea fessa v�en�at�u fer�arum perfundere virgine�os art�us
8 sol�ebat. Nunc dea t�elum pharetramque arcumque �un�ı nymph�arum tr�adit, et alia
9 nympha pallam habet. Duae nymphae vincla pedibus d�emunt. Alia nymph�arum

10 capill�os spars�os in n�odum colligit, quamv�ıs capill�ı nymphae ips�ıus sol�ut�ı erant.
11 C�eterae aquam d�e urn�ıs cap�acibus fundunt.

12 Dum Di�ana s�e in st�agn�o solit�o lavat, nep�os Cadm�ı per nemus ign�otum passibus n�on
13 cert�ıs errat, et in l�ucum intrat. Simul atque antrum r�or�ans fontibus intrat, nymphae
14 n�udae sua pectora percutiunt, et v�ıs�u vir�ı multum ululant. Cl�amor antrum implet.
15 Nymphae Di�anam circumfundunt, et deam corporibus suis tegunt. Dea tamen
16 omn�es super�eminet. Vultus deae v�ısae sine vestament�o rubens est, ut Aur�ora est
17 purpurea in cael�o.

Commentary

3 V�en�atus satis fort�unae habet: The indeclinable word satis often takes a partitive genitive.
Translate: enough luck. In other words, the men have enjoyed success in their hunting.
6–7 F�ons perl�ucidus �a dextr�a son�abat: �a dextr�a is best translated on the right.
12–13 nep�os Cadm�ı . . . passibus n�on cert�ıs errat: passibus is an ablative of means with errat.

9 Actaeon
(Met. 3.138–252)



Actae�on, Actaeonis m.:Actaeon, a grandson
of Cadmus

ac�utus, a, um: sharp, pointed
artus, �us m.: joint, limb
caed�es, is f.: a cutting down, a killing
cap�ax, cap�acis: able to hold much material,
capacious

certus, a, um: determined, fixed, certain
circumfund�o, circumfundere, circumf�ud�ı,
circumf�usum: to pour around, surround

cl�amor, cl�am�oris m.: a loud shouting
collig�o, colligere, coll�eg�ı, collectum: to
gather together, collect

cruor, cru�oris m.: blood from a wound, gore
cupressus, �us f.: cypress tree
d�em�o, demere, demps�ı, demptum: take
away, withdraw, remove

Di�ana, ae f.: Diana, goddess of the hunt
err�o, err�are, err�av�ı, err�atum: to wander
extr�emus, a, um: extreme, last, farthest
fessus, a, um: tired, exhausted
fort�una, ae f.: luck, fortune
fund�o, fundere, f�ud�ı, f�usum: to pour
ign�otus, a, um: unknown
imple�o, impl�ere, impl�ev�ı, impl�etum: to fill up
infectus, a, um: (infici�o) stained, dyed
ingenium,�ı n.: nature, genius, character
intermitt�o, intermittere, interm�ıs�ı,
intermissum: to discontinue, interrupt,
suspend

labor, lab�oris m.: work, labor
lab�or�atus, a, um: made, manufactured
lav�o, lav�are, l�av�ı, lautum: to wash
l�ınum,�ı n.: linen, thread, hunter’s net
lustrum,�ı n.: a den, lair, bog, woodland
made�o, mad�ere, madu�ı: to be wet
multum: (adv.) much, very much
nep�os, nep�otis m.: grandson, descendant
n�odus,�ı m.: knot
noster, nostra, nostrum: (poss. adj.) our
palla, ae f.: long garment, cloak

passus, �us m.: step, pace
pectus, pectoris n.: breast, chest
percuti�o, percutere, percuss�ı, percussum:
to strike, beat

perfund�o, perfundere, perf�ud�ı, perf�usum:
to steep, pour over, fill, spread

perl�ucidus, a, um: shining, bright,
transparent

picea, ae f.: spruce-fir tree
quamv�ıs: (conj.) although
recessus, �us m.: a recess
red�uc�o, red�ucere, redux�ı, reductum: to
draw backwards, lead back

repet�o, repetere, repet�ıv�ı, repet�ıtum: to seek
again, begin again, repeat

r�or�ans, r�orantis: causing dew, dripping,
being moist

rubens, rubentis: red
sacer, sacra, sacrum: sacred
simul atque: (conj.) as soon as
simul�o, simul�are, simul�av�ı, simul�atum: to
make like

sole�o, sol�ere, solitus sum: to be
accustomed

sol�utus, a, um: loose, loosened, unbound
super�emine�o, super�emin�ere, supereminu�ı:
to overtop, stand above

tr�ad�o, tr�adere, tr�adid�ı, tr�aditum: to hand
over

ulul�o, ulul�are, ulul�av�ı ulul�atum: to howl
vag�o, vag�are, vag�av�ı, vag�atum: to wander,
ramble

vallis (valles), vallis f.: valley
varius, a, um: diverse, manifold
v�en�ator, v�en�at�oris m.: a hunter, sportsman
v�en�atus, �us m.: the chase, hunting
vinclum,�ı n.: bond, binding, sandal strap
v�ısus, a, um: seen, looked upon
v�ısus, �us f.: a sight, appearance
virgineus, a, um: maiden, virgin
vultus, �us m.: face, expression, appearance

Actaeon 45



18 Quamquam turba nymph�arum su�arum st�ıpat, dea in latus obl�ıquum stat et �os retr�o
19 flectit. Tunc aqu�as in vultum Actaeonis iactat, et capill�os iuvenis und�a spargit.
20 Di�ana d�ıcit: “Nunc f�abulam deae v�ısae n�udae narr�a, s�ı potes!”

21 Dea cornua cerv�ı capit�ı Actaeonis dat, spatium coll�o dat, aur�es cac�uminat, man�us
22 cum pedibus m�utat, bracchia cum cr�uribus m�utat, et corpus vellere macul�os�o v�elat.
23 Actae�on territus fugit. Ubi vultum et cornua in und�a videt, temptat d�ıcere: “M�e
24 miserum!” Cupit d�ıcere, sed nulla v�ox est. Tantum m�ens pristina manet. Quid
25 faciet? Repetetne domum, vel lat�ebit in silv�ıs?

26 Dum dubitat, can�es cervum vident. Actae�on m�ut�atus fugit per loca solita, et can�es
27 post vest�ıgia currunt. Cupit cl�am�are: “Sum Actae�on; dominum vestrum
28 cognoscite!” Verba cup�ıdin�ı verb�orum d�esunt. Undique can�es circumstant, et rostra
29 in corpus mergunt. Dominum sub im�agine fals�a cerv�ı d�ılacerant. �Ira deae
30 pharetr�atae sati�ata est.

Commentary

18 dea in latus obl�ıquum stat: The goddess stands in a position turned away from Actaeon to
shield herself but still looks back at him.
23 Ubi vultum et cornua in und�a videt: Actaeon sees his reflection in the pool of water.
28 Verba cup�ıdin�ı verb�orum d�esunt: The verb d�eesse takes a dative of the thing failed here,
which is the impulse to speak. Translate: Words fail the desire for words. That is, he wants to
speak but cannot.
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auris, auris f.: ear
cac�umin�o, cac�umin�are, cac�umin�av�ı,
cac�umin�atum: to make pointed, point

canis, canis m. or f.: dog
cervus,�ı m.: stag
circumst�o, circumst�are, circumstet�ı: to
stand around, encircle

cognosc�o, cognoscere, cogn�ov�ı, cognitum:
to become acquainted with, know,
recognize

collum,�ı n.: neck
corn�u, �us n.: horn
d�esum, d�eesse, d�efu�ı, d�efut�urum: to fail,
be lacking

d�ılacer�o, d�ılacer�are, d�ılacer�av�ı,
d�ılacer�atum: to tear in pieces

dominus,�ı m.: master
domus, �us f.: house, home
dubit�o, dubit�are, dubit�av�ı, dubit�atum: to
hesitate, be doubtful

flect�o, flectere, flex�ı, flexum: to bend, turn
late�o, lat�ere, latu�ı: to lie concealed
latus, lateris n.: side

macul�osus, a, um: spotted
m�ens, mentis f.: mind, reason, intellect
merg�o, mergere, mers�ı, mersum: to sink,
plunge, immerse

miser, misera, miserum: poor, wretched,
pitiable

m�ut�atus, a, um: changed, transformed
obl�ıquus, a, um: indirect, on one side,
slanting

�os, �oris n.: mouth, face
pharetr�atus, a, um: wearing a quiver
pristinus, a, um: former, earlier, of
yesterday

quamquam: (conj.) although
retr�o: (adv.) backwards
rostrum,�ı n.: beak, snout, muzzle
sati�atus, a, um: satisfied, sated
st�ıp�o, st�ıp�are, st�ıp�av�ı, st�ıp�atum: to press
around, crowd

undique: (adv.) from everywhere
vellus, velleris n.: fleece, hide
v�el�o, v�el�are, v�el�av�ı, v�el�atum: to cover, hide
vester, vestra, vestrum: (poss. adj.) your
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FOURTH DECLENSION

Actaeon is ripped apart by his own hunting dogs in this story, which resembles
sparagmos, a ritual tearing apart of flesh associated with the worship of Dionysus/
Bacchus. In an Orphic myth, Actaeon’s cousin Dionysus is torn apart and eaten by the
Titans. Zeus later eats the child-god’s heart, which has been saved by Athena from the
Titans. When Zeus impregnates Semele, Dionysus is reconstituted in Semele’s womb
and reborn as Dionysus Zagreus. Unlike Dionysus, Actaeon is mortal and thus does not
recover from his dogs’ attack.

Neuter

Singular Plural

Nominative gen�u genua
Genitive gen�us genuum
Dative gen�u genibus
Accusative gen�u genua
Ablative gen�u genibus

Masculine/feminine

Singular Plural

Nominative arcus arc�us
Genitive arc�us arcuum
Dative arcu�ı arcibus
Accusative arcum arc�us
Ablative arc�u arcibus
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When Semele, one of Cadmus’ daughters, becomes pregnant by Jove, Juno disguises herself
as Semele’s nurse and tricks the young woman into destroying herself.

1 Quand�o f�ama mortis Actae�onis aur�es I�un�onis tang�ebat, uxor Iovis gaud�ebat.
2 Memoriam Eur�opae, sor�oris Cadm�ı et am�oris Iovis, in anim�o hab�ebat. Nunc f�ama
3 nova deae dol�ebat. Semel�e, f�ılia Cadm�ı, gravida d�e s�emine Iovis magn�ı erat.
4 Dum linguam ad iurgium cum Iove solvit, sibi d�ıcit: “Qu�omodo iurgia m�e
5 iuvant? Semel�e poen�as dabit! F�ıliam Cadm�ı perdam, s�ı m�e ten�ere sceptrum
6 gemm�ans decet. R�eg�ına cael�ı et coniunx et cert�e soror Iovis sum. At, put�o, Semel�e
7 furt�o contenta est, et ini�uria me�ı thalam�ı brevis est. Gravida tamen est, et ego m�ater
8 d�e Iove esse cupi�o. Ipsa m�ater d�e r�ege de�orum n�on sum! N�on S�aturnia sum, nisi
9 ista f�emina in und�as Stygi�as penetr�abit, mersa ab Iove ips�o!”

10 Surgit, et s�e n�ube fulv�a circumfundit. Tunc venit ad tecta Semel�es. Ante n�ubem
11 removet, anum simulat. Capill�os c�an�os ad tempora p�onit, et cutem r�ug�ıs sulcat.
12 V�ocem an�ılem facit, et nunc n�utrix Semel�es est. Sermo multus est, et f�eminae ad
13 n�omen Iovis veniunt. I�un�o susp�ırat et d�ıcit: “Mult�ı fals�ı s�e de�os appellant et
14 intr�are thalam�os pud�ıc�os possunt. N�on satis est hab�ere n�omen Iovem. Pignus
15 postul�a. Quantus I�un�onem amat, tantus t�e am�are d�ebet. Omnia insignia Iovis
16 postul�a. Complex�us I�un�onis postul�a.”

Commentary

5 Semel�e poen�as dabit: The idiom poen�as dare means to pay the penalty.
5–6 s�ı m�e ten�ere . . . decet: The impersonal verb decet takes an accusative-infinitive
construction. Translate: if it is fitting for me to hold . . .
6–7 Semel�e furt�o contenta est: The ablative is used here with contenta for the thing with which
one is contented. Juno starts her internal dialogue by telling herself that Jupiter’s affair with
Semele is not that offensive, but she decides to punish the daughter of Cadmus when she
considers how Semele is pregnant by Jupiter while she herself is not.
15 Quantus I�un�onem amat, tantus t�e am�are d�ebet: The words quantus and tantus work
together in this sentence and agree with the subject Iuppiter. Translate:As great as he is when he
loves Juno, in such greatness he ought to love you.

10 Semele
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an�ılis, e: like an old woman, aged
anus, �us f.: an old woman
at: (conj.) but, at least, moreover
brevis, e: brief
cert�e: (adv.) certainly
complexus, �us m.: an embrace
coniunx, coniugis m. or f.: spouse, wife,
husband

contentus, a, um: content, satisfied
cutis, cutis f.: skin
dole�o, dol�ere, dolu�ı, dolitum: to grieve,
suffer pain, cause pain (+ dat.)

fulvus, a, um: yellow, golden
gemm�ans, gemmantis: set with jewels
gravidus, a, um: heavy, laden, pregnant
insigne, insignis n.: a distinguishing mark,
sign

iste, ista, istud: (demonst. pron.) that,
those

I�un�o, I�un�onis f.: Juno, wife of Jupiter,
goddess of marriage

iurgium,�ı n.: argument, quarrel
mersus, a, um: sunk, overwhelmed
mors, mortis f.: death
n�ubes, n�ubis f.: cloud
n�utrix, n�utr�ıcis f.: nurse
nisi: (conj.) unless, if not

penetr�o, penetr�are, penetr�av�ı, penetr�atum:
to pass through, sink deep into

postul�o, postul�are, postul�av�ı, postul�atum:
to demand, claim, request

pud�ıcus, a, um: chaste, modest
put�o, put�are, put�av�ı, put�atum: to think
quantus, a, um: of what size, how great,
how much

r�eg�ına, ae f.: queen
r�uga, ae f.: wrinkle
S�aturnia, ae f.: Saturnia, epithet of Juno,
daughter of Saturn

sceptrum,�ı n.: scepter, royal staff
Semel�e, Semel�es f.: Semele, a daughter of
Cadmus

sermo, serm�onis m.: talk, conversation
solv�o, solvere, solv�ı, sol�utum: to loosen,
dissolve, set free

soror, sor�oris f.: sister
Stygius, a, um: Stygian, of Styx
sulc�o, sulc�are, sulc�av�ı, sulc�atum: to furrow,
wrinkle

susp�ır�o, susp�ır�are, susp�ır�av�ı,
susp�ır�atum: to take a deep breath, sigh

tempus, temporis n.: temple, brow, time
thalamus,�ı m.: bedroom, marriage bed
veni�o, ven�ıre, v�en�ı, ventum: to come
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17 I�un�o t�alibus verb�ıs animum f�ıliae Cadm�ı format. Ubi Iuppiter ad tecta Semel�es
18 venit, Semel�e Iovem m�unus rogat. Deus d�ıcit: “�Elige! I�uro per Stygem.” Semel�e
19 laeta nimis gaudet et d�ıcit: “Qu�alem S�aturnia t�e sent�ıre solet, ubi thalamum deae
20 intr�as, t�alem t�e mihi d�a!” Deus ingemit. I�ur�ata revoc�are n�on potest!

21 Iuppiter maestissimus aethera altum conscendit, et n�ub�es, vent�os, fulmina, et
22 tonitr�us colligit. Tunc r�egiam Semel�es intrat. Corpus mort�ale toler�are v�ır�es Iovis
23 n�on potest. Corpus Semel�es ardet! Iuppiter infantem imperfectum ab uter�o m�atris
24 �eripit, et (s�ı f�ama est digna) infantem in femur insuit. Deus m�aterna tempora
25 complet, et poste�a Bacchus n�atus est. Furtim �In�o, soror m�atris, infantem pr�ım�ıs
26 c�un�ıs �educat, et inde nymphae N�ysaeae in antr�o occulunt et lacte alunt.

Commentary

18 Semel�e Iovemm�unus rogat: The verb rog�are takes an accusative object of the person asked
and also an accusative object of the thing requested.
19–20 Qu�alem S�aturnia t�e sent�ıre solet . . . t�alem t�e mihi d�a!: The words qu�alem and t�alem
agree with the pronouns t�e. Translate: As Saturnia is accustomed to feel you . . . give me
yourself in such form!
21 Iuppiter maestissimus aethera altum conscendit: aethera is accusative singular.
25–6 Furtim �In�o . . . pr�ım�ıs c�un�ıs �educat: The phrase pr�ım�ıs c�un�ıs means in earliest child-
hood. Here, Ovid refers to the story of Dionysus’ upbringing in AsiaMinor. The god eventually
returns to Thebes.
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aether, aetheris m.: the upper air (aethera =
acc. sing.)

al�o, alere, alu�ı, altum: to nourish, support
Bacchus,�ım.: Bacchus, the god of wine and
intoxication

comple�o, compl�ere, compl�ev�ı, compl�etum:
to fill up, fulfill

conscend�o, conscendere, conscend�ı,
conscensum: to mount, climb up,
go up to

c�unae, �arum f. pl.: cradle
dignus, a, um: worthy, deserving of (+ abl.)
�educ�o, �educ�are, �educ�av�ı, �educ�atum: to rear,

bring up
�elig�o, �eligere, �el�eg�ı, �electum: to choose,

pluck out
�eripi�o, �eripere, �eripu�ı, �ereptum: to snatch

away, tear out, rescue
femur, femoris n.: thigh
furtim: (adv.) secretly
imperfectus, a, um: unfinished, incomplete
inde: (adv.) from there
inf�ans, infantism. or f.: speechless one, baby
ingem�o, ingemere, imgemu�ı: to groan
�In�o, �us f.: Ino, a daughter of Cadmus
insu�o, insuere, insu�ı, ins�utum: to sew in,
sew up

i�ur�atus, a, um: sworn to
i�ur�o, i�ur�are, i�ur�av�ı, i�ur�atum: to swear
lac, lactis n.: milk
maestissimus, a, um: very sad, very
gloomy

m�aternus, a, um: of the mother, maternal
mort�alis, e: mortal, human
m�unus, m�uneris n.: office, charge, favor, gift
n�atus, a, um: born
N�ysaeus, a, um: of Nysa, a region in Asia
Minor

occul�o, occulere, occulu�ı, occultum: to
cover, hide

poste�a: (adv.) afterwards
qu�alis, e: of what sort, like
revoc�o, revoc�are, revoc�av�ı, revoc�atum: to
call back, recall

senti�o, sent�ıre, sens�ı, sensum: to feel,
experience, perceive

Styx, Stygis f.: Styx, a river in the
Underworld

t�alis, e: such, of such a kind
toler�o, toler�are, toler�av�ı, toler�atum: to
endure, withstand

tonitrus, �us m.: thunder
uterus,�ı m.: belly, womb
v�ıs, vis f.: strength, power, force
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FOURTH CONJUGATION

In this story, Semele burns up when Jupiter has intercourse with her as he would with
Juno, but the fetus she is carrying is saved from the fire. The king of the gods sews the
fetus into his own thigh, where it continues to gestate. Later, Bacchus is born from his
father’s thigh. In another story, the king of the gods swallows his first wife, Metis, to
prevent her from giving birth to a son who will challenge his power. When he swallows
her,Metis is pregnant with the goddess Athena, who eventually is born out of her father’s
head. These two myths demonstrate how the king of the gods manages to exhibit
feminine procreative power while at the same time displaying traditional characteristics
of masculinity.

Present

Singular Plural

1st person veni�o ven�ımus
2nd person ven�ıs ven�ıtis
3rd person venit veniunt

Imperfect

Singular Plural

1st person veni�ebam veni�eb�amus
2nd person veni�eb�as veni�eb�atis
3rd person veni�ebat veni�ebant

Future

Singular Plural

1st person veniam veni�emus
2nd person veni�es veni�etis
3rd person veniet venient
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Ovid tells a brief story of how Tiresias loses his sight when he offends Juno but gains the ability
to see the future.

1 Ubi c�unae Bacch�ı t�utae erant, forte Iuppiter ioc�os cum I�un�one ag�ebat. Rex de�orum
2 ux�or�ı d�ıcit: “Ubi miscent, volupt�as ux�orum, put�o, maior quam volupt�as
3 mar�ıt�orum est.” Illa negat. R�eg�ına de�orum d�ıcit: “Mar�ıt�ı mai�orem volupt�atem
4 capiunt quam ux�or�es.” Quaerere sententiam T�ıresiae constituunt. “T�ıresi�as
5 utr�osque am�or�es noscit,” Iuppiter d�ıcit. Rex de�orum f�abulam narrat:

6 “T�ıresi�as ict�u bacul�ı duo corpora serpentum magn�orum coeuntium in silv�a virid�ı
7 violat. M�ır�abiliter hic corpus vir�ıle �amittit. T�ıresi�as f�emina est! Septem ann�os
8 formam f�emineam habet. Oct�av�o ann�o, rursus e�osdem serpent�es videt, et d�ıcit:
9 ‘Quoniam, s�ı v�os feri�o, m�utare in formam contr�ariam potest, nunc quoque v�os
10 feriam.’ D�ıcit haec verba, et angu�es percutit. Statim forma vir�ılis et im�ag�o genet�ıva
11 revenit.”

12 Hic igitur arbiter in l�ıte ioc�os�a de�orum erat. T�ıresi�as dicta Iovis firmat. S�aturnia
13 multum dolet. Illa n�on iust�e dolet, et ocul�os i�udicis damnat. Pater omnipot�ens
14 T�ıresiae miserescit. Cuiquam enim de�o facere inritum factum alter�ıus n�on licet.
15 Iuppiter pr�o ocul�ıs ill�ı sc�ıre fut�ura dat. S�ıc poenam hon�ore levat.

Commentary

2–3 Ubi . . . maior quam volupt�as mar�ıt�orum est: The word quam follows the comparative
adjective maior and means than.
9 Quoniam . . . m�utare in formam contr�ariam potest: potest is used here impersonally.
Translate: Since . . . it is possible to change into the opposite form.
14 Cuiquam enim de�o facere inritum factum al�ıus n�on licet: The impersonal verb licet takes
a dative of the person given permission and an infinitive of what is granted. Translate: Indeed it
is not allowed for any god to make invalid the deed of another god.
15 Iuppiter pr�o ocul�ıs ill�ı sc�ıre fut�ura dat: The verb dat should be translated grants here, and
the infinitive phrase sc�ıre fut�ura is its object.

11 Tiresias
(Met. 3.316–38)



�amitt�o, �amittere, �am�ıs�ı, amissum: to send
away, lose

arbiter, arbitr�ı m.: judge
baculus,�ı m.: staff, walking stick
coi�ens, coeuntis: coming together, mating
constitu�o, constituere, constitu�ı,
constit�utum: to cause to stand, settle, decide

contr�arius, a, um: opposite
damn�o, damn�are, damn�av�ı, damn�atum: to
condemn, cause loss or injury to

dictum,�ı n.: something said
f�emineus, a, um: feminine, of a woman
feri�o, fer�ıre: to strike, knock
firm�o, firm�are, firm�av�ı, firm�atum: to make
firm, strengthen, prove

fut�urus, a, um: future, yet to come
genet�ıvus, a, um: innate, inborn
hic, haec, hoc: (demonst. pron.) this, these
honos, hon�oris n.: honor, distinction
ictus, �us m.: blow, strike
�ıdem, eadem, idem: the same
igitur: (conj.) therefore
ille, illa, illud: (demonst. pron.) that, those
inritus, a, um: void, invalid
ioc�osus, a, um: jocular, playful
iocus,�ı m.: joke
i�udex, i�udicis m.: judge
iust�e: (adv.) justly
lev�o, lev�are, lev�av�ı, lev�atum: to raise up, lift,
make light, ease

licet, lic�ere, licuit: (impers. verb) it is allowed
(+ inf.)

l�ıs, l�ıtis f.: legal controversy, suit, quarrel,
contention

maior, ius: greater
mar�ıtus,�ı m.: husband
m�ır�abiliter: (adv.) miraculously,
wonderfully

miseresc�o, miserescere: to pity, have
compassion for (+ gen.)

neg�o, neg�are, neg�av�ı, neg�atum: to deny
nosc�o, noscere, n�ov�ı, n�otum: to become
acquainted with, know

oct�avus, a, um: eighth
omnipot�ens, omnipotentis: all powerful
pr�o: (prep. + abl.) in place of, on behalf of
quaer�o, quaerere, quaes�ıv�ı, quaes�ıtum: to
search for, seek

quam: (adv.) than, as, how
quisquam, quaequam, quidquam or
quicquam: anyone, anything

quoniam: (conj.) since, because
reveni�o, reven�ıre, rev�en�ı, reventum: to
come back, return

rursus: (adv.) again
sci�o, sc�ıre, sc�ıv�ı, sc�ıtum: to know
sententia, ae f.: opinion, thought
T�ıresi�as, ae m.: Tiresias, a man known for
wisdom

t�utus, a, um: safe
uterque, utraque, utrumque: each of two,
both

viol�o, viol�are, viol�av�ı, viol�atum: to treat with
violence, outrage, rape

viridis, e: green
vir�ılis, e: manly, masculine
volupt�as, volupt�atis f.: pleasure,
enjoyment
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DEMONSTRATIVES

hic, haec, hoc: this, these

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative hic haec hoc h�ı hae haec
Genitive huius huius huius h�orum h�arum h�orum
Dative huic huic huic h�ıs h�ıs h�ıs
Accusative hunc hanc hoc h�os h�as haec
Ablative h�oc h�ac h�oc h�ıs h�ıs h�ıs

ille, illa, illud: that, those

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative ille illa illud ill�ı illae illa
Genitive ill�ıus ill�ıus ill�ıus ill�orum ill�arum ill�orum
Dative ill�ı ill�ı ill�ı ill�ıs ill�ıs ill�ıs
Accusative illum illam illud ill�os ill�as illa
Ablative ill�o ill�a ill�o ill�ıs ill�ıs ill�ıs

iste, ista, istud: that, those

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative iste ista istud ist�ı istae ista
Genitive ist�ıus ist�ıus ist�ıus ist�orum ist�arum ist�orum
Dative ist�ı ist�ı ist�ı ist�ıs ist�ıs ist�ıs
Accusative istum istam istud ist�os ist�as ista
Ablative ist�o ist�a ist�o ist�ıs ist�ıs ist�ıs

is, ea, id: this, that (as a pronoun: he, she, it, they)

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative is ea id e�ı/i�ı eae ea
Genitive eius eius eius e�orum e�arum e�orum
Dative e�ı e�ı e�ı e�ıs e�ıs e�ıs
Accusative eum eam id e�os e�as ea
Ablative e�o e�a e�o e�ıs e�ıs e�ıs
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Tiresias appears in Greek literature as a figure known for his great wisdom and
forethought. In Homer’s Odyssey, Odysseus travels to the Underworld to seek Tiresias’
advice. In tragedies such as Sophocles’ Antigone and Euripides’ Bacchae, Tiresias is a
character who tries to deter the protagonists from their destructive behavior. In another
Sophoclean tragedy, Oedipus the King, Tiresias’ physical blindness draws attention to
his remarkable inner vision. In that play, Oedipus ignores Tiresias’ advice and ends up
blinding himself upon realizing the horrible truth about his identity, highlighting the
connection between vision and knowledge. The fact that Tiresias spends time both as a
woman and as a man no doubt contributes to his great wisdom.

�ıdem, eadem, idem: the same

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative �ıdem eadem idem e�ıdem/�ıdem eaedem eadem
Genitive eiusdem eiusdem eiusdem e�orundem e�arundem e�orundem
Dative e�ıdem e�ıdem e�ıdem e�ısdem e�ısdem e�ısdem
Accusative eundem eandem idem e�osdem e�asdem eadem
Ablative e�odem e�adem e�odem e�ısdem e�ısdem e�ısdem
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Pentheus, Cadmus’ grandson, refuses to recognize that Semele’s son Bacchus is divine and
suffers horribly for the outrage.

1 F�ama T�ıresiae per urb�es cr�esc�ebat, et n�omen magnum erat. Penth�e�us, nep�os Cadm�ı,
2 s�olus f�amam huius spern�ebat. Penth�e�us, contemptor de�orum, verba praes�aga
3 r�ıd�ebat et ocul�os �amiss�os senis d�er�ıd�ebat. Ille senex autem caput album m�ovit et
4 dixit: “Erit deus novus; tempus n�on procul est. L�ıber, f�ılius Semel�es, h�uc veniet.
5 Nisi illum vener�abis, m�ater tua et sor�or�es t�e d�ılacer�abunt et t�e in mille loc�ıs
6 spargent. Silv�as sanguine foed�abis. Verba mea aud�ıre d�eb�es, et vener�are de�os
7 d�eb�es.” N�atus ab Ech�ıone t�alia verba d�er�ısit, sed verba v�atis v�era erant.

8 Mox L�ıber adest, et agr�ı ulul�atibus f�est�ıs fremunt. Turba ruit, f�eminae cum vir�ıs,
9 n�obil�es cum vulg�o; omn�es ad sacra Bacch�ı currunt. Penth�e�us�ır�atus cl�am�avit: “Qu�ı
10 furor, anguigenae, pr�oles M�avortia, vestr�as ment�es attonuit? Puer inermis Th�eb�as
11 capiet! Aerane, t�ıbia, fraud�es magicae, et v�oc�es f�emineae vincere m�ılit�es possunt?
12 Minim�e!” Penth�e�us m�ılit�es i�ussit: “�Ite, sine mor�a ducem turbae ululantis h�uc
13 attrahite.” Cadmus et ali�ı hunc verb�ıs corripu�erunt, et inhib�ere hunc fr�ustr�a
14 lab�or�av�erunt. M�ılit�es discess�erunt.

Commentary

5m�ater tua et sor�or�es t�e d�ılacer�abunt: Cadmus has four daughters: Agave, Ino, Autonoë, and
Semele. Semele is dead at this point.
8Mox L�ıber adest, et agr�ı ulul�atibus f�est�ıs fremunt: Bacchus embodies an embracing of the
“other” and freedom from rules. His worship thus included running in the wild, drinking,
dancing, singing, and ululating loudly.

12 Bacchus and Pentheus
(Met. 3.511–733)



aes, aeris n.: bronze, something made of
bronze, bronze cymbal

albus, a, um: white
anguigena, ae m.: snake-born man
atton�o, atton�are, attonu�ı, attonitum: to
strike with thunder, make senseless

attrah�o, attrahere, attrax�ı, attractum: to
drag, lead

audi�o, aud�ıre, aud�ıv�ı, aud�ıtum: to hear,
listen to

contemptor, contempt�oris m.: a despiser
corripi�o, corripere, corripu�ı, correptum:
to seize violently, attack, blame, rebuke

disced�o, discedere, discess�ı, discessum: to
depart, go away, separate

dux, ducis m.: leader
Ech�ı�on, Ech�ıonis m.: Echion, one of
the Thebans sprung from the serpent’s
teeth

e�o,�ıre,�ıv�ı or i�ı, itum: to go
f�estus, a, um: having to do with a holiday or
festival

foed�o, foed�are, foed�av�ı, foed�atus: to make
foul, make filthy

fraus, fraudis f.: deceit, deception, fraud
frem�o, fremere, fremu�ı, fremitum: to roar,
murmur

inermis, e: unarmed

inhibe�o, inhib�ere, inhibu�ı, inhibitum: to
hold in check, restrain

lab�or�o, lab�or�are, lab�or�av�ı, lab�or�atum: to
work at

L�ıber, L�ıber�ı m.: Liber, an Italian deity
associated with Bacchus

magicus, a, um: relating to magic
M�avortius, a, um: of Mars, having to do
with Mars

m�ıles, m�ılitis m.: soldier
minim�e: (adv.) not at all
mox: (adv.) soon
n�obilis, e: well-known
Penth�e�us,�ı m.: Pentheus, a grandson of
Cadmus

praes�agus, a, um: foreboding, predicting
pr�oles, pr�olis f.: offspring, descendants
ru�o, ruere, ru�ı, rutum: to rush
senex, senis m.: old man
spern�o, spernere, spr�ev�ı, spr�etum: to put
away, reject, scorn, despise

t�ıbia, ae f.: flute, pipe
ulul�ans, ululantis: producing howls, yelling
loudly

ulul�atus, �us f.: a howling, shrieking
v�ates, v�atis m. or f.: seer, prophet
vener�o, vener�are, vener�av�ı, vener�atum: to
worship, entreat
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15 M�ılit�es cruent�at�ı rev�en�erunt. Penth�e�us rog�avit: “Ubi Bacchus est?”M�ılit�es:
16 “Illum n�on v�ıd�ımus. Hunc tamen, comitem eius famulumque sacr�orum, c�epimus.”
17 M�ılit�es n�on sentiunt, sed famulus est L�ıber ipse. Penth�e�us hunc ocul�ıs spect�avit, et
18 �ıra magna fuit. Dixit: “M�ılit�es, hunc rapite, corpus eius cruci�ate, et in noctem
19 Stygiam d�emittite!” Penth�e�us perstitit. Poste�a, dum m�ılit�es instr�umenta cruci�at�us
20 parant, famulus cat�en�as �am�ısit, i�utus �a null�o. Famulus discessit.

21 Nunc Penth�e�us ipse ad Cithaer�onem v�adit. Penth�e�us famulum quaerit. M�ons
22 cantibus et v�oce cl�ar�a Bacch�arum son�abat. In monte fer�e medi�o campus p�urus erat,
23 spect�abilis undique. In h�oc loc�o Penth�e�us ambul�abat. In h�oc loc�o Bacchae sacra
24 etiam faci�ebant. H�ıc m�ater pr�ıma illum, cernentem sacra ocul�ıs prof�an�ıs, v�ıdit.
25 M�ater, d�em�ens, cl�am�avit: “Sor�or�es, maximus aper est! Errat in nostr�ıs agr�ıs. Illum
26 fer�ıre d�ebe�o!” Omnis turba fur�ens ruit, et Pentheum d�ılacerant. Ag�av�e, m�ater
27 Penthe�ı, ululat et caput scindit. Ag�av�e d�ıcit: “I�o comit�es, hoc opus est vict�oria
28 nostra!” Verba T�ıresiae vera sunt. Nunc populus Th�eb�anus sacra nova frequentat,
29 et semper �ar�as Bacch�ı colit.

Commentary

18–19 et in noctem Stygiam d�emittite: Ovid uses poetic language here to tell the slaves to kill
their captive, who is actually Bacchus himself.
19–20 Poste�a . . . famulus cat�en�as �am�ısit, i�utus �a null�o: Because Bacchus represents a
freedom from societal confines, he resists being bound in chains.
24H�ıcm�ater pr�ıma illum, cernentem sacra ocul�ıs prof�an�ıs, v�ıdit:Theword cernentem agrees
with illum. Pentheus accidentally sees the secret rituals of the followers of Bacchus.
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Ag�av�e, Ag�av�es f.:Agave,mother of Pentheus
�amissus, a, um: lost
aper, apr�ı m.: a wild boar
�ara, ae f.: altar
Baccha, ae f.: a Bacchante, female follower
of Bacchus

cantus, �us m.: song, melody
cat�ena, ae f.: chain, bond
cern�ens, cernentis: spying, looking upon
Cithaer�on, Cithaer�onis m.: Cithaeron, a
mountain near Thebes

col�o, colere, colu�ı, cultum: to cultivate, tend,
worship, inhabit

cruci�atus, �us m.: torture, torment
cruci�o, cruci�are, cruci�av�ı, cruci�atum: to
torture

cruent�atus, a, um: bloody, made bloody
d�em�ens, d�ementis: out of one’s mind, insane
etiam: (adv.) also, too
famulus,�ı m.: servant, attendant
fer�e: (adv.) almost, nearly

frequent�o, frequent�are, frequent�av�ı,
frequent�atum: to crowd, flock to, attend

fur�ens, furentis: raging
instr�umentum,�ı n.: tool, instrument
i�o: (interj.) the cry of the Bacchantes
i�utus, a, um: helped, aided
locus,�ı m.: place
nox, noctis f.: night
perst�o, perst�are, perstit�ı, perst�atum: to
stand firm

prof�anus, a, um: not sacred, uninitiated,
ordinary

p�urus, a, um: pure, clean, simple, bare
rapi�o, rapere, rapu�ı, raptum: to seize,
take, rape

sacra, sacr�orum n. pl.: sacred rites
scind�o, scindere, scid�ı, scissum: to cut, tear
asunder

spect�abilis, e: visible, worth looking at
Th�eb�anus, a, um: of Thebes, Theban
v�ad�o, v�adere: to go, hasten
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PERFECT INDICATIVE ACTIVE

Second conjugation

Singular Plural

1st person inhibu�ı inhibuimus
2nd person inhibuist�ı inhibuistis
3rd person inhibuit inhibu�erunt

Third conjugation

Singular Plural

1st person discess�ı discessimus
2nd person discessist�ı discessistis
3rd person discessit discess�erunt

First conjugation

Singular Plural

1st person par�av�ı par�avimus
2nd person par�avist�ı par�avistis
3rd person par�avit par�av�erunt

Fourth conjugation

Singular Plural

1st person aud�ıv�ı aud�ıvimus
2nd person aud�ıvist�ı aud�ıvistis
3rd person aud�ıvit aud�ıv�erunt

esse

Singular Plural

1st person fu�ı fuimus
2nd person fuist�ı fuistis
3rd person fuit fu�erunt
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In this story, the daughters of Cadmus run freely on the mountain, playing musical
instruments and ululating. Pentheus is disturbed by their behavior, which is not at all
in keeping with expectations for noble women. Bacchus is a god of intoxication and
madness, and he embodies a freedom from the confines of societal rules. He often is
attended by women and creatures such as satyrs, whose animalistic half resonates with
the wild element of the god. When filled with his essence, his followers experience
ekstasis, which is a Greekwordmeaning “a standing outside of oneself.”Cult activity for
Bacchus included both sparagmos of animals and omophagia, which is the consumption
of raw flesh.
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When Venus has an affair with Mars, her husband Vulcan fashions a trap for the couple out of
chains which are as fine as spiderwebs.

1 S�ol pr�ımus adulterium Veneris et Martis v�ıdit. Hic deus pr�ımus omnia videt. Ubi
2 Venerem cum Marte v�ıdit, fact�o indoluit. S�ol furta tor�ı et locum furt�ı mar�ıt�o
3 Veneris, Vulc�an�o I�un�onigenae, monstr�avit. Dixit: “Vulc�ane, ux�orem tuam cum
4 Marte v�ıd�ı. Her�ı, ubi utr�osque v�ıd�ı, in tor�o tu�o mult�as h�or�as consumpserant.” Cor
5 Vulc�an�ı excidit. M�ens Vulc�an�ı excidit. Deus opus ten�ebat, et quoque illud opus d�e
6 dextr�a excidit.

7 Deus d�e arte eius c�ogit�avit. Extempl�o cat�en�as ex aere, r�ete, laqueum �el�ım�avit.
8 Hae cat�enae gracil�es ocul�os fallere poterant. St�amina tenuissima illud opus
9 vincere n�on poterant, nec ar�anea pendentia d�e summ�o tign�o. Deus sibi dixit: “S�ı

10 Mars ad tecta et torum Veneris v�enerit, hae cat�enae amant�es inlaque�abunt! Tactus
11 levis et m�omentum parvum me�as insidi�as efficient.” Tunc cat�en�as lect�o
12 circumdedit et laqueum colloc�avit.

Commentary

1–2Ubi Venerem cumMarte v�ıdit, fact�o indoluit:The verb indolescere takes an ablative of the
thing causing pain to the subject. Translate: He (S�ol) was pained by the deed.
3 Vulc�an�o I�un�onigenae: This is in apposition to mar�ıto.
5Deus opus ten�ebat:Vulcan is a craftsman-god, so he is engaged in hisworkwhen the Sun tells
him about his wife’s affair with Mars.
8–9St�amina tenuissima illud opus vincere n�on poterant . . . tign�o:Ovid uses the verb vincere
here to indicate that Vulcan’s artistry is more delicate than the finest woven works and even
spiderwebs.
11–12 Tunc cat�en�as lect�o circumdedit: The verb circumdare takes an accusative of the thing
placed and a dative of the thing around which it is placed.

13 Mars and Venus
(Met. 4.167–89)



adulterium,�ı n.: adultery
ar�aneum,�ı n.: spiderweb
c�ogit�o, c�ogit�are, c�ogit�av�ı, c�ogit�atum: to
think, reflect, consider

colloc�o, colloc�are, colloc�av�ı, colloc�atum: to
place, locate

circumd�o, circumdare, circumded�ı,
circumdatum: to set around, surround

cons�um�o, cons�umere, consumps�ı,
consumptum: to consume, spend

cor, cordis n.: heart
effici�o, efficere, eff�ec�ı, effectum: to bring
about, cause to happen

�el�ım�o,�el�ım�are,�el�ım�av�ı,�el�ım�atum: to polish,
elaborate, perfect

excid�o, excidere, excid�ı: to fall out, fall from,
slip

extempl�o: (adv.) immediately, straightway
gracilis, e: thin, delicate
her�ı: (adv.) yesterday
indolesc�o, indolescere, indolu�ı: to be pained,
grieve

inlaque�o, inlaque�are, inlaque�av�ı,
inlaque�atum: to trap, ensnare

insidiae, �arum f.: ambush, treachery
I�un�onigena, ae m.: son of Juno
laqueus,�ı m.: noose, snare, trap
lectus,�ı m.: couch, marriage bed
Mars, Martis m.: Mars, the god of
springtime and war

m�omentum,�ı n.: movement
nec: (adv.) and not
pend�ens, pendentis: hanging
r�ete, r�etis n.: net
st�amen, st�aminis n.: the vertical warp on a
loom, woven web, wool threads

tactus, �us m.: touch
tenuissimus, a, um: very fine, most delicate
tignum,�ı n.: beam, ceiling beam
torus,�ı m.: couch, bed, marriage bed
Venus, Veneris f.:Venus, the Roman goddess
of love and sexuality

Vulc�anus,�ım.: Vulcan, the god of craftsmen
and fire
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13 Ubi Venus et adulter Mars in �unum torum v�en�erunt, amb�o multum m�ov�erunt.
14 M�omentum laqueum eff�ecit, et Venus et M�ars, d�eprens�ı arte mar�ıt�ı, in medi�ıs
15 amplexibus haes�erunt. Extempl�o Lemnius valv�as eburn�as patef�ecit, et de�os
16 imm�ısit. Ill�ı lig�at�ı turpiter iacu�erunt. Aliquis d�e d�ıs (n�on tristibus) dixit: “Opt�o s�ıc
17 turpis esse! S�ı Venus m�e ad thalamum voc�averit, ill�uc laetus ruam.” Super�ı
18 r�ıs�erunt, et haec f�abula n�otissima in t�ot�o cael�o di�u erat.

Commentary

14 M�omentum laqueum eff�ecit: M�omentum is the subject, and laqueum is the direct object.
14 et Venus et M�ars, d�eprens�ı arte mar�ıt�ı: The ablative of means goes with the word d�eprens�ı.
17–18 Super�ı r�ıs�erunt, et haec f�abula n�otissima in t�ot�o cael�o di�u erat:Theword super�ı is used
frequently to mean the gods. Ovid means that this story was very popular among the gods.
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adulter, adulter�ı m.: adulterer
amb�o, ambae, ambo: (adj. and pron.) both
amplexus, �us m.: embrace
d�eprensus, a, um: seized, caught up
eburnus, a, um: made of ivory
haere�o, haer�ere, haes�ı, haesum: to stick, get
stuck

iace�o, iac�ere, iacu�ı, iacitum: to lie
ill�uc: (adv.) to that place
immitt�o, immittere, imm�ıs�ı, immissum: to
send in

Lemnius,�ı m.: of Lemnos, epithet of
Vulcan

lig�atus, a, um: tied up, caught up
n�otissimus, a, um: most known, best known
patefaci�o, patefacere, patef�ec�ı, patefactum:
to throw open, open, reveal

superus, a, um: high, supreme, situated above
t�otus, a, um: whole
tristis, e: sad
turpis, e: ugly, foul, shameful
turpiter: (adv.) in shame
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PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE

FUTURE PERFECT INDICATIVE ACTIVE

esse

Singular Plural

1st person fueram fuer�amus
2nd person fuer�as fuer�atis
3rd person fuerat fuerant

All conjugations

Singular Plural

1st person consumpser�o consumpserimus
2nd person consumpseris consumpseritis
3rd person consumpserit consumpserint

All conjugations

Singular Plural

1st person consumpseram consumpser�amus
2nd person consumpser�as consumpser�atis
3rd person consumpserat consumpserant

esse

Singular Plural

1st person fuer�o fuerimus
2nd person fueris fueritis
3rd person fuerit fuerint
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The story of the adulterous affair of Mars and Venus first appears in Homer’s Odyssey.
There, the blind bard Demodokos entertains everyone with the story at the court of the
Phaiakians, where Odysseus has washed up after years of struggling to return home from
the TrojanWar. Homer compares the delicate chains, which the craftsman-godHephaestus
(Vulcan’s Greek counterpart) creates, to spiderwebs, a comparison which makes its way
into Ovid’s story. The comparison has particular significance in Homer’s poem. Later,
when Odysseus returns to his homeland, Homer suggests that the marriage bed of Odys-
seus and Penelope might be full of spiderwebs. So, Odysseus is likened to Hephaestus,
and the story of Hephaestus’ triumph over his wife’s lover by means of his art rather than
by might foreshadows Odysseus’ own victory over the suitors who have been pursuing
Penelope in his absence. Indeed, Odysseus and Hephaestus share the Greek epithet poly-
metis, which means “very resourceful.”
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Ovid gives an account of how the spring of Salmacis gains the power to emasculate men who
bathe in its waters.

1 N�aid�es puerum, n�atum Mercuri�o et d�ıv�a Venere, sub antr�ıs �Idae�ıs �en�utr�ıv�erunt. In
2 faci�e puer�ı m�atrem et patrem cognoscere poterat, et puer n�omen, Hermaphrod�ıtum,
3 ab ill�ıs tr�axit. Ubi tria quinquennia f�ecit, mont�es patri�os d�eseruit et in loc�ıs ign�ot�ıs
4 err�avit. Ad Lyci�as urb�es et C�ariam v�enit. H�ıc st�agnum lymphae l�ucentis usque ad
5 �ımum solum v�ıdit. Salmacis, nympha, st�agnum col�ebat. Nec nympha apta v�en�atu�ı
6 erat, nec arcum flectere sol�ebat. H�oc di�e fl�or�es leg�ebat ubi puerum v�ıdit v�ısumque
7 hab�ere opt�avit.

8 Antequam puerum appell�avit, s�e composuit. Amict�us circumspexit, et vultum
9 f�ınxit. Tunc dixit: “�O dignissime puer, speci�es tua similis de�o est. S�ıve deus es,
10 Cup�ıd�o esse potes. S�ıve mort�alis es, fr�ater et pater tuus sunt be�at�ı, et soror, m�ater,
11 et n�utrix sunt fort�un�atae. Tibi n�ubere cupi�o.” Rubor �ora puer�ı not�avit. Cum nympha
12 oscula poposcit, Hermaphrod�ıtus dixit: “Nisi d�esin�es, hunc locum et t�e
13 relinquam!” Salmacis puer�o respondit: “Hunc locum tibi tr�ad�o.” Nympha disc�edere
14 simul�avit, et s�e in fruticibus silvae c�el�avit.

Commentary

1–2 In faci�e puer�ı m�atrem et patrem cognoscere poterat: The verb poterat is used
impersonally here. Translate: It was possible : : :

14 Salmacis and Hermaphroditus
(Met. 4.274–388)



amictus, �us m.: dress, garment
antequam: (conj.) before
aptus, a, um: fitted to, suited to (+ dat.)
C�aria, ae f.: Caria, a district in Asia Minor
circumspici�o, circumspicere, circumspex�ı,
circumspectum: to look round, survey,
consider

comp�on�o, comp�onere, composu�ı,
compositum: to compose, put together,
arrange

d�esin�o, d�esinere, d�esi�ı, d�esitum: to cease,
desist, stop

dignissimus, a, um: most worthy
d�ıvus, a, um: divine
�en�utri�o, �en�utr�ıre, �en�utr�ıv�ı, �en�utr�ıtum: to

nourish, bring up
fing�o, fingere, finx�ı, fictum: to shape,
fashion, form

fort�un�atus, a, um: blessed, happy
fr�ater, fr�atris m.: brother
frutex, fruticis m.: shrub, bush
Hermaphrod�ıtus,�ım.: Hermaphroditus, the
son of Mercury and Venus

�Idaeus, a, um: of Mt. Ida, a mountain near
Troy

�ımus, a, um: lowest, deepest
l�uc�ens, l�ucentis: shining, gleaning
Lycius, a, um: of Lycia, a region of Asia
Minor

lympha, ae f.: water
Mercurius,�ı m.: Mercury, the god of
messengers, thieves, and merchants

n�ub�o, n�ubere, nups�ı, nuptum: to cover, veil,
marry (+ dat.)

not�o, not�are, not�av�ı, not�atum: to mark
posc�o, poscere, poposc�ı: to request, ask for,
demand

quinquennium,�ı n.: a period of five years
responde�o, respond�ere, respond�ı,
responsum: to answer to, reply

rubor, rub�oris m.: redness
Salmacis, Salmacidis f.: Salmacis, a nymph
in Caria

similis, e: like, similar to (+ dat.)
solum,�ı n.: floor, bottom
speci�es, speci�e�ı f.: view, sight, appearance
trah�o, trahere, trax�ı, tractum: to draw, drag,
take

usque: (adv.) as far as, all the way to,
continuously
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15 Puer, ut inobserv�atus, amictum d�e corpore tener�o p�onit, et multum nymphae
16 placuit. Salmacis cup�ıdine formae n�udae exarsit. Vix moram tolerat. Iam amplex�us
17 cupit, iam s�e mal�e continet. Ille in latic�es d�esilit, et corpus in aqu�ıs liquid�ıs
18 transl�ucet. Nympha cl�amat: “V�ıc�ı, et meus est!” Omn�es vest�es procul iactat, et s�e
19 in aquam immergit. Nympha s�e puer�o circumfundit, ut serp�ens. Hermaphrod�ıtus
20 perstat, et gaudium sp�er�atum nymphae d�enegat. Illa premit, et corpor�ı puer�ı haeret.
21 Salmacis d�ıcit: “Improbe, n�on effugi�es! D�ı, �or�o, sinite nullam diem s�epar�ati�onis
22 ven�ıre!”

23 De�ı v�ota nymphae aud�ıv�erunt. Corpora iunx�erunt, et �unam faciem ill�ıs ded�erunt.
24 Membra in complex�u ten�ac�ı coi�erunt. Nec duo sunt, nec �unus est. Nec f�emina est,
25 nec vir est. Neutrum et utrumque. Ubi membra mollia in und�a videt,
26 Hermaphrod�ıtus cl�amat: “M�unus n�at�o vestr�o date, pater et m�ater. S�ı quis in hunc
27 fontem v�enerit, facite virum s�emivirum!” Parent�es verba n�at�ı biformis aud�ıv�erunt,
28 et fontem incest�o medic�amine tinxit.

Commentary

16 Salmacis cup�ıdine formae n�udae exarsit: The word cup�ıdine is an ablative of cause,
explaining the reason why the nymph becomes inflamed. formae n�udae is an example of an
objective genitive. Translate: Salmacis burned with desire for the nude body.
19 Nympha s�e puer�o circumfundit: The verb circumfundere takes an accusative of what is
poured round and a dative of what is surrounded.
20 Illa premit, et corpor�ı puer�ı haeret: The verb haer�ere takes the dative here.
21 D�ı, �or�o: D�ı = De�ı.
21–2 sinite nullam diem s�epar�ati�onis ven�ıre: The accusative and infinitive depend on the verb
sinere. Translate: allow no day of separation to come.
26–7 S�ı quis in hunc fontem v�enerit: S�ı quis = s�ı aliquis. After s�ı, nisi, num, and n�e, the first
part of aliquis, aliquid does not appear.
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biformis, e: of double form
coe�o, co�ıre, coi�ı, coitum: come together,
assemble

contine�o, contin�ere, continu�ı, contentum:
to hold together, restrain

d�eneg�o, d�eneg�are, d�eneg�av�ı, d�eneg�atum: to
deny

d�esili�o, d�esil�ıre, d�esilu�ı, d�esultum: to leap
down

effugi�o, effugere, eff�ug�ı: to flee
exardesc�o, exardescere, exars�ı, exarsum: to
burn, become excited

gaudium,�ı n.: joy, gladness
immerg�o, immergere, immers�ı,
immersum: to dip, plunge, immerse

improbus, a, um: wicked
incestus, a, um: impure, defiled, sinful
inobserv�atus, a, um: unseen,
unobserved

iung�o, iungere, iunx�ı, iunctum:
to join, unite

latex, laticis m.: liquid, fluid
liquidus, a, um: liquid, fluid
mal�e: (adv.) badly

medic�amen, medic�aminis n.: drug,
medicine, poison

mollis, e: soft, tender
neuter, neutra, neutrum: neither
par�ens, parentis m. or f.: parent
place�o, plac�ere, placu�ı, placitum: to please,
be agreeable to (+ dat.)

prem�o, premere, press�ı, pressum: to press,
pursue closely

s�emivir, s�emivir�ı m.: a half-man, effeminate
man

s�epar�atio, s�epar�ati�onis f.: severance,
separation

sin�o, sinere, s�ıv�ı, situs: to let alone, allow,
permit

sp�er�atus, a, um: hoped for
tenax, ten�acis: holding fast, clinging
tener, tenera, tenerum: soft, delicate,
youthful

ting�o, tingere, tinx�ı, tinctum: to wet,
moisten, dye, imbue

transl�uce�o, transl�uc�ere: to shine across,
shine through

vix: (adv.) with difficulty, scarcely
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In this story, Ovid offers an aetiological myth for hermaphroditism. In general, Greek and
Roman society considered women to be threatening to men’s masculinity. Women were
thought to be cold and wet by nature and to need constant replenishment of the fluids lost
through menstruation to stay healthy. One way to replenish these lost fluids was through
sexual intercourse with men. Men were considered to be warm and dry by nature, and it
was thought that losing too much masculine fluid through sex with women could cause
men’s bodies to become soft, their voices to get higher, and, overall, their strength to
weaken. Here, the fountain assumes the emasculating power of the nymph herself.

FIFTH DECLENSION

Singular Plural

Nominative di�es di�es
Genitive di�e�ı di�erum
Dative di�e�ı di�ebus
Accusative diem di�es
Ablative di�e di�ebus
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As prophesied, after the misfortunes of his family in Thebes, Cadmus himself becomes a
serpent.

1 Cadmus, qu�ı conditor Th�eb�anus fuerat, victus luct�u fort�un�aque mal�a et territus
2 ostent�ıs quae pl�urima v�ıderat, ex urbe su�a rel�ıquit. Err�ores long�ı Cadmum �egunt.
3 Den�ıque fuga condit�orem Th�eb�anum cum coniuge ad f�ın�es Illyric�os agit. H�ıc grav�es
4 mal�ıs ann�ısque f�ata dom�us retractant, et su�os lab�or�es relegunt. Cadmus d�ıcit:
5 “Num sacer ille serp�ens, quem cuspide me�a tr�ai�ec�ı et cuius dent�es v�ıpere�os per
6 humum spars�ı, erat? S�ı serp�ens sacer erat, d�ı ini�uriam tam malam vindic�abant. Ipse
7 igitur d�ebe�o esse serp�ens, porrectus in alvum longam. Hoc d�ıs plac�ebit.”

8 Haec d�ıxit, et subit�o d�ı senem in alvum longam porrex�erunt. Cadmus serp�ens erat!
9 Squ�am�as d�ur�at�as s�ensit. Guttae caeruleae corpus vari�av�erunt, et pr�onus in pectus
10 cecidit. Cr�ura s�e in �unum comm�ıs�erunt, et paul�atim in ac�umen teres cr�ev�erunt.
11 Bracchia rest�abant. Bracchia quae restant tendit et cum lacrim�ıs d�ıcit: “Acc�ede,
12 acc�ede, miserrima uxor, dum aliquid d�e m�e superest. M�e tange, et manum accipe,

Commentary

1–2 territus ostent�ıs quae pl�urima v�ıderat: pl�urima agrees with quae but is more easily con-
strued with the antecedent ostent�ıs. Translate: scared by the very many portents which he had
seen.
3–4 grav�es mal�ıs ann�ısque: The ablatives mal�ıs and ann�ıs explain the adjective grav�es here.
Translate: burdened with evils and the years.

15 The transformation of Cadmus
(Met. 4.563–603)



acc�ed�o, acc�edere, access�ı, accessum: to
approach, come near

accipi�o, accipere, acc�ep�ı, acceptum: to
receive, take, hear

ac�umen, ac�uminis n.: point, sharpness,
cunning

alvus,�ı f.: belly, womb
cad�o, cadere, cecid�ı, c�asum: to fall, sink,
plunge

committ�o, committere, comm�ıs�ı,
commissum: to join, combine

conditor, condit�oris m.: founder
d�ur�atus, a, um: made hard, hard
error, err�oris m.: a wandering about,
mistake

f�atum,�ı n.: fate, destiny
f�ınis, f�ınis m. or f.: border, limit
gravis, e: heavy, burdened, weighed down
gutta, ae f.: drop, spot
humus,�ı f.: ground
Illyricus, a, um: of Illyria, a region bordering
the Adriatic Sea

luctus, �us m.: lamentation, grief
malus, a, um: bad, evil
miserrimus, a, um: very unhappy, very
miserable

num: (interrog.) introduces a question
expecting a negative answer

ostentum,�ı n.: marvel, portent
paul�atim: (adv.) little by little, gradually
porrectus, a, um: stretched out
porrig�o, porrigere, porrex�ı, porrectum: to
lay low, stretch out, extend

pr�onus, a, um: stooped forward, leaning
forward

qu�ı, quae, quod: (rel. pron.) who, which,
what, that

releg�o, relegere, rel�eg�ı, relectum: to gather
again, go over again

rest�o, rest�are, restit�ı: to remain, stand
against, oppose (+ dat.)

retract�o, retract�are, retract�av�ı,
retract�atum: to undertake again, recall

squ�ama, ae f.: scale
supersum, superesse, superfu�ı,
superfut�urum: to be above, remain

tam: (adv.) so, to such degree
tend�o, tendere, tetend�ı, tentum and
tensum: to stretch out, extend

teres, teretis: rounded, polished, smooth
tr�aici�o, tr�aicere, tr�ai�ec�ı, tr�aiectum: to
throw, pierce, penetrate

vari�o, vari�are, vari�av�ı, vari�atum: to change,
alter, diversify

vindic�o, vindic�are, vindic�av�ı, vindic�atum:
to make a claim, avenge
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13 dum manus est, dum anguis t�otum m�e n�on occupat!” Ille quidem pl�ura d�ıcere
14 cupi�ebat, sed repente lingua in du�as part�es f issa est. Quoti�escumque aliqu�os
15 quest�us �edere parat, s�ıbilat. Haec v�ox quam n�at�ura ill�ı rel�ıquit erat.

16 Coniunx feri�ens pectora n�uda man�u excl�amat: “�O Cadme, inf�el�ıx, man�e et formam
17 quam serp�ens hab�ere d�ebet exue! Cadme, quid hoc est? Ubi ped�es, ubi umer�ı
18 man�usque, ubi color et faci�es et omnia? C�ur n�on, super�ı, m�e quoque in eandem
19 anguem vertitis?” D�ıxerat et ille �ora ux�oris lamb�ebat, amplex�us dabat, adsu�etum
20 collum pet�ebat. Quisquis adest (comit�es aderant) v�ıs�u territus est. Illa collum
21 l�ubricum drac�onis crist�at�ı permulcet, et subit�o duo drac�on�es serpunt. Qu�ı tunc in
22 latebr�as subeunt. Nunc drac�on�es placid�ı memin�erunt v�ıtae quam prius hab�ebant,
23 nec homin�es fugiunt nec homin�es vulnere laedunt.

Commentary

21–2 Qu�ı tunc in latebr�as subeunt: The relative pronoun qu�ı introduces this sentence. Its
antecedunt is drac�on�es in the previous sentence. It is not uncommon in Latin for sentences to
begin with relative pronouns which refer to nouns and pronouns appearing earlier in the text.
22 memin�erunt v�ıtae: Verbs of remembering and forgetting often take a genitive object.
23 homin�es vulnere laedunt: Take homin�es as the object of laedunt.
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adsu�etus, a, um: customary, usual,
familiar

color, col�oris m.: color, hue
c�ur: (interrog. adv.) why
crist�atus, a, um: crested, plumed
draco, drac�onis m.: snake
�ed�o, �edere, �edid�ı, �editum: to put forth, give

out, make known
exclam�o, exclam�are, exclam�av�ı,
exclam�atum: to cry aloud, call out

exu�o, exuere, exu�ı, ex�utum: to take off, lay
aside

feri�ens, ferientis: beating, striking
fissus, a, um: split, divided
inf�elix, inf�el�ıcis: unhappy
laed�o, laedere, laes�ı, laesum: to strike,
injure

latebra, ae f.: retreat, hiding place
l�ubricus, a, um: slippery, smooth

memin�ı, meminisse: (defect. verb) to
remember (+ gen.)

permulce�o, permulc�ere, permuls�ı,
permulsum: to stroke, soften

placidus, a, um: quiet, gentle
pl�us, pl�uris: more
prior, ius: former, previous
questus, �us m.: complaining, complaint
quidem: (adv.) surely, in fact, indeed
quisquis, quaequae, quidquid: whoever,
whichever, whatever

quoti�escumque: (conj.) however often
repente: (adv.) suddenly
serp�o, serpere, serps�ı, serptum: to crawl,
creep

s�ıbil�o, s�ıbil�are, s�ıbil�av�ı, s�ıbil�atum: to hiss
sube�o, sub�ıre, subi�ı or sub�ıv�ı, subitum: to
go under, pass under

v�ıta, ae f.: life
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RELATIVE CLAUSES

Relative clauses appear with great frequency in Latin, so it is important to understand how they
work. Relative clauses allow one sentence to be subordinated to another. In the sentence
Cadmus, qu�ı conditor Th�eb�anus fuerat, victus luct�u fort�un�aque mal�a et territus ostent�ıs quae
pl�urima v�ıderat, ex urbe su�a rel�ıquit, the sentence Cadmus conditor Th�eb�anus fuerat has been
subordinated to and embedded within the sentence Cadmus victus luct�u fort�un�aque mal�a et
territus ostent�ıs quae pl�urima v�ıderat ex urbe su�a rel�ıquit. The first sentence thus becomes a
relative clause within the second sentence. Relative clauses are introduced by relative pro-
nouns, which, like any pronouns, stand for nouns. A relative pronoun takes its gender and
number from its antecedent, but its grammatical function in the relative clause determines its
case. In the sentenceNum sacer ille serp�ens, quem cuspide me�a tr�ai�ec�ı et cuius dent�es v�ıpere�os
per humum spars�ı, erat?, the relative pronoun quem is masculine and singular because its
antecedent is serp�ens, and it is in the accusative case because it functions as the direct object of
tr�ai�ec�ıwithin the relative clause. The relative pronoun cuius is masculine and singular because
it also refers to serp�ens, but it is in the genitive case because it indicates possession within the
relative clause. Translate: That was not a sacred serpent which I pierced with my spear and
whose snaky teeth I scattered on the ground, was it?

The story of Cadmus turning into a snake occurs in Book 4 of Ovid’s poem, but it refers
back to the story about the foundation of Thebes in Book 3. There, Cadmus slays a
serpent and, when instructed to do so by Minerva, sows the teeth of the serpent in the
ground, from which armed men grow. In general, snakes are chthonic symbols and
signify a close connection to the earth. Athens, like Thebes, had myths about its
foundation which involved snakes. Cecrops, an early king of Athens, was thought to be
sprung from the earth and to have a snake’s form on the lower half of his body, and
Erichthonius, another early figure, also was part serpent. The Athenians, like the
Thebans, considered themselves to be autochthonous.

Relative pronoun

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative quī quae quod quī quae quae
Genitive cuius cuius cuius quōrum quārum quōrum
Dative cui cui cui quibus quibus quibus
Accusative quem quam quod quōs quās quae
Ablative quō quā quō quibus quibus quibus
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WhenAtlas refuses to extend hospitality to Perseus, a son of Jupiter byDanaë, Perseus turns the
giant into a mountain using the freshly severed head of Medusa.

1 Postquam Med�usa �a Perse�o, quem Dana�e �a pluvi�o aur�o conc�eperat, nec�ata erat,
2 spolium monstr�ı v�ıpere�ı �a vict�ore port�ab�atur. Perseus �aera tenerum �al�ıs str�ıdentibus
3 carpsit. Cum victor super har�en�as Libyc�as pend�ebat, guttae cruentae capitis
4 Gorgone�ı cecid�erunt, qu�as terra exc�epit et in angues vari�os anim�avit, unde illa terra
5 est infesta serpentibus. Inde Perseus per imm�ensum spatium cael�ı vent�ıs
6 discordibus actus est, nunc h�uc, nunc ill�uc, ut n�ub�es aqu�osae. Terr�as despectat, et
7 t�otum orbem supervolat. Ter Arct�os gelid�as, ter bracchia Cancr�ı v�ıdit. Iamque di�es
8 cad�ebat, et, veritus s�e noct�ı cr�edere, in Hesperi�a, regn�o Atlantis, constitit. H�ıc
9 requi�es �a vict�ore pet�ıta est.

Commentary

1 quem Dana�e �a pluvi�o aur�o conc�eperat: In myth, when Danaë is locked away in a bronze
chamber, Zeus visits and impregnates her in the form of a golden shower. Perseus is the product
of the encounter.
2–3 Perseus �aera tenerum . . . carpsit: �aera is accusative singular.
8 veritus s�e noct�ı cr�edere: The word veritus, meaning fearful, fearing, takes an explanatory
infinitive here. Translate: fearing to trust himself to the night.

16 Perseus and Atlas
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�a�er, �aeris m.: air
�ala, ae f.: wing
anim�o, anim�are, anim�av�ı, anim�atum: to
endow with life

aqu�osus, a, um: watery
Arctos,�ı f.: the constellations known as Great
and Little Bear, the north

Atl�as, Atlantis m.: Atlas, the god who holds
up the sky

carp�o, carpere, carps�ı, carptum: to pluck,
choose, seize

concipi�o, concipere, conc�ep�ı,
conceptum: to receive, take completely,
conceive

cr�ed�o, cr�edere, cr�edid�ı, cr�editum: to trust,
believe (+ dat.)

Dana�e, �es f.:Danaë, daughter of Acrisius and
mother of Perseus

despect�o, despect�are, despect�av�ı,
despect�atum: to look down

discors, discordis: disagreeing, opposed,
not harmonious

excipi�o, excipere, exc�ep�ı, exceptum: to take
out, except, receive

Gorgoneus, a, um: of a Gorgon, belonging to
a Gorgon

har�ena, ae f.: sand
Hesperia, ae f.: Hesperia, a western land
iamque: (adv.) now, already
infestus, a, um: unsafe, dangerous, infested
Libycus, a, um: of Libya
Med�usa, ae f.: Medusa, a mortal Gorgon
whose gaze causes petrification

nec�atus, a, um: having been killed
pende�o, pend�ere, pepend�ı: to hang
suspended, suspend

Perseus,�ı m.: Perseus, a son of Jupiter
postquam: (conj.) after
regnum,�ı n.: rule, kingship, kingdom
requi�es, requi�etis f.: rest
spolium,�ı n.: spoil, booty
str�ıd�ens, str�ıdentis: hissing, vibrating
super: (prep. + acc.) over, above
supervol�o, supervol�are, supervol�av�ı,
supervol�atum: to fly above

ter: (adv.) three times
unde: (adv.) from where
veritus, a, um: fearful, fearing
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10 H�ıc Atl�as, f�ılius �Iapet�ı, praest�ans cunct�ıs hominibus corpore ingent�ı fuit. Mille
11 greg�es ill�ı totidemque armenta per herb�as err�abant. Atl�as arborem, cuius r�am�ı
12 radiant�es aur�o erant et cuius p�oma aurea erant, hab�ebat. “Hospes,” Perseus ill�ı
13 dixit, “S�ı gl�oria magn�ı generis t�e tangit (auctor generis mihi est Iuppiter),
14 hospitium requiemque pet�o.” Sed ille memor sortis vetustae erat, quam Themis
15 dederat: “Tempus, Atl�as, veniet qu�o tua arbor aur�o spoli�abitur, et n�atus Iove hunc
16 titulum praedae hab�ebit.” Atl�as territus p�om�arium moenibus clauserat, et omn�es
17 extern�os �a su�ıs f�ınibus serpente vast�o arc�ebat. Atl�as Perse�o dixit: “V�ade procul!
18 Hospitium tibi n�on dab�o!”

19 Perseus,�ır�atus, Atlant�ı dixit: “Accipe m�unus, quoniam mea gr�atia parv�ı tibi est!”
20 Victor, versus retr�o, faciem Med�usae porrexit. Subit�o Atl�as m�ons factus est! Barba
21 et comae in silv�as m�ut�atae sunt, et umer�ı man�usque iuga erant. Quod caput ante fuit,
22 nunc cac�umen in summ�o monte est. Ossa lapid�es facta sunt. Tum in imm�ensum
23 cr�evit, et caelum cum tot s�ıderibus in ill�o requi�evit.

Commentary

10 praest�ans c�unct�ıs hominibus corpore ingent�ı fuit: The ablative explains in which capacity
Atlas excels.
19 quoniam mea gr�atia parv�ı tibi est: The word parv�ı is a genitive of value, indicating what
something is worth. Translate: since my favor is worth little to you.
22–3 Tum in imm�ensum cr�evit: The adjective imm�ensum is used as a substantive here.
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arce�o, arc�ere, arcu�ı, arctum: to enclose,
shut in, keep at a distance

auctor, auct�oris m.: author, progenitor,
founder

barba, ae f.: beard
cac�umen, cac�uminis n.: top, point,
summit

claud�o, claudere, claus�ı, clausum: to close,
make inaccessible

coma, ae f.: hair
cunctus, a, um: all, collectively, the whole
externus, a, um: foreign, strange
genus, generis n.: birth, origin, class, type
gl�oria, ae f.: glory, fame
gr�atia, ae f.: favor, indulgence, service
grex, gregis m.: herd, flock
hospes, hospitis m.: host, guest, stranger
hospitium,�ı n.: hospitality

iugum,�ı n.: yoke, team of draft animals,
mountain ridge

�Iapetus,�ı m.: Iapetus, the father of Atlas
memor, memoris: mindful, remembering
p�om�arium,�ı n.: orchard, garden for fruit
p�omum,�ı n.: fruit
praeda, ae f.: spoil, plunder
praest�ans, praestantis: standing before,
excelling (+ dat.)

radi�ans, radiantis: shining, gleaming
s�ıdus, s�ıderis n.: star, constellation
spoli�o, spoli�are, spoli�av�ı, spoli�atum: strip,
despoil, rob

titulus,�ı m.: glory, title, honor
tot: (adv.) so many
totidem: (indecl. adj.) just as many
vastus, a, um: empty, desolate, enormous
vetustus, a, um: old
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PASSIVE VERB FORMS

Perfect indicative passive

Singular Plural

1st person requi�etus sum requi�et�ı sumus
2nd person requi�etus es requi�et�ı estis
3rd person requi�etus est requi�et�ı sunt

Imperfect indicative passive

Singular Plural

1st person praest�abar praest�ab�amur
2nd person praest�ab�aris praest�ab�amin�ı
3rd person praest�ab�atur praest�abantur

Future indicative passive

Singular Plural

1st person claudar claud�emur
2nd person claud�eris claud�emin�ı
3rd person claud�etur claudentur

Present indicative passive

Singular Plural

1st person animor anim�amur
2nd person anim�aris anim�amin�ı
3rd person anim�atur animantur

Pluperfect indicative passive

Singular Plural

1st person requi�eta eram requi�etae er�amus
2nd person requi�eta er�as requi�etae er�atis
3rd person requi�eta erat requi�etae erant
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In this story, Perseus turns Atlas into a mountain by holding out Medusa’s severed head.
The three Gorgons were called Sthenno, Euryale, andMedusa. They are often represented
as hideous women with snakes for hair, large round eyes, protruding tongues, and wings.
Their apotropaic, mask-like gaze has the power to turn men to stone, and thus their land
featuresmany statues of humanswhomade themistake of looking at them.Medusawas the
only mortal Gorgon, and, in myth, Perseus manages to avoid her lethal stare by using his
shield to look at her reflection rather than directly at her. When Perseus kills Medusa, the
hero Chrysaor and the winged horse Pegasus are born from her body.

Future perfect indicative passive

Singular Plural

1st person requi�etum er�o requi�eta erimus
2nd person requi�etum eris requi�eta eritis
3rd person requi�etum erit requi�eta erunt
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Perseus rescues the princess Andromeda from a sea-monster and tells guests at their wedding
the story of how he conquered the Gorgon and how Medusa came to have snakes in her hair.

1 Ubi Perseus spolium memor�abile monstr�ı v�ıpere�ı port�abat et �aera tenerum
2 carp�ebat, popul�os Aethiopic�os et arva C�eph�ea conspexit. Ibi Andromeda immerita
3 poen�as m�atris, quae de�os viol�averat, dabat. Perseus vincula f�eminam bellam ad
4 caut�es d�ur�as relig�are v�ıdit. Tunc b�eluam magnam ex und�a ven�ıre v�ıdit. F�ılius Iovis
5 parentibus f�eminae d�ıxit s�e Andromedam serv�at�urum esse. Dixit: “S�ı mea n�upta
6 erit, Andromedam �e dentibus b�eluae �eripiam!” Cassiop�e et C�epheus l�egem
7 accipiunt, et f�ıli�o Iovis regnum d�ot�ale pr�omittunt. Tunc Perseus b�eluam necat, et
8 Andromedam �a vincul�ıs l�ıberat.

9 Cassiop�e et C�epheus gaudent, et generum sal�utant. D�ıcunt Perseum serv�at�orem
10 dom�us esse. Pr�otinus Perseus Andromedam praemium fact�ı magn�ı rapit. Hym�en
11 Amorque taed�as praecutiunt. Od�or�es ign�es satiant, serta d�e tect�ıs pendunt, et
12 ub�ıque lyra, t�ıbia, et cantus sonant. Valvae reser�atae sunt, et �atria aurea patent.
13 Procer�es C�eph�eni r�egiam intrant, et conv�ıvium magnum est.

Commentary

2–3 Ibi Andromeda immerita . . . dabat: Cassiopea, Andromeda’s mother, had offended the
gods by boasting that she was more beautiful than the Nereids.

17 Perseus and Andromeda
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Aethiopicus, a, um: Ethiopian
Andromeda, ae: Andromeda, an Ethiopian
princess

�atrium,�ı n.: hall
b�elua, ae f.: beast, monster
Cassiop�e, �es f.: Cassiopea, mother of
Andromeda

caut�es, cautis f.: crag, cliff
C�eph�enus, a, um: of Cepheus, ruled by
Cepheus

C�eph�eus, a, um: of Cepheus, a king of
Ethiopia

C�epheus,�ı m.: Cepheus, father of
Andromeda

conspici�o, conspicere, conspex�ı,
conspectum: to look at, observe

conv�ıvium,�ı n.: banquet, feast
d�ot�alis, e: given as part of a dowry
gener, gener�ı m.: son-in-law
Hym�en, Hymenis m.: Hymen, a god of
marriage

immeritus, a, um: undeserving
lex, l�egis f.: a law, formal agreement

l�ıber�o, l�ıber�are, l�ıber�av�ı, l�ıber�atus: to free
lyra, ae f.: lyre
memor�abilis, e: memorable, remarkable
n�upta, ae f.: married woman, wife
odor, od�oris m.: smell
pate�o, pat�ere, patu�ı: to lie open,
be accessible

praecuti�o, praecutere, praecuss�ı,
praecussum: to shake in front

praemium,�ı n.: profit, reward
procer, proceris m.: a chief, prince, noble
pr�omitt�o, pr�omittere, pr�om�ıs�ı, pr�omissum:
to promise

relig�o, relig�are, relig�av�ı, relig�atum: to tie
reser�atus, a, um: unbarred, opened
sal�ut�o, sal�ut�are, sal�ut�av�ı, sal�ut�atum: to
greet, say goodbye to

sati�o, sati�are, sati�av�ı, sati�atum: to satisfy,
fill

serv�ator, serv�at�oris m.: savior
taeda, ae f.: torch
ub�ıque: (adv.) everywhere
vinculum,�ı n.: chain, bond
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14 Postquam procer�es famem epul�ıs et sitim m�unere Bacch�ı sati�av�erunt, Perseus
15 m�or�es animumque vir�orum C�eph�en�orum quaes�ıvit. Qu�ı �edocuit dixit: “Nunc, �o
16 fortissime, d�ıc f�abulam Gorgonis. Quant�a virt�ute et quibus artibus caput Med�usae,
17 cr�ın�ıtum drac�onibus, super�avist�ı?” Perseus narr�avit s�e per agr�os simul�acra
18 hominum et fer�arum conversa in silicem v�ıdisse, et s�e tamen im�aginem Med�usae in
19 clipe�o aere�o adspexisse. Somnum gravem drac�on�es et ipsam tenuisse, et s�e caput �e
20 coll�o �eripuisse. Tunc f�ılius Iovis d�ıxit P�egasum et fr�atrem d�e sanguine Gorgonis
21 n�at�os esse.

22 �Unus ex numer�o procerum quaes�ıvit: “C�ur Med�usa s�ola capill�os mixt�os anguibus
23 habet?” Hospes d�ıxit pr�ımam formam Med�usae esse cl�arissimam et capill�os esse
24 bellissimam partem t�ot�ıus corporis. “D�ıcunt r�ect�orem pont�ı hanc f�eminam bellam
25 in templ�o Minervae viti�avisse. Minerva vultum castum aegide c�el�avit, et tunc
26 cr�ınem Gorgoneum in hydr�os turp�es m�ut�avit. Nunc quoque dea angu�es qu�os f�ecit
27 in aegide su�a sustinet.”

Commentary

14 sitim m�unere Bacch�ı sati�av�erunt: sitim is accusative singular.
15Qu�ı �edocuit dixit: The relative clause qu�ı �edocuit serves as the subject of the verb dixit. The
person who asks Perseus to share the story about his conquest of the Gorgon is the man who
answers Perseus’ questions about local customs and mentality.
17–18 Perseus narr�avit . . . in silicem: conversa agrees with simul�acra.
19–20 Somnum gravem . . . �eripuisse: The indirect statement is dependent on the verb
narr�avit in the previous sentence.
24 r�ect�orem pont�ı: This descriptive phrase refers to Neptune, the god governing salty waters
and the sea.
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adspici�o, adspicere, adspex�ı, adspectum: to
look at, notice

aegis, aegidis f.: aegis, special chest-armor
embellished with a Gorgon-head

aereus, a, um: of bronze
bellissimus, a, um: most beautiful
cl�arissimus, a, um: brightest, clearest, most
famous

clipeus,�ı m.: shield
conversus, a, um: turned
cr�ınis, cr�ınis m.: hair
cr�ın�ıtus, a, um: hairy
�edoce�o, �edoc�ere, �edocu�ı, �edoctum: to

explain, inform fully
epulae, �arum f. pl.: food, feast
fam�es, famis f.: hunger
fortissimus, a, um: strongest, bravest

Gorg�o, Gorgonis f.: Gorgon, a mythical
monster

hydrus,�ı m.: water-snake
mixtus, a, um: mixed
m�os, m�oris m.: custom, habit
numerus,�ı m.: a number
P�egasus,�ı m.: Pegasus, flying horse born
from Medusa

r�ector, r�ect�oris m.: ruler
silex, silicis m.: stone
sitis, sitis f.: thirst
somnus,�ı n.: sleep
sustine�o, sustin�ere, sustenu�ı, sustentum: to
hold up, carry, sustain

virt�us,virt�utis f.:manliness, excellence, virtue
viti�o, viti�are, viti�av�ı, viti�atum: to injure,
damage, rape
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INFINITIVES

INDIRECT STATEMENT

Indirect speech occurs when direct speech is reported by someone, as in the sentence He said
that the sailor was large. The direct statement here would be the sailor is large, but it has been
subordinated to the statement he said, thus turning it into indirect speech. Indirect statement
occurs after verbs of speaking, thinking, perceiving, etc. and is constructed with an accusative
subject plus an infinitive. In Latin, the sentence above would be D�ıxit nautam ingentem esse.
Thus, the sentence D�ıcunt Perseum serv�at�orem dom�us esse should be translated They say that
Perseus is the savior of the household.

The overall structure of theMetamorphoses is complicated, and Ovid frequently embeds
stories within other stories, thus creating multiple levels of narration. Here, Ovid has
embedded the story about Perseus slaying Medusa within the story of Perseus and
Andromeda. In the Western tradition, the epic convention of embedded narration dates
back to Homer, who has Odysseus himself narrate several books of the Odyssey. In a
poetic performance of his own, Odysseus describes to the Phaiakians his adventures
since the TrojanWar. Interestingly, Odysseus has a reputation for lying and thus may not
be an entirely reliable narrator of his own exploits.

Passive

Present ten�er�ı to be held
Perfect tentus, a, um esse to have been held
Future tentum �ır�ı to be about to be held

Active

Present ten�ere to hold
Perfect tenuisse to have held
Future tent�urus, a, um esse to be about to hold
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Proserpina is captured by Pluto, the god of the Underworld, and taken to his dark realm to be
his wife.

1 Haud procul Hennae�ıs moenibus lacus aquae altae est. Silva cing�ens aqu�as cor�onat,
2 et su�ıs frondibus ict�us Phoeb�e�os summovet. R�am�ı fr�ıgus dant, et humus �umida
3 fl�or�es Tyri�os dat. V�er est perpetuum. Qu�o in loc�o Pr�oserpina l�ud�ens viol�as aut
4 candida l�ılia carp�ebat. Dum studi�o puell�ar�ı calathum impl�ens cum puell�ıs legere
5 mult�os fl�or�es certat, �a Pl�ut�one v�ısa, am�ata, et rapta est. Puella territa m�atrem et
6 comit�es, sed m�atrem saepius, cl�am�avit. Raptor Pr�oserpinae incit�ans equ�os currum
7 �egit.

8 Est aequor quod incl�usum cornibus angust�ıs coit. H�ıc Cyan�e erat, celeberrima inter
9 nymph�as S�ıcelid�es, �a cuius n�omine st�agnum dictum est. Quae medi�a alv�o exst�ans
10 currum D�ıtis v�ıdit et deam agn�ovit. “N�on longius�ıbis! N�on potes esse gener
11 Cereris inv�ıtae. D�eb�es rog�are nec rapere!” D�ıxit, et tend�ens bracchia in part�es
12 d�ıvers�as obstitit. Haud ultr�a D�ıs�ıram tenuit equ�osque terribil�es hort�atus sceptrum
13 r�eg�ale in�ıma gurgitis condidit. Tell�us icta viam in Tartara f�ecit, et currum pr�onum
14 in medi�o cr�at�ere rec�epit. Cyan�e, maer�ens deam raptam et i�ura contempta su�ı fontis,
15 vulnus incons�olabile in mente gessit. Lacrim�ıs absumpta est, et ipsa in su�as aqu�as
16 licuit.

Commentary

1 Haud procul Hennae�ıs moenibus: The ablative follows the adverb procul. Translate:
Scarcely far from Henna’s walls.
8 quod incl�usum cornibus angust�ıs coit: The sea is formed by the points of land which
enclose it.
12 equ�osque terribil�es hort�atus: The participle hort�atus takes equosque terribil�es as its object.

18 The rape of Proserpina
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abs�um�o, absumere, absumps�ı,
absumptum: to reduce, consume

aequor, aequoris n.: flat surface, plain, sea
agnosc�o, agnoscere agn�ov�ı, agn�ıtum: to
recognize, know

angustus, a, um: narrow, confined
aut: (conj.) or
calathus,�ı m.: wicker basket
candidus, a, um: shining, bright, white
celeberrimus, a, um: very famous, most
celebrated

Cer�es, Cereris f.:Ceres, goddess of grain and
agriculture

cing�o, cingere, cinx�ı, cinctum: to gird,
surround

cond�o, condere, condid�ı, cond�ıtum: to
found, hide, bury

contemn�o, contemnere, contemps�ı,
contemptum: to despise, think badly of

cor�on�o, cor�on�are, cor�on�av�ı, cor�on�atum: to
wreathe, crown

cr�at�er, cr�at�eris m.: mixing bowl, fissure in
the earth

currus, �us m.: chariot
Cyan�e, �es f.: Cyane, a Sicilian nymph
D�ıs, D�ıtis m.: Dis, another name for Pluto
exst�o, exst�are: to stand out, show oneself
fr�ıgus, fr�ıgoris n.: cold, coolness
gurges, gurgitis m.: whirlpool, pool
haud: (adv.) not at all, by no means
Hennaeus, a, um: of Henna, a Sicilian city
hort�atus, a, um: having urged
�ıci�o,�ıcere,�ıc�ı, ictum: to strike, hit
incit�o, incit�are, incit�av�ı, incit�atum: to urge,
motivate, excite

incl�ud�o, incl�udere, incl�us�ı, incl�usum: to
close in, enclose

incons�ol�abilis, e: incurable,
inconsolable

inv�ıtus, a, um: unwilling
i�us, i�uris n.: right, law
lacus, �us m.: hollow, lake
l�ılium,�ı n.: lily
liquesc�o, liquescere, licu�ı: to become liquid,
dissolve, melt

longius: (adv.) farther
maere�o, maer�ere: to mourn, grieve
perpetuus, a, um: continuous, unending
Phoebeus, a, um: of Phoebus, of Apollo
Pl�uto, Pl�ut�onis m.: Pluto, god of the
Underworld

Pr�oserpina, ae f.: Proserpina, goddess of
springtime

puell�aris, e: girlish
raptor, rapt�oris m.: robber, kidnapper,
rapist

recipi�o, recipere, rec�ep�ı, receptum: to take
back, recover

r�eg�alis, e: royal
saepius: (adv.) more often
S�ıcelis, S�ıcelidis: of Sicily
summove�o, summov�ere, summ�ov�ı,
summ�otum: to move up from below, drive
off, remove

Tartara, �orum n. pl.: Tartarus, the infernal
regions

tell�us, tell�uris f.: earth, ground
terre�o, terr�ere, terru�ı, territum: to terrify,
alarm

terribilis, e: dreadful, frightful
ultr�a: (adv.) beyond, further
viola, ae f.: a violet
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17 Intere�a Cer�es, pet�ens f�ıli�am, per mult�as terr�as ad Cyan�en v�enit. Nympha deae
18 omnia quae v�ıderat d�ıcere n�on poterat, sed signa tamen manifesta dedit. Z�onam
19 Persephon�es in und�ıs ostendit, quam dea agn�ovit. Nunc Cer�es f�ıliam raptam esse
20 sc�ıvit. D�ıva capill�os inordin�at�os lani�avit et pectus percussit. Ar�atra glaeb�as
21 vertentia fr�egit, et�ır�ata agricol�as bov�esque l�et�o dedit. Fertilit�as terrae d�eficere
22 inc�epit. Deinde Areth�usa, nympha fontis S�ıcelidis, deae dixit Pr�oserpinam nunc
23 r�eg�ınam tyrann�ı infern�ı esse. M�ater stupuit.

24 Mox invidi�osa ante Iovem stat. Dea d�ıcit: “Supplex tibi v�en�ı, Iuppiter. S�ı nulla
25 gr�atia m�atris est, f �atum f�ıliae mov�ere patrem d�ebet. Tua f�ılia digna mar�ıt�o qu�ı eam
26 rapuit n�on est.” R�ex de�orum respondet: “Hoc factum n�on est ini�uria, sed amor. D�ıs,
27 fr�ater meus, gener n�ob�ıs pudendus n�on erit. Sed s�ı ill�ıc null�os cib�os contigit,
28 Pr�oserpina caelum repetet.” Puella autem septem gr�ana p�om�ı p�unice�ı �ederat. At
29 Iuppiter, medius fr�atris sor�orisque maestae, annum volventem aequ�e d�ıvidit. Nunc
30 dea, n�umen comm�une du�orum regn�orum, cum m�atre totidem mens�es, cum coniuge
31 totidem mens�es est.

Commentary

21�ır�ata agricol�as bov�esque l�et�o dedit: Translated literally, this sentencemeans angry, she gave
farmers and cows to ruin. In other words, Ceres causes the earth and its creatures to become
infertile.
24–5 S�ı nulla gr�atia m�atris est, f�atum f�ıliae mov�ere patrem d�ebet: Ceres means that if her own
indignation about her daughter’s rape does notmove Jupiter, his own concern shouldmove him.
Proserpina is Jupiter’s daughter by Ceres.
25–6 Tua f�ılia digna mar�ıt�o qu�ı eam rapuit n�on est: Approach this sentence as if it reads Tua
filia n�on est digna mar�ıt�o qu�ı eam rapuit.
30–1 totidem m�ens�es . . . totidem mens�es est: The accusatives indicate extent of time.
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aequ�e: (adv.) equally
ar�atrum,�ı n.: plow
Areth�usa, ae f.: Arethusa, a Sicilian nymph
cibus,�ı m.: food
comm�unis, e: that which is shared, common
conting�o, contingere, contig�ı, contactum: to
touch, affect

d�efici�o, d�eficere, d�ef�ec�ı, d�efectum: to fail,
run short, become weak

d�ıversus, a, um: separate, different, opposed
d�ıvid�o, d�ıvidere, d�ıv�ıs�ı, div�ısum: to divide
�ed�o, �edere, �ed�ı, �esum: to eat
fertilit�as, fertilit�atis f.: fruitfulness, fertility
frang�o, frangere, fr�eg�ı, fractum: to break,
break into pieces

gr�anum,�ı n.: grain, seed

ill�ıc: (adv.) there, in that place
infernus, a, um: lower, from below
invidi�osus, a, um: envious, hateful,
hostile

lani�o, lani�are, lani�av�ı, lani�atum: to tear to
pieces

l�etum,�ı n.: death, ruin
maestus, a, um: sad, dejected
manifestus, a, um: clear, visible
ostend�o, ostendere, ostend�ı, ostentum:
to show, hold out, display

pudendus, a, um: deserving of shame,
shameful

p�uniceus, a, um: red, purple
volv�o, volvere, volv�ı, vol�utum: to roll, twist,
turn round
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PARTICIPLES

Participles are adjectives which derive from verbs, so they possess both verbal and adjectival
elements. Like any adjectives, they have masculine, feminine, and neuter forms. While they
function grammatically as adjectives within a sentence, their verbal essence can govern objects,
introduce indirect statement, and introduce subjunctive clauses, for example. There are four
participles in Latin. The present active participle is declined as a third declension adjective
while the other participles are declined as first-second declension adjectives.

Perfect passive

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative l�usus l�usa l�usum l�us�ı l�usae l�usa
Genitive l�us�ı l�usae l�us�ı l�us�orum l�us�arum l�us�orum
Dative l�us�o l�usae l�us�o l�us�ıs l�us�ıs l�us�ıs
Accusative l�usum l�usam l�usum l�us�os l�us�as l�usa
Ablative l�us�o l�us�a l�us�o l�us�ıs l�us�ıs l�us�ıs

Future active

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative fract�urus fract�ura fract�urum fract�ur�ı fract�urae fract�ura
Genitive fract�ur�ı fract�urae fract�ur�ı fract�ur�orum fract�ur�arum fract�ur�orum
Dative fract�ur�o fract�urae fract�ur�o fract�ur�ıs fract�ur�ıs fract�ur�ıs
Accusative fract�urum fract�uram fract�urum fract�ur�os fract�ur�as fract�ura
Ablative fract�ur�o fract�ur�a fract�ur�o fract�ur�ıs fract�ur�ıs fract�ur�ıs

Present active

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative obst�ans obst�ans obst�ans obstant�es obstant�es obstantia
Genitive obstantis obstantis obstantis obstantium obstantium obstantium
Dative obstant�ı obstant�ı obstant�ı obstantibus obstantibus obstantibus
Accusative obstantem obstantem obst�ans obstant�es obstant�es obstantia
Ablative obstant�ı/e obstant�ı/e obstant�ı/e obstantibus obstantibus obstantibus
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Ovid’s account of the rape of Proserpina is actually narrated by Calliope, the Muse of
epic poetry, as part of a musical contest. With her excellent tale sung on behalf of the
Muses, Calliope wins the competition against the Pierides, who are punished by being
turned into magpies for foolishly thinking that they could sing better than the Muses.
Minerva listens to the account of the contest in Book 5 and is inspired by the Muses’
victory. At the beginning of the next book, the goddess of weaving turns her mind to
Arachne, a famous weaver who has refused in her artistry to yield to Minerva. Minerva
and Arachne then engage in their own competition. The connection between the two
narratives further demonstrates the complexity of the structure of Ovid’s poem.

Future passive (gerundive)

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative cingendus cingenda cingendum cingend�ı cingendae cingenda
Genitive cingend�ı cingendae cingend�ı cingend�orum cingend�arum cingend�orum
Dative cingend�o cingendae cingend�o cingend�ıs cingend�ıs cingend�ıs
Accusative cingendum cingendam cingendum cingend�os cingend�as cingenda
Ablative cingend�o cingend�a cingend�o cingend�ıs cingend�ıs cingend�ıs

Translations

Present active obst�ans standing against
Perfect passive l�usa having been played
Future active fract�urum about to break
Future passive (gerundive) cingendus to be surrounded
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WhenArachne does not properly acknowledgeMinerva’s preeminence as an artist, the goddess
contends with the mortal weaver.

1 F�abul�a d�e Pr�oserpin�a narr�at�a, Minerva carmina M�us�arum prob�avit. Tum s�ecum
2 dixit: “laud�are est parum; d�ebe�o laud�ar�ı et n�on sinere meum n�umen spern�ı sine
3 poen�a.” Animum f�at�ıs Maeoniae Arachn�es intendit, quam sibi n�on c�edere
4 laudibus artis l�anificae aud�ıverat. N�on s�olum vest�es fact�as, sed quoque illam
5 lab�orantem spect�are mult�ıs iuv�abat, s�ıve rudem l�anam in pr�ım�os orb�es glomer�abat,
6 seu opus digit�ıs subig�ebat, seu vellera aequantia nebul�as repet�ıtaque long�o tract�u
7 molli�ebat, s�ıve f�usum teretem lev�ı pollice vers�abat. Omn�es Arachn�en doctam esse
8 �a Minerv�a put�abant, sed illa tamen neg�abat. Saepe Arachn�e d�ıc�ebat: “Minerva
9 m�ecum cert�are d�ebet!”

10 Pallas anum simulat, et c�an�os fals�os in tempora art�usque�ınfirm�os, qu�os bacul�o
11 sustinet, addit. Tum puellae Maeoniae dixit: “N�on grandior aet�as omnia quae
12 fugimus habet: �usus �a s�er�ıs ann�ıs venit. N�e sperne meum consilium. C�ede deae et
13 rog�a veniam tu�ıs dict�ıs. Illa veniam tibi rogant�ı dabit.” Arachn�e�ır�ata respondit:
14 “Inops mentis et confecta long�a senect�a ven�ıs! Nimium di�u vixisse nocet! C�ur dea

Commentary

1 F�abul�a d�e Pr�oserpin�a . . . prob�avit: The story of Arachne and Minerva at the beginning of
Book 6 of the poem follows an account of a singing contest between theMuses and the Pierides
in Book 5. Calliope, the Muse of epic poetry, tells Minerva about the singing contest, in which
she had sung the story of the rape of Proserpina.
2–3 laud�are est parum . . . spern�ı sine poen�a: laud�are is the subject of est, and spern�ı is a
passive infinitive.
4–5 vest�es fact�as . . . illam lab�orantem spect�are mult�ıs iuv�abat: The infinitive spect�are is the
subject of iuv�abat. vest�es fact�as and illam lab�orantem are objects of spect�are.
5–7 s�ıve rudem l�anam in pr�ım�os orb�es glomer�abat . . . lev�ı pollice vers�abat: Ovid vividly
describes the process of turning rawwool into thread and rolling it up on a spindle in preparation
for weaving.
11–12 N�on grandior aet�as omnia quae fugimus habet: Approach this as if it reads N�on
grandior aet�as habet omnia quae fugimus.
14 Nimium di�u vixisse nocet: The infinitive is the subject of nocet.
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aet�as, aet�atis f.: age, period of life
aequ�o, aequ�are, aequ�av�ı, aequ�atum: to
equal, make equal

Arachn�e, �es f.: Arachne, a Maeonian weaver
carmen, carminis n.: song, poem
c�ed�o, c�edere, cess�ı, cessum: to depart, yield
(+ dat.)

confici�o, conficere, conf�ec�ı, confectum: to
accomplish, wear out

consilium,�ı n.: deliberation, counsel, plan,
advice

f�usus,�ı m.: spindle
glomer�o, glomer�are, glomer�av�ı,
glomer�atum: to gather into a ball

grandior, grandius: bigger, greater
�ınfirmus, a, um: feeble, weak
inops, inopis: lacking in (+ gen.)
intend�o, intendere, intend�ı, intentum:
to direct, stretch

l�ana, ae f.: wool
l�anificus, a, um: having to do with wool-
working

laus, laudis f.: praise
Maeonius, a, um: of Maeonia, the eastern
part of Lydia in Asia Minor

molli�o, moll�ıre, moll�ıv�ı, moll�ıtum: to
soften

M�usa, ae f.: a Muse
n�e: (adv.) not
nebula, ae f.: cloud
noce�o, noc�ere, nocu�ı, nocitum: to be harmful
(often with dat.)

parum: (adv.) too little, not enough
pollex, pollicis m.: thumb
rudis, e: unworked, crude
saepe: (adv.) often
senecta, ae f.: old age
s�erus, a, um: late, advanced
subig�o, subigere, sub�eg�ı, sub�actum: towork
up, work into a smooth thread

tractus, �us m.: a pulling
�usus, �us m.: practical experience, use
venia, ae f.: pardon
v�ıv�o, v�ıvere, vix�ı, victum: to live
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15 ipsa n�on venit? C�ur haec cert�amina v�ıtat?” Tum Minerva dixit: “V�enit!” H�oc
16 dict�o formam an�ılem rem�ovit, et suam formam v�eram exhibuit. Arachn�e territa n�on
17 est, sed tamen �erubuit.

18 N�ata Iovis n�on rec�usat nec ulterius monet. Sine mor�a t�el�as in d�ıvers�ıs partibus
19 constituunt, et gemin�as t�el�as st�amine gracil�ı intendunt. Ill�ıc purpura quae a�enum
20 Tyrium s�ensit texitur. Ill�ıc etiam aurum lentum f�ıl�ıs immittitur. In t�el�a vetus
21 arg�umentum d�ed�ucitur. Pallas scopulum M�avortis in arce Cecropi�a et l�ıtem
22 ant�ıquam d�e n�omine terrae pingit. Bis sex caelest�es in s�edibus alt�ıs august�a
23 gravit�ate sedent. Im�ag�o Iovis est r�eg�alis. Minerva im�agin�ı suae clipeum, hastam, et
24 galeam dat. Pectus aegide d�efenditur. Dea terram su�a cuspide percussam �edere
25 f�etum cum b�ac�ıs c�anentis ol�ıvae simulat. Arachn�e Eur�opam �el�usam im�agine taur�ı
26 d�esignat. Facit L�edam recub�are sub �al�ıs ol�or�ın�ıs. Addit Iovem c�el�atum im�agine
27 satyr�ı Antiopam gemin�o f�et�u implentem. Ill�ıc Nept�unum, ut torvum iuvencum,
28 cum virgine in Aeoli�a p�onit. Phoebus im�ag�o agrestis, im�ag�o accipitris, im�ag�o
29 le�onis est. Ut pastor Iss�en l�udit. Ultima pars t�elae fl�or�es intertext�os heder�ıs
30 nexilibus habet.

31 N�on Pallas, n�on L�ıvor carpere illud opus poterat. Fl�ava dea success�u doluit, et r�upit
32 vest�es pict�as, cr�ımina de�orum. Minerva radium ten�ebat, et ter, quater frontem
33 Arachn�es percussit. �Inf�el�ıx puella n�on toler�are poterat et guttur suum laque�o
34 lig�avit. Pallas pendentem lev�avit et dixit: “V�ıve quidem, improba, tamen pend�e.”
35 H�ıs dict�ıs Minerva s�uc�ıs herbae Hecat�eiae sparsit. Subit�o comae medic�amine t�actae
36 d�efl�ux�erunt, et n�asus et aur�es. Caput est minimum; parva quoque in t�ot�o corpore
37 est. Digit�ı in latere pr�o cr�uribus haerent. Venter c�etera habet, d�e qu�o tamen illa
38 remittit st�amen et ar�anea ant�ıqu�as t�el�as exercet.

Commentary

19–20 Ill�ıc purpura quae a�enum Tyrium s�ensit texitur: The imagery here is of threads being
dyed purple in bronze cauldrons.
21–2 Pallas scopulumM�avortis in arce Cecropi�a et l�ıtem ant�ıquam d�e n�omine terrae pingit:
Minerva depicts the battle between herself and Neptune for preeminence in the city of Athens.
In the myth, Minerva gives the Athenians the olive tree while Neptune produces a salty spring
for them. The Athenians choose the olive tree, and thus Athens becomesMinerva’s special city.
22–3 Bis sex caelest�es in s�edibus alt�ıs august�a gravit�ate sedent: august�a gravit�ate is an
ablative of manner. Translate: Twelve heavenly ones sit on high seats with majestic seriousness.
25–9 Arachn�e Eur�opam �el�usam im�agine taur�ı d�esignat . . . l�udit: With bold irreverence,
Arachne depicts the male gods in disguise raping both goddesses and mortal women.
31N�on Pallas, n�on L�ıvor carpere illud opus poterat: The word carpere here means to carp at,
find a flaw with.
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accipiter, accipitris m.: hawk
a�enum,�ı n.: something made of bronze,
bronze cauldron

Aeolia, ae f.: Aeolia, a region on the north-
west coast of Asia Minor

agrestis, agrestis m.: rural person
Antiopa, ae f.: Antiope, mother of Amphion
and Zethus

arg�umentum,�ı n.: tale, proof
arx, arcis f.: citadel, stronghold
augustus, a, um: august, majestic
b�aca, ae f.: fruit
caelestis, e: heavenly, celestial
c�ane�o, c�an�ere, c�anu�ı: to be gray
Cecropius, a, um: of Cecrops, a legendary
king of Athens

cr�ımen, cr�ıminis n.: accusation, crime
d�ed�uc�o, d�ed�ucere, d�ed�ux�ı, d�ed�uctum: to
draw out, spin

d�efend�o, d�efendere, d�efend�ı, d�efensum: to
defend

d�eflu�o, d�efluere, d�efl�ux�ı, d�efl�uxum: to fall
down, drop off, disappear

d�esign�o, d�esign�are, d�esign�av�ı, d�esign�atum:
to signify, indicate, mark out

�el�ud�o, �el�udere, �el�us�ı, �el�usum: to fool
�erub�esc�o, �erub�escere, �erubu�ı: to blush,

grow red
exerce�o, exerc�ere, exercu�ı, exercitum: to
bother, work

exhibe�o, exhib�ere, exhibu�ı, exhibitum: to
bring out, reveal, show

f�etus, �us m.: offspring, sapling, fruit
f�ılum,�ı n.: thread
frons, frontis f.: forehead, brow
geminus, a, um: double, twin, two
gravit�as, gravit�atis f.: seriousness,
solemnity, weight

guttur, gutturis n.: throat
hasta, ae f.: a spear

Hecat�eius, a, um: of Hecate, goddess of
witchcraft

hedera, ae f.: ivy
intertex�o, intertexere, intertexu�ı,
intertextum: to interweave

Iss�e, �es f.: Isse, a princess of Lesbos
iuvencus,�ı m.: young bull
L�eda, ae f.: Leda, mother of Helen of Troy
lentus, a, um: supple, malleable, slow
lig�o, lig�are, lig�av�ı, lig�atum: to tie
L�ıvor, L�ıv�oris f.: Envy, the goddess of
jealousy

M�avors, M�avortis m.: archaic name for the
god Mars

minimus, a, um: smallest, least
n�asus,�ı m.: a nose
nexilis, e: tied together
ol�ıva, ae f.: olive
ol�or�ınus, a, um: belonging to a swan
pastor, past�oris m.: shepherd, herdsman
ping�o, pingere, pinx�ı, pictum: to paint, depict
purpura, ae f.: purple
quater: (adv.) four times
rec�us�o, rec�us�are, rec�us�av�ı, rec�us�atum: to
reject, refuse

remitt�o, remittere, rem�ıs�ı, remissum: to
send back, let go back

rump�o, rumpere, r�up�ı, ruptum: to break,
shatter, burst

satyrus,�ı m.: a satyr, goat-man
scopulus,�ı m.: boulder
s�ed�es, s�edis f.: seat
successus, �us m.: outcome, success
s�ucus,�ı m.: juice
t�ela, ae f.: that which is woven, web, warp,
loom

tex�o, texere, texu�ı, textum: to weave
torvus, a, um: fierce
ulterius: (adv.) further, for a longer time
venter, ventris m.: belly
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ABLATIVE ABSOLUTE

This construction consists of a noun or pronoun plus a participle in the ablative case. Although
ablative absolutes provide relevant information about attendant circumstances, they are
grammatically independent from the rest of the sentence. Any type of participle can be used in
an ablative absolute. In the sentence F�abul�a d�e Pr�oserpin�a narr�at�a, Minerva carmina
M�us�arumprob�avit,F�abul�a d�e Pr�oserpin�a narr�at�a is an ablative absolute consisting of the noun
f�abula and the perfect passive participle narr�atus, a, um. The sentence should be translatedWith
the story about Proserpina having been narrated, Minerva approved the songs of theMuses. In
the sentenceM�us�a f�abulam narrante, Minerva carmina prob�avit,M�us�a f�abulam narrante is an
ablative absolute which uses a present active participle. The sentence should be translatedWith
the Muse narrating the story, Minerva approved the songs. In the sentence M�us�a f�abulam
narr�at�ur�a, Minerva carmina prob�avit,M�us�a f�abulam narr�at�ur�a is an ablative absolute which
uses a future active participle. The sentence should be translatedWith theMuse about to narrate
the story, Minerva approved the songs.

In the ancient epic tradition, poetry andweaving are seen as parallel activities.Whilemen
weave words and thoughts together to express themselves verbally, epic women tend to
express themselves visually by weaving textiles. In this story, Minerva depicts herself
and the other gods as she wants to be seen, but Arachne’s tapestry shows the gods as they
actually behave. Some scholars think that Ovid identifies with Arachne and that her
woven tapestry stands for the Metamorphoses itself. Indeed, there are some striking
similarities between the images on Arachne’s tapestry and Ovid’s narration of the
same stories in the poem proper.
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The Theban queen Niobe offends the goddess Latona and loses everything because of her
hubristic attitude.

1 L�ydia t�ota fremit, et r�umor de cert�amine Arachn�es per oppida Phrygiae it. Niob�e
2 Arachn�en cogn�overat, nec tamen poen�a Arachn�es admonita est. Multa anim�os
3 r�eg�ınae dabant, sed enim nihil ill�ı placuit ut sua pr�ogeni�es.

4 Nunc Mant�o, f�ılia T�ıresiae, praescia vent�ur�orum, per medi�as vi�as Th�eb�arum
5 curr�ebat et cl�am�abat: “Ism�enides,�ıte et date L�at�onae t�ura cum precibus, et innectite
6 cr�ınem laur�o. L�at�ona �ore me�o v�os iubet.” Omn�es p�arent, et omn�es Th�eb�aid�es sua
7 tempora iuss�ıs frondibus �ornant t�uraque et prec�es in sanctis flamm�ıs dant.

8 Ecce Niob�e venit cum turb�a comitum, spect�abilis vestibus Phrygi�ıs intext�o aur�o et
9 form�osa—quantum�ıra sinit. Niob�e superba d�ıcit: “Qu�ı furor est praep�onere

10 aud�ıt�os caelest�es v�ıs�ıs? Aut c�ur L�at�ona per �ar�as colitur; c�ur meum n�umen sine t�ure
11 est? Tantalus est auctor, cui s�ol�ı tangere mens�as super�orum licuit. Mea m�ater est
12 soror Pl�eiadum. Atl�as qu�ı aetherium axem fert avus est. Iuppiter est alter avus.
13 Domina r�egiae Cadm�ı sum. Faci�es mea est digna de�a. Habe�o septem n�at�as et
14 totidem iuven�es, et mox gener�os nur�usque! L�at�ona s�olum est par�ens du�orum. Sum
15 f�elix (quis enim potest neg�are hoc?) f�elixque man�eb�o (quis hoc quoque dubit�are
16 potest?). Laurum capill�ıs d�ep�onite. M�e, n�on L�at�onam, colite. Ego v�ob�ıs colenda
17 sum!” Th�eb�aides laur�os d�ep�onunt et sacra infecta relinquunt, sed L�at�onam tacit�o
18 murmure adh�uc colunt.

Commentary

4 praescia vent�ur�orum: The future participle vent�ur�orum is used as a substantive in the neuter
plural. The word praescius, a, um takes a genitive of what is known.
6 L�at�ona �ore me�o v�os iubet: �ore me�o is an ablative of means.
9–10 Quis furor est praep�onere aud�ıt�os caelest�es v�ıs�ıs: The verb praep�onere takes an
accusative object of what is preferred and a dative of what that object is preferred to. There is an
understood caelest�ıs with the participle v�ıs�ıs.
16–17 Ego v�ob�ıs colenda sum: A passive periphrastic construction consists of a future passive
participle (gerundive) usedwith a formof the verb esse. It conveys an idea of necessity and takes a
dative of agent rather than an ablative of agent. Translate: I ought to be worshipped by you.

20 Niobe
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admone�o, admon�ere, admonu�ı, admoni-
tum: to warn

aetherius, a, um: heavenly
avus,�ı m.: grandfather
axis, axis m.: axle, axis
d�ep�on�o, d�ep�onere, d�eposu�ı, d�epositum: to
put down

domina, ae f.: royal lady, wife
ecce: (interj.) behold! look!
f�elix, f�el�ıcis: fortunate, happy
form�osus, a, um: beautiful
infectus, a, um: (infaci�o) undone,
unfinished

innect�o, innectere, innexu�ı, innexum: to
entwine

intex�o, intexere, intexu�ı, intextum:
to weave in

Ism�enis, Ism�enidis f.: a Theban woman
L�at�ona, ae f.: Latona, mother of Apollo and
Diana

laurus,�ı f.: the laurel tree, laurels
L�ydia, ae f.: Lydia, a region of Asia Minor
Mant�o, Mant�us f.: Manto, a Theban
prophetess

mensa, ae f.: table
murmur, mumuris n.: murmur, rumbling
Niob�e,�es f.:Niobe, a queen of Thebes born in
Lydia

nurus, �us f.: daughter-in-law
oppidum,�ı n.: town
�orn�o, �orn�are, �orn�av�ı, �orn�atum: to decorate
Phrygia, ae f.: Phrygia, a region of Asia
Minor

Phrygius, a, um: of Phrygia
Pl�eias, Pl�eiadis f.: one of the Pleiades
praep�on�o, praep�onere, praeposu�ı,
praepositum: to put before

praescius, a, um: having foreknowledge,
prescient

prex, precis f.: prayer, plea
pr�ogeni�es, �e�ı f.: offspring
r�umor, r�um�oris m.: a rumor, report
sanctus, a, um: holy, sacred
superbus, a, um: arrogant
tacitus, a, um: silent
Tantalus,�ı: Tantalus, a king of Lydia
Th�eb�ais, Th�eb�aidis f.: a Theban woman
t�us, t�uris n.: frankincense
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19 Dea L�at�ona indign�ans est, et f�ıli�o et f�ıliae d�ıcit: “Ego r�eg�ınam Th�eb�arum n�on
20 cr�edere m�e esse deam senti�o. D�ıcit m�e esse orbam: verba eius in ipsam reccidant.”
21 Phoebus d�ıcit: “R�eg�ına superba orba sit!” Apoll�o et Di�ana volant per n�ub�es,
22 et Th�eb�anam arcem contingunt. Ibi septem f�ıli�ı r�eg�ınae Th�eb�arum in equ�os
23 conscendunt, et premunt terga rubentia Tyri�o s�uc�o. Iuven�es hab�en�as grav�es aur�o
24 regunt. �E quibus Ism�enus qu�ı pr�ımus f�ılius m�atr�ı fuerat suum currum in certum
25 orbem flectit, et concl�amat. T�elum fixum in medi�o pectore gerit, et fr�en�ıs remiss�ıs
26 paul�atim in latus �a dextr�o arm�o equ�ı d�efluit. Tum Apoll�o c�eter�os f�ıli�os nec�avit.

27 Niob�e corporibus gelid�ıs incumbit, et oscula per omn�es n�at�os disp�ensat. Toll�ens
28 bracchia ad caelum d�ıcit: “Cr�ud�elis L�at�ona, per f�unera septem f�ıli�orum efferor:
29 exsult�a victrixque inim�ıca triumph�a! C�ur autem victrix? Post tot f�unera quoque
30 vinc�o. Septem f�ıli�as adh�uc habe�o!” D�ıxerat, et nervus ab arc�u sonuit, qu�ı omn�es
31 praeter Niob�en terruit. Illa aud�ax erat; illa erat stulta. Deinde c�unctae sor�ores �a f�ıli�o
32 L�at�onae subit�o nec�atae sunt.

33 Tum Niob�e orba residet inter exanim�es n�at�os n�at�asque, et d�erig�escit. Aura null�os
34 capill�os movet, in vult�u color est sine sanguine, l�umina stant imm�ota. Nihil est
35 v�ıvum in im�agine. Lingua ipsa interius cum d�ur�o pal�at�o congelat, et v�enae
36 d�esistunt posse mov�er�ı. Intr�a viscera quoque saxum est. Flet tamen, et circumdata
37 turbine in patriam rapta est. Ibi f�ıxa in cac�umine montis flet, et etiam nunc marmor
38 lacrim�as m�anat. H�um�an�ı cum d�ıs n�e certent!

Commentary

20 verba eius in ipsam reccidant: ipsam refers toNiobe. Latonawill punishNiobe according to
how Niobe has verbally insulted the goddess.
23 premunt terga rubentia Tyri�o s�uc�o: The ablatives Tyri�o s�uc�o are ablatives of means which
explain rubentia.
25–6 fr�en�ıs remiss�ıs paul�atim in latus �a dextr�o arm�o equ�ı d�efluit: fr�en�ıs remiss�ıs is an ablative
absolute. When hit with Apollo’s arrow, the youth drops the reins and slowly slides down the
horse.
29 C�ur autem victrix?: Niobe questions what she herself has just said, thus revealing that she
does not yet believe that Latona has won. Foolishly, she goes on to point out how she still
surpasses the goddess.
33–4 Aura null�os capill�os movet . . . l�umina stant imm�ota: Ovid describes Niobe’s trans-
formation into a statue. l�umina means eyes here.
36–7 et circumdata turbine in patriam rapta est: Awhirlwind scoops up the petrified Niobe
and carries her back to her own country.
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armus,�ı m.: shoulder
aud�ax, aud�acis: bold
concl�am�o, concl�am�are, concl�am�av�ı,
concl�am�atum: to cry out loudly

congel�o, congel�are, congel�av�ı, congel�atum:
to freeze thoroughly

cr�ud�elis, e: cruel
d�erig�esc�o, d�erig�escere, d�erigu�ı: to stiffen
d�esist�o, d�esistere, d�estit�ı, d�estitum: to cease
disp�ens�o, disp�ens�are, disp�ens�av�ı,
disp�ens�atum: to distribute

effer�o, efferre, extul�ı, �el�atum: to carry off,
carry away, bury, destroy

exanimis, e: lifeless
exsult�o, exsult�are, exsult�av�ı, exsult�atum: to
jump up, leap up, exult

fr�enum,�ı n.: bridle, reins
f�unus, f�uneris n.: funeral, burial
imm�otus, a, um: unmoved
incumb�o, incumbere, incubu�ı, incubitum:
to lie down on, lean on

indign�ans, indignantis: offended, impatient
inim�ıcus, a, um: hostile, unkind
interius: (adv.) inside

intr�a: (prep. + acc.) inside, within
Ism�enus,�ı m.: Ismenus, one of Niobe’s sons
m�an�o, m�an�are, m�an�av�ı, m�an�atum: to pour,
shed

nervus,�ı m.: sinew, bowstring
orbus, a, um: orphaned, childless
pal�atum,�ı n.: palate, roof of mouth
patria, ae f.: fatherland, native country
praeter: (prep.+ acc.) besides, except
recid�o, recidere, reccid�ı, rec�as�urum: to fall
back

reg�o, regere, rex�ı, r�ectum: to rule, control
reside�o, resid�ere, res�ed�ı, resessum: to sit
back

toll�o, tollere, sustul�ı, sublatum: to raise,
lift up, remove, destroy

triumph�o, triumph�are, triumph�av�ı,
triumph�atum: to celebrate a triumph,
gain victory

turb�o, turbinis m.: whirlwind
v�ena, ae f.: blood vessel, vein
victrix, victr�ıcis f.: female victor
viscera, viscerum n. pl.: the flesh, inner
organs, entrails
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PRESENT SUBJUNCTIVE

The present subjunctive is formed by a vowel change in the present system forms. First con-
jugation uses “�e” for the present subjunctive; second conjugation uses “e�a;” third conjugation
uses “�a;” third -io and fourth conjugations use “i�a.” The present subjunctive ofm�an�o, m�an�are,
m�an�av�ı, m�an�atum is shown in the tables.

JUSSIVE SUBJUNCTIVE

The subjunctivemood is used inmany constructions in Latin, and it is necessary to know how it
is being used in order to translate it correctly. There are both independent and dependent uses of
the subjunctive. The jussive subjunctive is an independent use of the subjunctive mood which
conveys amild or indirect sense of command. It is translatedwith theword “let’ or “may” before
the verb. For example, the sentence Verba eius in ipsam reccidant should be translated Let her
words fall back onto her.

Passive

Singular Plural

1st person m�aner m�an�emur
2nd person m�an�eris m�an�emin�ı
3rd person m�an�etur m�anentur

Present subjunctive of sum, esse, fu�ı, fut�urum

Singular Plural

1st person sim s�ımus
2nd person s�ıs s�ıtis
3rd person sit sint

Active

Singular Plural

1st person m�anem m�an�emus
2nd person m�an�es m�an�etis
3rd person m�anet m�anent
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The story of Niobe directly follows the story of Arachne’s weaving contest withMinerva
in Book 6, and both stories involve humans who challenge goddesses. In general, the
Metamorphoses includes many stories in which humans are punished for attempting
to step into divine roles. At the very end of the poem, Ovid offers an account of the
apotheosis of Julius Caesar in which Caesar’s soul is taken by Venus up to the stars. It is
interesting to consider how Ovid’s audience might interpret his account of Caesar’s
divine transformation after so many stories in which humans suffer miserable fates for
trying to rival gods.
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The Thracian king Tereus is overcome with desire when he sees his sister-in-law for the first
time and is driven by lust to rape and mutilate her.

1 Pand�ı�on, r�ex Ath�enaeus, Thr�eicium T�ereum sibi c�on�ubi�o Procn�es iunxit. N�on I�un�o,
2 n�on Hymenaeus aderat. Eumenid�es fac�es rapt�as d�e f�unere tenu�erunt et torum
3 str�av�erunt. B�ub�o tect�o incubuit thalam�ıque in culmine s�edit. Procn�e T�ereusque h�ac
4 ave coniunct�ı sunt, et parent�es h�ac ave fact�ı sunt.

5 Post quinque autumn�os, Procn�e cum blanditi�a vir�o dīcit: “Cupi�o v�ısit�are meam
6 sor�orem, Philom�elam. S�ı ulla gr�atia mea est, mitte m�e Ath�en�as vel h�uc Philom�elam
7 inv�ıt�a.” T�ereus car�ın�as in freta d�ed�uc�ı iubet, et v�el�o r�emigi�oque portum Cecropium
8 intrat. Dexteram socer�o dat, et T�ereus coepit referre mand�ata coniugis. Ecce
9 Philom�ela d�ıves par�at�u venit, d�ıvitior form�a. Conspect�a virgine T�ereus subit�o

10 exardet n�on secus quam s�ı quis supp�onit ignem arist�ıs c�an�ıs. Faci�es quidem digna,
11 sed etiam inn�ata lib�ıd�o r�egem exstimulat.

12 Impetus ill�ı erat vel corrumpere n�utr�ıcem vel sollicit�are Philom�elam ipsam
13 m�uneribus dat�ıs vel rapere et d�efendere raptam bell�o. Nihil est quod n�on aud�ebit.
14 Iam T�ereus mor�as mal�e fer�ebat, et amor f�acundum faci�ebat. Philom�ela, quae
15 multum vid�ere sor�orem cupi�ebat, rog�abat patrem suum sinere s�e cum T�ere�o
16 n�avig�are. T�ereus spect�abat eam quae d�ıc�ebat blanda et circumd�abat bracchia in
17 coll�o patris, et r�ex Thr�aciae cupi�ebat eadem blanda et bracchia. Pand�ı�on tim�ebat ut
18 Philom�ela t�uta esset, sed prec�es r�egis et f�ıliae patrem v�ıc�erunt. Philom�ela gaud�ebat.

Commentary

1 Pand�ı�on . . . sibi c�on�ubi�o Procn�es iunxit: c�on�ubi�o is an ablative of means and governs the
genitive Procn�es.
7–8 et v�el�o r�emigi�oque portum Cecropium intrat: v�el�o and r�emigi�o are ablatives of means.
9 d�ıves par�at�u venit, d�ıvitior form�a: The ablatives are ablatives of specification with d�ıves and
d�ıvitior. Translate: rich in her apparel, richer in beauty.
9–10 T�ereus subit�o exardet n�on secus quam s�ı quis supp�onit ignem arist�ıs c�an�ıs: Ovid uses
the imagery of someone setting fire to dried ears of grain to illustrate how inflamed with lust
Tereus becomes. Ovid uses similar imagery to describe Apollo’s desire in the story of Apollo
and Daphne.
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arista, ae f.: stalk of grain
Ath�enae, �arum f. pl.: Athens
Ath�enaeus, a, um: of Athens
aude�o, aud�ere, ausus sum: to dare
avis, avis f.: bird, omen
blanditia, ae f.: gentleness, coaxing,
flattery

blandus, a, um: flattering, coaxing
b�ub�o, b�ub�onis m.: owl
car�ına, ae f.: keel, ship
coepi�o, coepere, coep�ı, coeptum: to begin,
commence

coniung�o, coniungere, coniunx�ı,
coniunctum: to join together, marry

corrump�o, corrumpere, corr�up�ı,
corruptum: to corrupt, destroy, spoil

culmen, culminis n.: summit, rooftop
d�ıves, d�ıvitis: rich
d�ıvitior, ius: richer
Eumenid�es, um f. pl.: Furies, goddesses of
vengeance

exstimul�o, exstimul�are, exstimul�av�ı,
exstimul�atum: to spur on

f�acundus, a, um: eloquent
fretum,�ı n.: strait
Hymenaeus,�ı m.: Hymenaeus, a god of
marriage

impetus, �us m.: impulse

inn�atus, a, um: inborn
inv�ıt�o, inv�ıt�are, inv�ıt�av�ı, inv�ıt�atum: to invite
lib�ıd�o, lib�ıdinis f.: lust
mand�atum,�ı n.: instruction, demand
Pand�ı�on, Pand�ıonis m.: Pandion, father of
Procne and Philomela

par�atus, �us m.: preparation, apparel
Philom�ela, ae f.: Philomela, daughter of
Pandion

portus, �us m.: port
Procn�e, �es f.: Procne, daughter of Pandion
refer�o, referre, rettul�ı, rel�atum: to bring
back, carry back, return, report

r�emigium,�ı n.: rowing, the oars, oarsmen
secus: (adv.) otherwise
socer, socer�ı m.: father-in-law
sollicit�o, sollicit�are, sollicit�av�ı, sollicit�atum:
to move violently, incite, seek to obtain
by bribery

stern�o, sternere, str�av�ı, str�atum: to spread,
make (a bed)

T�ereus,�ı m.: Tereus, husband of Procne
Thr�acia, ae f.: Thrace
Thr�eicius, a, um: of Thrace, a region north
of Greece

ullus, a, um: any, anyone
v�ısit�o, v�ısit�are, v�ısit�av�ı, v�ısit�atum: to see,
visit
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19 Ut semel Philom�ela in car�ın�a pict�a posita est, T�ereus excl�amat: “V�ıc�ı!” Iter factum
20 est, et car�ına in portum Thr�eicium n�avigat. R�ex Philom�elam in stabulum in silv�ıs
21 trahit. T�ereus Philom�elam, timentem n�e quid malum accidat, spectat, et puellae
22 territae d�ıcit: “T�e rapiam!” Tum malus r�ex Philom�elam, cl�amantem parentem,
23 sor�orem, et d�ıv�os, rapit. Ubi m�ens redit, Philom�ela laniat capill�os et cl�amat: “�O
24 barbare, cr�ud�elis! Nec mand�ata parentis cum lacrim�ıs pi�ıs nec c�ura sor�oris nec mea
25 virginit�as nec coniugi�alia i�ura t�e m�ovent? Pud�ore pr�oiecto omnibus t�e rapuisse m�e
26 d�ıcam!” T�alibus verb�ıs�ıra et n�on minus h�ac metus tyrann�ı cr�escit. T�ereus metuit n�e
27 Procn�e s�e Philom�elam rapuisse cognoscat. Ensem �a v�ag�ın�a l�ıberat. Philom�ela
28 iugulum parat, sed r�ex malus linguam forcipe comprehendit et ense abstulit. R�adix
29 micat, et ipsa lingua in terr�a trem�ens iacet.

30 S�ol bis sex signa ann�o act�o lustr�averat: quid Philom�ela faciet? Cust�odia fugam
31 claudit, et moenia stabul�ı solid�o sax�o rigent. �Os m�utum indice fact�ı caret. Ingenium
32 dol�oris est grande, et sollertia in miser�ıs r�ebus venit. St�amen d�e barbaric�a t�el�a
33 suspendit, purpure�asque not�as f�ıl�ıs alb�ıs intexuit, indicium sceleris. Perfectum
34 servae tr�adidit, et gest�u eam ferre ad Procn�en i�ussit. Serva ad Procn�en pertulit.
35 M�atr�ona �evolvit vest�es, f�atum miser�abile suae germ�anae l�egit, et siluit. Ill�a nocte
36 Procn�e ad stabulum v�enit, port�as refr�egit, et germ�anam l�ıber�avit.

37 Dum Procn�e�ır�a ardet, Itys, f�ılius suus, ad m�atrem venit. Vid�ens puerum Procn�e
38 putat l�etum Ityos p�un�ıt�urum esse T�ereum. Procn�e Ityn trahit, et �ense puerum,
39 cl�amantem et tendentem man�us, ferit. Sor�or�es d�ılaniant membra. Inde pars in a�en�ıs
40 cav�ıs exsultat, pars in veribus str�ıdit. Itys est nunc cibus, et T�ereus sua v�ıscera
41 edit. Tum sor�ores tyrann�o facinus patefaciunt. Fl�ens Thr�acius nec�are f�emin�as
42 temptat. Current�es sor�ores videntur pendere penn�ıs; sunt av�es! T�ereus v�el�ox in
43 volucrem vertitur; est epops!

Commentary

19 Ut semel Philom�ela in car�ın�a pict�a posita est: Ut semel means as soon as.
26 �ıra et n�on minus h�ac metus tyrann�ı cr�escit: h�ac is an ablative of comparison and refers to
�ıra. Translate: anger and, not less than this, fear . . .
30 S�ol bis sex signa ann�o �act�o lustr�averat: Ovid refers to the zodiac signs appearing through
the year to indicate that a year has gone by. ann�o �act�o is an ablative absolute.
38–9 Procn�e Ityn trahit . . . ferit: Ityn is accusative singular. Note that Procne’s anger drives
her to mutilate her son as Tereus hadmutilated her sister, something which Ovid emphasizes by
having both Philomela and Itys call out to a parent as they are attacked.
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accid�o, accidere, accid�ı: to fall upon,
happen, occur

aufer�o, auferre, abstul�ı, abl�atum: to carry
away, remove

barbaricus, a, um: barbarian
barbarus,�ı m.: barbarian
care�o, car�ere, caru�ı, caritum: to lack (+ abl.)
cavus, a, um: hollow, concave
comprehend�o, comprehendere,
comprehend�ı, compreh�ensum: to grab,
understand

coniugi�alis, e: marital
c�ura, ae f.: care, attention
cust�odia, ae f.: watch, guard, protection
d�ılani�o, d�ılani�are, d�ılani�av�ı, d�ılani�atum: to
tear to pieces

dolor, dol�oris m.: pain, sorrow, distress
ensis, ensis m.: sword
epops, epopis m.: hoopoe, a bird with a
crown of feathers and a long beak

�evolv�o, �evolvere, �evolv�ı, �evol�utum: to unroll
facinus, facinoris n.: deed, evil deed, crime
forceps, forcipis f.: pair of tongs, pincers
germ�ana, ae f.: sister
gestus, �us m.: gesture
incidium,�ı n.: sign, evidence
index, indicis m.: informer, that which
informs, sign

iter, itineris n.: journey, way
Itys, Ityos m.: Itys, the son of Tereus and
Procne

m�atr�ona, ae f.: married woman, matron
metu�o, metuere, metu�ı, met�utum: to fear,
be afraid of

metus, �us m.: fear, dread
minus: (adv.) less

miser�abilis, e: pitiable, miserable, wretched
m�utus, a, um: mute, quiet, silent
nota, ae f.: mark
penna, ae f.: feather, wing
perfer�o, perferre, pertul�ı, perl�atum: to
carry all the way

perfici�o, perficere, perf�ec�ı, perfectum: to
complete, perfect

pr�oici�o, pr�oicere, pr�oi�ec�ı, pr�oiectum: to
throw forward, fling away

pudor, pud�oris m.: modesty, shame
p�uni�o, p�un�ıre, p�un�ıv�ı, p�un�ıtum: to punish
r�adix, r�ad�ıcis f.: root
rede�o, red�ıre, redi�ı, reditum: to come back
refring�o, refrigere, refr�eg�ı, refr�actum: to
break open

r�es, re�ı f.: a thing, affair, matter
rige�o, rig�ere: to be stiff, be hard
scelus, sceleris n.: crime, wicked deed, evil
semel: (adv.) once
serva, ae f.: slave
sile�o, sil�ere, silu�ı: to be silent
sollertia, ae f.: cleverness
stabulum,�ı n.: quarters, stable, brothel
str�ıd�o, str�ıdere, str�ıd�ı: tomake a harsh noise,
creak, hiss

suspend�o, suspendere, suspend�ı,
suspensum: to hang, hang up, suspend

Thr�acius, a, um: of Thrace
trem�o, tremere, tremu�ı: to shake, quiver,
tremble

v�ag�ına, ae f.: sheath
v�elox, v�el�ocis: swift, quick
veru, �us n.: a spit
virginit�as, virginit�atis f.: virginity
volucris, volucris f.: a bird, flying thing
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IMPERFECT SUBJUNCTIVE

The imperfect subjunctive is formed by adding personal endings to the present infinitive. The
imperfect subjunctive of p�uni�o, p�un�ıre, p�un�ıv�ı, p�un�ıtum is:

FEAR CLAUSES

Fear clauses are used after verbs of fearing to indicate what is feared, although sometimes an
implied idea of fear can precede them. They are introduced by the words n�e and ut, but, unlike
most clauses which are introduced by ut, positive clauses are introduced by n�e and negative
clauses are introduced by ut. The sentence T�ereus Philom�elam, timentem n�e quid malum
accidat, spectat contains a positive fear clause introduced by the present participle timentem. It
should be translated Tereus looks at Philomela, who fears that something bad will happen. The
sentence Pand�ı�on tim�ebat ut Philom�ela t�uta esset contains a negative fear clause introduced by
the finite verb tim�ebat. It should be translatedPandion feared that Philomela would not be safe.

Active

Singular Plural

1st person p�un�ırem p�un�ır�emus
2nd person p�un�ır�es p�un�ır�etis
3rd person p�un�ıret p�un�ırent

Passive

Singular Plural

1st person p�un�ırer p�un�ır�emur
2nd person p�un�ır�eris p�un�ır�emin�ı
3rd person p�un�ır�etur p�un�ırentur

Imperfect subjunctive of sum, esse, fu�ı, fut�urum

Singular Plural

1st person essem ess�emus
2nd person ess�es ess�etis
3rd person esset essent
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The rape-narrative about Tereus, Procne, and Philomela is one of the most violent stories
in the Metamorphoses, and Ovid relates it in graphic detail. At the beginning of the
account, Ovid tells his audience that Tereus is descended fromMars Gradivus. Augustus
restored many temples and took special interest in traditional Roman cults, including the
cult of Mars Gradivus. The Salii, twelve priests who performed ritual processions and
dances throughout the city, were championed by the princeps and probably held feasts
in the Forum of Augustus. Augustus’ name was actually inserted into the Salian Hymn
circa 28 BCE. It is possible that Ovid is using the story to make a political statement about
the silencing of speech under tyranny, especially when one considers it along with the
story of Arachne and Minerva, where a woven tapestry also reveals the truth.
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Boreas, the north wind, takes Orithyia to be his wife by force when her father rejects him.

1 Dolor Philom�elae et Procn�es Pand�ıonem ad Tartare�as umbr�as m�ısit. Erechtheus,
2 pot�ens arm�ıs et i�ustiti�a, sceptrum loc�ı moder�amenque r�erum c�epit. Quattuor
3 iuven�es ab ill�o n�at�ı sunt et totidem f�eminae. Forma du�arum, �Or�ıthyiae et Procris,
4 p�ar erat. �E quibus Procris coniunx Cephal�ı erat. Ath�eni�ens�es T�ereum Thr�acesque
5 �od�erunt, et odium Boreae noc�ebat, quia Boreas etiam terr�as glaci�al�es col�ebat. Deus
6 s�ıc �Or�ıthyi�a d�ıl�ect�a caruit. Bore�as Erechtheum c�on�ubium �Or�ıthyiae rog�abat, et
7 �ut�ebatur precibus magis quam v�ıribus.

8 Ubi nihil blanditi�ıs agitur, horridus�ır�a, quae ill�ı vent�o solita est, rogat: “Quid enim
9 mea t�ela rel�ıqu�ı, saevitiam et v�ır�es�ıramque anim�osque min�ac�es, et precibus �usus
10 sum, qu�arum �usus m�e d�edecet? V�ıs apta mihi est. V�ı tristia n�ubila pell�o; v�ı freta
11 concuti�o; v�ı n�od�osa r�obora vert�o ind�ur�oque niv�es; v�ı terr�as grandine puls�o. �Idem
12 ego, cum fr�atr�es in cael�o apert�o nanciscor (nam caelum est campus mihi), luctor
13 magn�o m�ol�ımine: medius aether nostr�ıs concursibus insonat et ign�es �el�ıs�ı n�ubibus
14 cav�ıs exsiliunt. �Idem ego, cum subi�ı convexa for�amina terrae supposu�ıque ferox
15 mea terga cavern�ıs�ım�ıs, sollicit�o m�an�es t�otumque orbem terr�arum trem�oribus

Commentary

4–5 Ath�eni �ens�es T�ereum Thr�acesque �od�erunt . . . col�ebat: The Athenians hated the
Thracians because of Tereus’ outrages against Procne and Philomela. BecauseBoreas inhabited
a land near Thrace, he too was hated by the Athenians.
6 Bore�as Erechtheum c�on�ubium �Or�ıthyiae rog�abat: The verb rog�are takes an accusative
both of the person asked and the thing requested.
8 quae ill�ı vent�o solita est: The antecedent of quae is �ıra.
9 saevitiam et v�ır�es �ıramque anim�osque min�ac�es: The accusatives explain Boreas’ t�ela.
10 qu�arum �usus m�e d�edecet: The impersonal verb d�edecet takes an accusative of the person or
thing not fitted. The relative pronoun quarum refers to precibus. Translate: The use of which
things is not fitting for me.
11–14 �Idem . . . �Idem: These demonstratives have an adverbial force here. Translate:
Likewise . . .
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aperi�o, aper�ıre, aperu�ı, apertum: to open,
uncover, lay bare

Ath�eni�ensis, e: of Athens
caverna, ae f.: cavern, cave
Cephalus,�ı m.: Cephalus, son of Pandion
concursus, �us m.: collision, attack
concuti�o, concutere, concuss�ı, concussum:
to beat, strike, shake violently

convexus, a, um: arched, vaulted
d�edecet, d�edec�ere, d�edecuit: (impers. verb)
it is unfitting, not suitable

d�ılig�o, d�ıligere, d�ıl�ex�ı, d�ıl�ectum: to have
affection for, choose

�el�ıd�o, �el�ıdere, �el�ıs�ı, �el�ısum: to squeeze out,
strike

Erechtheus,�ı m.: Erechtheus, an early king
of Athens

exsili�o, exsil�ıre, exsilu�ı, exsultum: to jump
out

ferox, fer�ocis: courageous, wild, warlike
for�amen, for�aminis n.: an opening, hole
glaci�alis, e: icy, frozen
grand�o, grandinis f.: hail, hailstorm
ind�ur�o, ind�ur�are, ind�ur�av�ı, ind�ur�atum: to
harden, make hard

inson�o, inson�are, insonu�ı: to resound
luctor, luct�ar�ı, luct�atus sum: to wrestle,
struggle, contend

i�ustitia, ae f.: justice
magis: (adv.) more, rather

m�an�es, m�anium m. pl.: ghosts, souls of the
departed

min�ax, min�acis: threatening
moder�amen, moder�aminis n.: a means of
guiding, government

m�ol�ımen, m�ol�ıminis n.: great effort,
exertion

nanciscor, nancisc�ı, nactus sum: to meet,
light upon

n�od�osus, a, um: knotty
nix, nivis f.: snow
n�ubilum,�ı n.: cloud mass
�od�ı, �odisse: (defect. verb) to hate
odium,�ı n.: hatred
�Or�ıthyia, ae f.: Orithyia, a daughter of
Erechtheus

p�ar, paris: equal, like
pell�o, pellere, pepul�ı, pulsum: to beat, strike,
drive away

Procris, Procris f.: Procris, a daughter of
Erechtheus

puls�o, puls�are, puls�av�ı, puls�atum: to beat
quia: (conj.) because
r�obur, r�oboris n.: oak
saevitia, ae f.: ferocity, savagery
Tartareus, a, um: of Tartarus, a region of the
Underworld

Thrax, Thr�acis: of Thrace
umbra, ae f.: shade, shadow, dead spirit
�utor, �ut�ı, �usus sum: to use (+ abl.)
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16 me�ıs. H�ıs v�ıribus ux�orem pet�ıvisse d�ebu�ı. Erechtheus socer mihi n�on �orandus erat,
17 sed faciendus erat!

18 Loc�utus haec verba et alia verba n�on inferi�ora, Bore�as penn�as excussit, qu�arum
19 iact�atibus omnis tell�us adfl�ata est et l�atum aequor perhorruit. Trah�ens pulveream
20 pallam per summa cac�umina humum verrit. Tectus c�al�ıgine Bore�as fulv�ıs �al�ıs
21 �Or�ıthyiam amplectitur. Dum volat, ign�es am�oris fortius ardent. Nec raptor prius
22 curs�us supprimit, quam popul�os et moenia Ciconum tenet.

23 Ill�ıc �Or�ıthyia coniunx gelid�ı tyrann�ı facta est, et ill�ıc �en�ıxa part�us gemell�os genetrix
24 facta est. Qu�ı c�etera m�atris, sed penn�as genit�oris habu�erunt. Memorant h�as penn�as
25 �un�a cum corporibus n�on n�at�as esse. Pr�ımum Calais et Z�et�es impl�um�es erant, sed
26 puer�ıs adolescentibus pennae cr�ev�erunt. Poste�a Calais et Z�et�es vellus aureum cum
27 Miny�ıs per mare in pr�ım�a car�ın�a pet�ıv�erunt.

Commentary

16–17 Erechtheus socer mihi n�on �orandus erat, sed faciendus erat: Understand esse before
socer and mihi, a dative of agent, with both passive periphrastic constructions.
18–19 qu�arum iact�atibus: iact�atibus is an ablative of means. Translate: by the flutterings of
which
21–2 prius . . . quam: The conjunction priusquam (separated here) means before.
24 Qu�ı c�etera m�atris, sed penn�as genit�oris habu�erunt: The antecedent of qu�ı is part�us
gemell�os. Relative pronouns often begin sentences in Latin.
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adfl�o, adfl�are, adfl�av�ı, adfl�atum: to blow on
adolesc�o, adolescere, adol�ev�ı: to grow up
amplector, amplect�ı, amplexus sum: to
embrace, wrap around

Calais, is m.: Calais, a son of Boreas and
Orithyia

c�al�ıg�o, c�al�ıginis f.: darkness, mist
Cicones, um m. pl.: Ciconians, a people in
Thrace

cursus, �us m.: course, path, journey
�en�ıtor, �en�ıt�ı, �en�ıxus sum: to struggle, exert

oneself, give birth to
excuti�o, excutere, excuss�ı, excussum: to
shake out

fortior, ius: stronger, more powerful
gemellus, a, um: twin
genetrix, genetr�ıcis f.: mother
genitor, genit�oris m.: father
iact�atus, �us m.: a shaking, fluttering, moving
quickly up and down

impl�umis, e: featherless
inferior, ius: lower
l�atus, a, um: wide, broad
loquor, loqu�ı, loc�utus sum: to speak
mare, maris n.: the sea
memor�o, memor�are, memor�av�ı,
memor�atum: to recall, relate

Minyae, �arum m. pl.: Minyans, the
Argonauts

partus, �us m.: offspring, birth
perhorr�esc�o, perhorr�escere, perhorru�ı: to
shudder, be terrified at

pulvereus, a, um: dusty
supprim�o, supprimere, suppress�ı,
suppressum: to block, check,
push down

�un�a: (adv.) together
verr�o, verrere, verr�ı, versum: to sweep
Z�et�es, ae m.: Zetes, a son of Boreas and
Orithyia
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DEPONENT VERBS

Deponent verbs have passive forms but are translated actively. So, �utor is translated I use, even
though it looks like a passive verb, and �ut�ı is translated to use rather than to be used. Deponent
verbs only have three principal parts, and all of these have active meanings. The participles of
deponent verbs are translated just like the participles of regular verbs, with the exception of
the perfect participle, which for deponent verbs is translated actively (see table). Some deponent
verbs, including �utor (to use), fungor (to occupy oneself with something), potior (to possess),
and fruor (to enjoy), take an ablative object.

The story of Boreas and Orithyia ends Book 6 of theMetamorphoses, and the final lines
of the book are about the sons born to the north wind and his new bride, Calais and Zetes.
Ovid describes how the boys later went with Jason and the Argonauts to fetch the golden
fleece. The story of the quest for the golden fleece and Jason’s love affair with Medea
begins the very next book. Ovid’s account of the story of Boreas and Orithyia is quite
short, and one wonders why he did not just save it for the beginning of Book 7. This
organization is another example of how stories in the poem frequently bleed from one
book to the next, and there often do not seem to be clear divisions between books, thus
making Ovid’s poem seem even more like a complex tapestry of overlapping images.

PARTICIPLES OF DEPONENT VERBS

Present active participle �ut�ens using
Perfect participle �usus, a, um having used
Future active participle �ut�urus, a, um about to use
Future passive participle �utendus, a, um to be used, needing to be used
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Medea, the daughter of King Aeëtes of Colchis and a woman skilled in witchcraft, restores
youthfulness to Jason’s father.

1 Calais et Z�et�es, f�ıli�ı Boreae, cum I�asone ut vellere aure�o pot�ırentur n�avig�av�erunt.
2 M�ed�ea, f�ılia Ae�etae, qu�ı vellus hab�ebat, capta am�ore I�asonem herb�ıs et verb�ıs cant�at�ıs
3 i�uvit, et I�as�on vellus c�epit. F�ılius Aesonis, superbus spoli�o et port�ans s�ecum
4 M�ed�eam coniugem, portum Iolc�ı tetigit. Haemoniae m�atr�es grandaev�ıque patr�es
5 d�ona pr�o n�at�ıs recept�ıs tul�erunt, et t�ura in flamm�ıs liquef�ec�erunt. Victimae cecid�erunt.
6 Omn�es I�ason�ı gr�at�abantur. Aes�on autem abfuit, iam fessus sen�ılibus ann�ıs.

7 I�as�on d�ıcit: “�O coniunx, cui confiteor m�e d�eb�ere sal�utemmeam, quamquam cuncta mihi
8 dedist�ı, s�ı tua carmina facere hoc possunt (quid enimn�on possunt?), d�ememe�os ann�os et
9 adde ann�osme�os dempt�os patr�ı.”Nec lacrim�as tenet, etM�ed�ea piet�ate rogantism�ota est.

10 M�ed�ea respondet: “Quod scelus�e tu�o �ore excidit, coniunx?Videorne posse transcr�ıbere
11 cuiquam spatium tuae v�ıtae? Hecat�e hoc n�on sinet. Sed experiar dare maius m�unus ist�o
12 quod petis, I�as�on. Me�a arte, n�on tu�ıs ann�ıs, longum aevum patris revoc�are tempt�ab�o.”

Commentary

7 cui confiteor m�e d�eb�ere sal�utemmeam: Ovid begins with a relative pronoun and then moves
into indirect statement after confiteor. Translate: to whom I confess that I owe my welfare.
11–12maius m�unus ist�o quod petis: ist�o is an ablative of comparison after maius and also the
antecedent of quod.

23 Medea’s rejuvenation of Aeson
(Met. 7.159–293)



absum, abesse, abfu�ı, abfut�urum: to be
away from, be absent

Ae�et�es, Ae�etae m.: Aeëtes, king of
Colchis

Aes�on, Aesonis m.: Aeson, father of Jason
cant�o, cant�are, cant�av�ı, cant�atum: to sing
confiteor, confit�er�ı, confessus sum: to
acknowledge, confess

d�onum,�ı n.: gift
grandaevus, a, um: aged, old
gr�ator, gr�at�ar�ı, gr�at�atus sum: to
congratulate, wish joy to

Haemonius, a, um: of Haemonia,
of Thessaly

Hecat�e, �es f.: Hecate, goddess of
witchcraft

I�as�on, I�asonis m.: Jason, leader of the
Argonauts

Iolcus,�ı f.: Iolcus, a city in Thessaly and
Jason’s home

liquefaci�o, liquefacere, liquef�ec�ı,
liquefactum: to melt, liquefy

M�ed�ea, ae f.:Medea, a princess of Colchis
and a sorceress

piet�as, piet�atis f.: sense of duty, piety
potior, pot�ır�ı, pot�ıtus sum: to obtain, possess
(+ acc. or abl.)

salus, sal�utis f.: health, welfare, safety
sen�ılis, e: aged, old
transcr�ıb�o, transcr�ıbere, transcr�ıps�ı,
transcr�ıptum: to write over, transfer,
convey
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13 Iam n�ona di�es et n�ona nox M�ed�eam lustrantem terr�as in curr�u penn�ısque drac�onum ut
14 apt�as herb�as et �util�es s�uc�os inven�ıret v�ıdit. Statuit b�ın�as �ar�as d�e caespite: dextera �ara
15 Hecat�es est, et in laev�a parte �ara Iuventae est. Du�as scrob�es ut sacra faciat effodit.
16 Cultrum in guttur bidentis �atr�ı c�onicit, et sanguine patul�as foss�as perfundit. Tum
17 inverg�ens carch�esia liquid�ı mellis et carch�esia tepid�ı lactis, simul verba fundit.
18 N�uminibus precibus pl�ac�at�ıs, M�ed�ea corpus fessum Aesonis pr�oferr�ı ad �ar�as iubet.
19 Carmine Aesonem in somnum resolvit, et corpus simile exanim�ı in herb�ıs str�at�ıs porrigit.

20 M�ed�ea, pass�ıs capill�ıs, r�ıt�u Bacchantium flagrant�es �ar�as circumit. Ter flamm�a, ter aqu�a,
21 ter sulfure lustrat. Intere�a medic�amen in a�en�o fervet; medic�amen exsultat et sp�um�ıs
22 tumentibus albet. M�ed�ea addit herb�as, et immiscet. Qu�acumque ignis sp�um�as ex
23 cav�o a�en�o �eicit et guttae calent�es in terram cadunt, humus vernat fl�or�esque et mollia
24 p�abula surgunt. Quae simul atque v�ıdet, �ense strict�o M�ed�ea iugulum senis recl�udit, et
25 M�ed�ea, passa veterum cru�orem ex�ıre, corpus s�uc�ıs su�ıs replet. Postquam Aes�on
26 medic�amen combibit, barba et coma col�orem nigrum rapit, maci�es fugit, pallor situsque
27 abeunt, et membra luxuriant. Aes�on m�ır�atur et hunc esse s�e ante quater d�en�os ann�os
28 reminiscitur.

Commentary

13–14 Iam n�ona di�es et n�ona nox . . . v�ıdit: Ovid personifies the day and night here, making
them the subjects of the sentence. penn�ıs is an ablative of means. The singular verb v�ıdit
emphasizes the subjects as individual elements.
18N�uminibus precibus pl�ac�at�ıs: precibus is an ablative of means. The other ablatives are used
as an ablative absolute.
24Quae simul atque v�ıdet: The antecedents of quae, which is neuter plural, are all of the things
which have just been described.
27 ante quater d�en�os ann�os: Literally, before four-tens of years. Translate: forty years before.
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albe�o, alb�ere: to be white
�ater, �atra, �atrum: black, dark
Bacchant�es, Bacchantium f. pl.: followers
of Bacchus

bidens, bidentis: with two teeth (often used
for sheep)

b�ın�ı, b�ınae, b�ına: two, double, a pair
caespis, caespitis m.: turf, sod, earthen
mound

cale�o, cal�ere, calu�ı: to be hot
carch�esium,�ı n.: drinking cup
circume�o, circum�ıre, circumi�ı or circum�ıv�ı,
circumitum: to go around

combib�o, combibere, combib�ı: to drink
conici�o, conicere, coni�ec�ı, coniectum: to
throw, bring together, drive, force

culter, cultr�ı m.: knife
d�en�ı, d�enae, d�ena: by tens
effodi�o, effodere, eff�od�ı, effossum: to dig out
�eici�o, �eicere, �ei�ec�ı, �eiectum: to throw out,

expel
experior, exper�ır�ı, expertus sum: to try, test,
attempt

ferve�o, ferv�ere, ferbu�ı: to boil, burn
flagr�o, flagr�are, flagr�av�ı, flagr�atum: to blaze
fossa, ae f.: ditch, trench
immisce�o, immisc�ere, immiscu�ı,
immixtum: to mix in, blend, intermingle

inveni�o, inven�ıre, inv�en�ı, inventum: to find,
discover

inverg�o, invergere: to pour upon
Iuventa, ae f.: Juventa, the goddess of youth
luxuri�o, luxuri�are, luxuri�av�ı, luxuri�atum:
to be abundant, enlarge, grow rapidly

maci�es, maci�e�ı f.: leanness
m�ıror, m�ır�ar�ı, m�ır�atus sum: to admire,
wonder at

n�onus, a, um: ninth
pallor, pall�oris m.: paleness
pand�o, pandere, pand�ı, passum: to spread
out, extend

patior, pat�ı, passus sum: to suffer, allow,
experience, tolerate

patulus, a, um: open, wide, broad
pl�ac�atus, a, um: quiet, peaceful, calm
pr�ofer�o, pr�oferre, pr�otul�ı, pr�ol�atum: to
carry forward, bring forth, offer

qu�acumque: (adv.) wherever
recl�ud�o, recl�udere, recl�us�ı, recl�usum: to
open, reveal, disclose

reminiscor, reminisc�ı: to recollect, remember
reple�o, repl�ere, repl�ev�ı, repl�etum: to refill,
fill up

resolv�o, resolvere, resolv�ı, resol�utum: to
untie, release, open

r�ıtus, �us m.: religious ceremony, rite
scrobis, scrobis m.: ditch, trench
simul: (adv.) at the same time
situs, �us m.: decay, neglect
sp�uma, ae f.: foam
statu�o, statuere, statu�ı, stat�utum: to set up,
fix upright

string�o, stringere, strix�ı, strictum: to pull
out (a weapon), tighten

sulfur, sulfuris n.: brimstone, sulfur
�utilis, e: useful, beneficial, profitable
vern�o, vern�are, vern�av�ı, vern�atum: to
flourish, bloom
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PURPOSE CLAUSES

Purpose clauses are subjunctive clauses which indicate why something is done. They are
introduced by ut or, in the case of a negative purpose clause, n�e. In the sentenceCalais et Z�et�es,
f�ıli�ı Boreae, cum I�asone ut vellere aure�o pot�ırentur n�avig�av�erunt, the purpose clause is ut
vellere aure�o pot�ırentur. The sentence should be translated Calais and Zetes, sons of Boreas,
sailed with Jason in order to obtain the golden fleece. Purpose clauses are common, but there
also are other types of subjunctive clauses introduced by ut. Frequently, you must use context
to determine which kind of clause is at work.

Medea is the granddaughter of the Sun-god Helios, and she is a niece of Circe, the
sorceress who turns Odysseus’ men into pigs in the Odyssey. Like her aunt, Medea is
skilled in magic and in concocting powerful potions, and Jason very much is dependent
on her talents for his success in bringing the golden fleece back from Colchis to Iolcus.
When they return to Iolcus with the fleece, Pelias refuses to turn the throne over to Jason,
who is the rightful heir, and Medea avenges the offense in a manner so gruesome that
the two are driven out of Iolcus. They end up in Corinth, where Jason casts Medea aside
for the princess Glauke. To punish Jason, Medea sends the princess a poisoned robe and
then kills her own children. She then escapes to Athens, where King Aegeus accepts her
as his wife. Later, Medea attempts to kill Aegeus’ son Theseus.
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When the daughters of Pelias learn ofMedea’s rejuvenation of Aeson, they askMedea to restore
their father’s vigor. Medea uses the opportunity to avenge Pelias’ ill treatment of her husband.

1 Iuvent�ute Aesonis reddit�a M�ed�ea falsum odium cum coniuge adsimulat, et supplex
2 ad l�ımina Peliae confugit. Quoniam Peli�as ipse gravis senect�ute est, n�atae M�ed�eam
3 excipiunt. Tempore parv�o, callida f�emina im�agine fals�a am�ıcitiae fidem virginum
4 capit, et, dum d�ıcit situm Aesonis demptum esse (in h�ac parte f�abulae mor�atur),
5 sp�es est virginibus arte M�ed�eae suum parentem posse revir�escere. N�atae artem
6 similem petunt. Illa brev�ı spati�o silet, et dubit�are vid�etur. Anim�os rogantium fict�a
7 gravit�ate suspendit. Ubi mox pollic�etur, d�ıcit: “Ut f�ıd�ucia maior huius m�uneris
8 sit, dux gregis qu�ı maximus aev�o est inter ov�es agnus medic�amine me�o f�ıet.”

9 Pr�otinus l�aniger, fessus innumer�ıs ann�ıs, attrah�eb�atur, cornibus flex�ıs circum cava
10 tempora. M�ed�ea cultr�o marcens guttur f�odit, et ferrum exigu�o sanguine macul�avit;
11 membra s�uc�osque tant�os ven�efic�os in a�en�o cav�o mersit ut cornua ex�urerent et
12 corpus minuerent. Tener b�al�atus in medi�o a�en�o aud�ıtus est. Sine mor�a, virginibus
13 b�al�atum m�ırantibus, agnus exsiluit et lact�ans �uber quaes�ıvit.

14 F�ıliae Peliae obstipu�erunt. Postquam pr�omissa fidem exhib�erunt, tum v�er�o f�ıliae
15 artem M�ed�eae cupi�ebant. Post tr�es noct�es, s�ıdera radiantia mic�abant, cum fallax

Commentary

3 Tempore parv�o: This is an example of an ablative of time within which. Translate: within a
short time.
5 sp�es est virginibus arteM�ed�eae suumparentemposse revir�escere: The idea that there is hope
(sp�es est) introduces the indirect statement.
6–7Anim�os rogantum fict�a gravit�ate suspendit: In other words, Medea holds the daughters in
suspense with feigned seriousness.
8qu�ımaximus aev�o est:aev�o is an ablative of specificationwhich explainsmaximus. Translate:
greatest in age.
9 cornibus flex�ıs: an ablative absolute.
10 ferrum exigu�o sanguine macul�avit: The ram is so old that it has very little blood.
14 Postquam pr�omissa fidem exhib�erunt: The substantive pr�omissa is the subject of
exhib�erunt.

24 Medea’s punishment of Pelias
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adsimul�o, adsimul�are, adsimul�av�ı,
adsimul�atum: to make like, imitate

am�ıcitia, ae f.: friendship
b�al�atus, �us m.: a bleating
callidus, a, um: skillful, crafty, cunning
confugi�o, confugere, conf�ug�ı: to flee to, take
refuge with

exiguus, a, um: scant, few, small
ex�ur�o, ex�urere, exuss�ı, exustum: to burn
out, burn up

fallax, fall�acis: deceitful, deceptive
fictus, a, um: formed, fashioned, feigned
fides, fide�ı f.: trust, belief, faith
f�ıd�ucia, ae f.: trust, confidence, security
f�ı�o, fier�ı, factus sum: to become, occur, be
done

fodi�o, fodere, f�od�ı, fossum: to dig, pierce,
stab

innumerus, a, um: innumerable, countless
iuventus, iuvent�utis f.: youth, prime of life
lact�o, lact�are, lact�av�ı, lact�atum: to give
milk, contain milk

l�aniger, l�aniger�ı m.: ram
l�ımen, l�ıminis n.: threshold
macul�o, macul�are, macul�av�ı, macul�atum:
to stain, pollute

marce�o, marc�ere: to wither, be faint,
be weak

minu�o, minuere, minu�ı, min�utum: to
lessen, diminish

moror, mor�ar�ı, mor�atus sum: to delay, linger
obstipesc�o, obstipescere, obstipu�ı: to be
amazed

ovis, ovis f.: sheep
Peli�as, Peliae m.: Pelias, king of Thessaly
polliceor, pollic�er�ı, pollicitus sum: to
promise, offer

reviresc�o, revirescere, revirescu�ı: to grow
strong again

senectus, senect�utis f.: old age
sp�es, spe�ı f.: hope
�uber, �uberis n.: udder
ven�eficus, a, um: magical, poisonous
v�er�o: (adv.) truly
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16 f�emina p�urum laticem et herb�as sine v�ıribus in rapid�o igne imp�osuit. Iam somnus
17 similis nec�ı r�egem (et, cum r�ege, cust�od�es eius) hab�ebat, quem cantus et potentia
18 magic�orum verb�orum dederant. N�atae in l�ımina cum M�ed�e�a intr�av�erunt et
19 circumi�erunt torum.

20 “Quid, inert�es, nunc dubit�atis?” M�ed�ea d�ıcit. “Stringite gladi�os et haur�ıte veterum
21 crurorem ut vacu�as v�en�as iuven�al�ı sanguine repleam! In manibus vestr�ıs v�ıta
22 aet�asque parentis sunt. S�ı piet�as ulla est nec sp�es in�an�es agit�atis, senect�utem t�el�ıs
23 exigite. Ferr�o coniect�o saniem �emittite!”

24 Ut quaeque pia est, quaeque impia est. N�e sceler�ata sit, quaeque scelus facit. Haud
25 tamen ulla ict�us su�os spect�are potest, ocul�osque reflectunt, dant�es caeca vulnera
26 saev�ıs dextr�ıs. Peli�as, flu�ens cru�ore, tamen s�e in cubit�o adlevat, et s�emilacer ex tor�o
27 consurgere temptat. Inter tot gladi�os tend�ens bracchia ille cl�amat: “Quid facitis,
28 n�atae? V�os ict�us tant�os saev�os pellitis ut m�e nec�etis!”

29 Anim�ı man�usque ill�ıs cecid�erunt. Virginibus dubitantibus, M�ed�ea guttur senis
30 loc�ut�ur�ı pl�ura f�odit, et corpus lani�atum in calid�ıs und�ıs mersit. Statim M�ed�ea
31 serpentibus penn�at�ıs in aur�as�ıvit, et f�ugit cert�as poen�as. Penn�ıs v�ıpere�ıs Corinthi�as
32 terr�as contigit. Postquam nova n�upta ven�en�ıs Colchic�ıs arsit, impius �ensis M�ed�eae
33 sanguine n�at�orum su�orum perf�usus est. Quis huic f�abulae cr�ediderit?

Commentary

17–18 quem cantus et potentia magic�orum verb�orum dederant: The word somnus is the
antecedent of quem. Medea had caused the king and his guards to sleep by means of her spells.
24 Ut quaeque pia est: Translate ut here as as. quaeque refers to each of Pelias’ daughters. In
other words, in acting to help their father, the daughters actually commit an impious act.
24 N�e sceler�ata sit: This is a negative purpose clause.
31 serpentibus penn�at�ıs and Penn�ıs v�ıpere�ıs: Both constructions are ablatives of means.
32–3 Postquam nova n�upta . . . perf�usus est: In Corinth, Jason rejects Medea for the princess
of that city. Medea sends a poisoned robe to the girl which causes her to burn up and then kills
her own children to punish Jason.
33 Quis huic f�abulae cr�ediderit: The subjunctive is used in questions implying doubt,
indignation, or impossibility. Here, a perfect subjunctive is used. Translate:Who could believe
this story?
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adlev�o, adlev�are, adlev�av�ı, adlev�atum: to
lift up, erect

agit�o, agit�are, agit�av�ı, agit�atum: to drive
about, keep in movement, agitate

caecus, a, um: blind
calidus, a, um: warm, hot
Colchicus, a, um: of Colchis, a region on the
Black Sea

consurg�o, consurgere, consurrex�ı, consur-
rectum: to raise oneself, rise, stand up

Corinthius, a, um: of Corinth, a city in
southern Greece

cubitum,�ı n.: elbow
�emitt�o, �emittere, �em�ıs�ı, �emissum: to send

out, send away
exig�o, exigere, ex�eg�ı, exactum: to drive out
hauri�o, haur�ıre, haus�ı, haustum: to draw
out, drink

impius, a, um: impious, disrespectful
imp�on�o, imp�onere, imposu�ı, impositum:
to lay or place upon, impose on

in�anis, e: empty, void
iners, inertis: inactive, idle
iuven�alis, e: youthful
nex, necis f.: death
penn�atus, a, um: winged, feathered
potentia, ae f.: power, ability
quisque, quaeque, quidque: (pron.) each,
every

rapidus, a, um: swift, hurrying
reflect�o, reflectere, reflex�ı, reflectum: to
turn back, reflect

sani�es, sanie�ı f.: diseased blood, poison
s�emilacer, s�emilacera, s�emilacerum:
half-mangled

vacuus, a, um: empty, void
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PERFECT SUBJUNCTIVE

The perfect subjunctive active is almost identical to the future perfect indicative. When
translating, it sometimes can be difficult to determine whether a verb is future perfect indicative
or perfect subjunctive, and one must use context to decide which form is at work. The perfect
subjunctive passive is formed by a combination of the perfect passive participle and the present
subjunctive of esse.

RESULT CLAUSES

Like purpose clauses, result clauses are subjunctive clauses introduced by ut, although negative
result clauses use words other than n�e, such as n�on; numquam; nihil; or nullus, a, um. Result
clauses show the outcome of an action. It sometimes can be difficult to distinguish between
result clauses and purpose clauses, but words in the main clause such as ita (thus); tantus, a, um
(somuch, so great); s�ıc (thus); and tam (so, to such a degree) often signal that an ut clausewhich
follows is a result clause. For example, in the sentence Membra s�uc�osque tant�os ven�efic�os in
a�en�o cav�o mersit ut cornua ex�urerent et corpus minuerent, the adjective tant�os indicates that
ut cornua ex�urerent et corpus minuerent is a result clause. The sentence should be translated

cr�ed�o, cr�edere, cr�edid�ı, cr�editum: passive

Singular Plural

1st person cr�editum sim cr�edita s�ımus
2nd person cr�editum s�ıs cr�edita s�ıtis
3rd person cr�editum sit cr�edita sint

sum, esse, fu�ı, fut�urum

Singular Plural

1st person fuerim fuerimus
2nd person fueris fueritis
3rd person fuerit fuerint

cr�ed�o, cr�edere, cr�edid�ı, cr�editum: active

Singular Plural

1st person cr�ediderim cr�ediderimus
2nd person cr�edideris cr�edideritis
3rd person cr�ediderit cr�ediderint
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She plunged the limbs and juices so magical in the hollow bronze that they burned off the horns
and reduced the body in size. That the juices burned off the horns and reduced the animal in
size is the outcome of the power of the magical juices. A purpose clause would indicate why
Medea used the magical juices rather than the result of their use.

Medea’s use of potions and magical drugs is in keeping with ancient ideas about the
exotic nature of such compounds. In Homer’s Odyssey, for example, Helen drops a
pharmakon, which is a Greek word for drug, into the wine when Telemachus visits
Sparta. The situation is uncomfortable because Telemachus is looking for his father,
who went to war for Helen’s sake, and Helen aims to ease the tension. Homer tells his
audience that Helen got her drug fromEgypt, where shemet awoman skilled in such arts.
Helen’s source for the drug is exotic, just as Medea herself is exotic in that she is from
Colchis on the Black Sea. Interestingly, poetry itself is frequently described by ancient
authors as having an effect on its audiencewhich is similar to the effect of powerful drugs.
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When the daughter of King Nisus falls in love withMinos, whowages war against her kingdom,
she offers the enemy-king her father’s famous purple lock of hair.

1 R�ex M�ın�os l�ıtora Megarae vast�abat et v�ır�es su�as in urbe tempt�abat, quam N�ısus
2 hab�ebat. Cui cr�ınis purpureus inter hon�or�at�os c�an�os in medi�o vertice haer�ebat. Cr�ınis
3 splendidus f�ıd�ucia magn�ı regn�ı erat. Sex novae l�unae resurrex�erant, et adh�uc fort�una
4 bell�ı pend�ebat, di�uque Vict�oria inter utrumque r�egem dubi�ıs penn�ıs vol�abat.

5 In urbe, turris addita erat v�oc�alibus m�ur�ıs in quibus pr�ol�es L�at�onae fertur auream
6 lyram d�eposuisse: sonus eius in sax�o haesit. In pace, Scylla, f�ılia N�ıs�ı, ill�uc
7 ascendere sol�ebat, et, iact�ans lapillum, resonantia saxa petere sol�ebat. Nunc in
8 bell�o, d�e turre spect�are cert�amina Martis sol�ebat. Iam n�omina procerum armaque
9 equ�osque habit�usque pharetr�asque cogn�ovit.

10 Ante omn�es ali�os faciem M�ın�ois n�overat—pl�us etiam quam satis n�ovisse est.
11 M�ın�os, r�ex Cr�etum, seu caput casside crist�at�a abdiderat, in gale�a form�osus erat; seu
12 clipeum fulgentem sumpserat, clipeum s�umpsisse dec�ebat; seu hast�ılia torserat,
13 virg�o artem et vir�es laud�abat. Cum v�er�o faciem casside dempt�a n�ud�averat
14 purpureusque tergum alb�ı equ�ı insigne str�at�ıs pict�ıs prem�ebat, vix virg�o compos
15 mentis s�anae erat. Impetus ill�ı erat ferre virgine�os grad�us per agmen host�ıle;
16 impetus ill�ı erat mittere corpus �e summ�ıs in Cn�osia castra.

Commentary

2 Cui cr�ınis purpureus: The antecedent of cui is N�ısus.
2–3 Cr�ınis splendidus f�ıd�ucia magn�ı regn�ı erat: Nisus’ purple lock of hair was his source of
strength, so the security of his kingdom was dependent on it.
5–6 turris addita erat v�oc�alibusm�ur�ıs . . . d�eposuisse:Thewalls of rock themselves produced
musical sounds, perhaps from the wind blowing through them. fertur is used here to mean it is
said and introduces the indirect statement. Latona is Apollo’s mother.
10 pl�us etiam quam satis n�ovisse est: Translate: even more than it is sufficient to know. The infi-
nitive is usedwith satis est. Ovid’s language reveals Scylla’s powerful attraction to the Cretan king.
14 purpureusque tergum . . . prem�ebat: Minos is wearing the regal color purple. insigne
describes tergum, and str�at�ıs pict�ıs is an ablative qualifying insigne.
15 impetus ill�ı erat: ill�ı refers to Scylla. In other words, she wants to walk or jump off the tower
into the Cretan camp.

25 Scylla and Nisus
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abd�o, abdere, abdid�ı, abditum: to hide,
conceal

agmen, agminis n.: army, battle line
ascend�o, ascendere, ascend�ı, ascensum: to
ascend, climb

cassis, cassidis f.: helmet
castra, �orum n. pl.: military encampment
Cn�osius, a, um: of Knossos, a city on Crete
compos, compotis: having mastery of,
possessed of (+ gen.)

Cr�es, Cr�etis m.: a Cretan
dubius, a, um: doubtful, uncertain
fulge�o, fulg�ere, fuls�ı: to flash, shine
gradus, �us m.: step, pace
habitus, �usm.: condition, attire, dress, bearing
hast�ıle, hast�ılis n.: shaft of a spear, spear
hon�or�atus, a, um: honored, respected
host�ılis, e: hostile, unfriendly
insignis, insigne: distinguished,
remarkable

lapillus,�ı m.: little stone, pebble
l�ıtus, l�ıtoris n.: the shore
Megara, ae f.: Megara, a city in Greece
M�ın�os, M�ın�ois m.: Minos, king of Crete

m�urus,�ı m.: city wall
N�ısus,�ı m.: Nisus, king of Megara
n�ud�o, n�ud�are, n�ud�av�ı, n�ud�atum: to strip,
lay bare

pax, p�acis f.: peace, tranquility
reson�o, reson�are, reson�av�ı, reson�atum: to
resound, echo

resurg�o, resurgere, resurrex�ı, resurrectum:
to rise again, appear again

s�anus, a, um: healthy, rational
Scylla, ae f.: Scylla, daughter of Nisus
sonus,�ı m.: a sound, noise
splendidus, a, um: splendid, bright,
distinguished

s�um�o, s�umere, sumps�ı, sumptum: to takeup,
assume, select

str�atum,�ı n.: coverlet, horsecloth
turris, turris f.: a tower, citadel
vast�o, vast�are, vast�av�ı, vast�atum: to
devastate, ravage, make empty

vertex, verticism.:whirlpool, crownof head,
summit

v�oc�alis, e: uttering sounds, singing, vocal,
sonorous
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17 Ut spect�ans candida tent�oria r�egis Cr�etum sed�ebat, dixit: “Dole�o, quod M�ın�os
18 hostis mihi amant�ı est. S�ı f�emina quae t�e peperit t�alis erat, pulcherrime r�egum,
19 qu�alis es ipse, merit�o r�ex de�orum amore ill�ıus arsit. �O ego ter f�elix er�o, s�ı, l�apsa per
20 aur�as penn�ıs in Cn�osiaca castra, poter�o fat�er�ı meum am�orem r�eg�ı. Custos adit�us
21 servat, et pater claustra port�arum tenet. Patrem s�olum time�o; s�olus mea v�ota
22 mor�atur. Amor m�e hort�atur ut perdam quod obstat me�o am�or�ı. Opus est mihi cr�ıne
23 patern�o. Ille mihi est preti�osior aur�o; ille purpureus cr�ınis m�e be�atam faciet.”

24 T�alibus dict�ıs, nox interv�enit, et aud�acia in tenebr�ıs cr�evit. Taciturna f�ılia
25 thalamum paternum intrat et (heu facinus!) parentem cr�ıne spoliat. Port�ans
26 praedam nefandam per medi�os host�es pervenit ad r�egem. Scylla ill�ı d�ıcit: “Amor
27 facinus su�asit: ego Scylla, f�ılia N�ıs�ı, patriam Pen�at�esque me�os tibi tr�ad�o. Pet�o �a t�e
28 ut m�e am�es. Cape purpureum cr�ınem pignus am�oris.”M�ın�os, turb�atus im�agine fact�ı
29 nov�ı, m�unus refugit, et respondet: “D�ı t�e summoveant �e su�o orbe, �o�ınfamia nostr�ı
30 saecul�ı. Tell�us pontusque tibi neg�entur! Cert�e ego n�on patiar tantum monstrum
31 contingere Cr�etam, inc�un�abula Iovis.”

32 L�egibus capt�ıs hostibus imposit�ıs, M�ın�os imper�avit ut classis solver�etur et pupp�es
33 r�emige impellerentur. Scylla cl�amat: “M�e miseram! M�ın�os vir�os eius proper�are
34 iubet, et c�ıv�es patriae m�e �od�erunt. Sequar t�e inv�ıtum, r�ex Cn�osiace, et amplexa
35 puppim per freta longa trahar!” Vix d�ıxerat, insiluit in und�as, et sec�uta est rat�es
36 cup�ıdine faciente v�ır�es. Invidi�osa comes Cn�osiacae car�ınae haesit. Pater, qu�ı (modo
37 factus haliaeetus) iam pend�ebat in aur�a,�ıbat ut illam r�ostr�o adunc�o lacer�aret. Illa
38 met�u puppim d�ım�ısit, et levis aura cadentem sustin�ere v�ısa est. Pl�uma palm�ıs subit:
39 m�ut�ata in avem C�ıris voc�atur, et hoc n�omen �a tons�o capill�o adepta est.

Commentary

18 S�ı f�emina quae t�e peperit: Minos’ mother was Europa, whom Jupiter impregnated.
19 amore ill�ıus: The genitive ill�ıus is an objective genitive. Translate: love for that woman.
22–3Opus est mihi cr�ıne patern�o:Opus est (there is need) is a common construction in Latin.
Here, the person in need is in the dative, and the thing needed is in the ablative.
23 preti�osior aur�o: aur�o is an ablative of comparison. Translate: more precious than gold.
25 et (heu facinus!) parentem cr�ıne spoliat: The verb spoli�are here takes an accusative of the
person robbed and an ablative of the thing taken.
32 L�egibus capt�ıs hostibus imposit�ıs: L�egibus imposit�ıs is an ablative absolute, and capt�ıs
hostibus is dative after imposit�ıs.
36 cup�ıdine faciente v�ır�es: cup�ıdine faciente is an ablative absolute. v�ır�es is the object of
faciente.
37–8 Illa met�u puppim d�ım�ısit: met�u is an ablative of cause. Translate: That one let go of the
ship out of fear.
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adipiscor, adipisc�ı, adeptus sum: to arrive
at, obtain, acquire

aditus, �us m.: approach, entrance, access
aduncus, a, um: hooked
aud�acia, ae f.: boldness, courage
C�ıris, C�ıris f.: a colorful bird
c�ıvis, c�ıvis m. or f.: citizen
classis, classis f.: fleet
claustra, �orum n. pl.: bar, bolt
Cn�osiacus, a, um: of Knossos
custos, cust�odis m.: guard
d�ımitt�o, d�ımittere, d�ım�ıs�ı, d�ımissum: to
send away, let go

fateor, fat�er�ı, fassus sum: to confess,
acknowledge

haliaeetus,�ı m.: osprey, sea-eagle
heu: (interj.) oh! alas!
hortor, hort�ar�ı, hort�atus sum: to encourage,
urge on

impell�o, impellere, impul�ı, impulsum: to
push, drive, set in motion

imper�o, imper�are, imper�av�ı, imper�atum: to
command, order

inc�un�abula, �orum n. pl.: cradle, birthplace
insili�o, insil�ıre, insilu�ı: to leap on, leap into
interveni�o, interven�ıre, interv�en�ı,
interventum: to come between,
intervene, interrupt

l�abor, l�ab�ı, lapsus sum: to glide down, fall,
slip

lacer�o, lacer�are, lacer�av�ı, lacer�atum: to
tear, lacerate

merit�o: (adv.) deservedly, justly
modo: (adv.) only, just now, lately
nefandus, a, um: impious, heinous
palma, ae f.: palm of the hand
pari�o, parere, peper�ı, partum: to bring
forth, produce

Pen�at�es, Pen�atium m. pl.: household gods
perveni�o, perven�ıre, perv�en�ı, perventum:
to come to, reach

pl�uma, ae f.: feather, plumage
preti�osior, ius: more precious, more
valuable

proper�o, proper�are, proper�av�ı,
proper�atum: to hasten

pulcherrimus, a, um: most beautiful
puppis, puppis f.: stern of a ship
quod: (conj.) because
refugi�o, refugere, ref�ug�ı: to flee, escape
r�emex, r�emigis m.: bench of oarsmen,
rower

sequor, sequ�ı, sec�utus sum: to follow,
pursue

su�ade�o, su�ad�ere, su�as�ı, su�asum: to advise,
recommend, persuade

tent�orium,�ı n.: tent
tonde�o, tond�ere, totond�ı, tonsum: to shear,
clip, shave

turb�atus, a, um: troubled, disturbed, agitated

Scylla and Nisus 141



JUSSIVE NOUN CLAUSES

Jussive noun clauses are another type of subjunctive clause introduced by ut or n�e, so they are
easy to confuse with result clauses and, especially, with purpose clauses. As the name suggests,
a jussive noun clause is an indirect command. These clauses are often introduced by verbs of
seeking, asking, urging, or ordering, and they essentially function as objects of the verbs which
introduce them. In the sentence Amor m�e hort�atur ut perdam quod obstat me�o am�or�ı, the ut
clause is a jussive noun clause, and the sentence should be translated Love urges me to destroy
that which stands against my love. Essentially, a jussive noun clause is just another way of
expressing indirect speech, like accusative-infinitive constructions. Literally, the sentence
above reads Love urges me that I destroy that which stands against my love. Here, the ut clause
serves as the object of the verb hort�atur. To some degree, jussive noun clauses are inter-
changeablewith accusative-infinitive constructions, although certain verbs consistently govern
one or the other.

In this story, Ovid presents Scylla as a girl so overcome by passion for Minos that she
commits an act of incredible treachery, something which she probably would not do
under normal circumstances. In Greek and Roman literature, erotic love is associated
with madness, and this association is especially true for women. In Vergil’s Aeneid, for
example, when Dido discovers that Aeneas is secretly preparing to leave Carthage, she
loses her mind and rages through the city in the manner of a female follower of Bacchus
who has been intoxicated with the power of the god, and ultimately she kills herself.
Erotic love causes one to lose control of oneself just like wine, drugs, and Bacchus
himself.

142 Scylla and Nisus



http://taylorandfrancis.com


Vertumnus attempts to win over the wood nymph Pomona by disguise and persuasion.

1 P�om�ona sub r�ege Proc�a vixit, qu�a nulla inter Lat�ın�as hamadryad�es hort�os sollertius
2 coluit, et nulla studi�osior arbore�ı f�et�us fuit. Illa n�on silv�as nec amn�es, sed r�us et
3 r�am�os ferent�es p�oma am�abat, unde n�omen ten�ebat. Nec dextera iaculum hab�ebat,
4 sed hab�ebat aduncam falcem qu�a luxuriem prem�ebat et bracchia spatiantia
5 compesc�ebat. Nec arbor�es sent�ıre sitim passa est, sed recurv�as fibr�as bibul�arum
6 r�ad�ıcum irrig�avit. Hic amor P�om�onae, hoc studium erat. Nulla cup�ıd�o Veneris erat.
7 Metu�ens vim agrestium, s�e in p�om�ari�o clausit, et prohibuit ref�ugitque access�us
8 vir�ıl�es.

9 In am�ore nymphae deus Vertumnus omn�es super�abat, sed n�on f�elix erat. �O
10 quotiens in habit�u d�ur�ı mess�oris—et im�ag�o v�er�ı mess�oris fuit—arist�as in corbe
11 P�om�onae tulit! S�ı stimulum man�u portet, i�ur�es deum modo iuvenc�os fess�os
12 disiunxisse. Falce dat�a frond�ator erat put�atorque. S�ı sc�al�as portet, put�es
13 Vertumnum lect�urum esse p�oma. M�ıles erat gladi�o dat�o, pisc�ator erat harundine
14 dat�a. Per mult�as fig�ur�as poterat spect�are P�om�onam.

15 Ille etiam posit�ıs per tempora c�an�ıs, anum adsimul�avit, et, inn�ıt�ens bacul�o, in
16 hort�os intr�avit. Deus p�oma m�ır�atus est. Pauca oscula P�om�onae dedit, qu�alia anus
17 v�era numquam dedisset. In glaeb�a anus res�edit. Contr�a erat ulmus speci�osa v�ıte
18 �uv�arum. Quam postquam pariter cum soci�a v�ıte prob�averat, anus falsa dixit: “S�ı

Commentary

1–2 qu�a nulla . . . sollertius coluit: The antecedent of the relative pronoun is P�om�ona. It is in
the ablative because it functions as an ablative of comparison after sollertius. Translate: than
whom no one of the wood nymphs of Latium cultivated gardens more skillfully.
6Nulla cup�ıd�oVeneris erat:Veneris is an objective genitive and stands for romantic love rather
than the goddess herself. In other words, Pomona is not interested in romance.
14 Per mult�as fig�ur�as poterat spect�are Pomonam: Vertumnus uses his many disguises to
create opportunities to see Pomona.
16–17 qu�alia . . . dedisset: The word qu�alia refers to oscula.
18Quampostquam:The antecedent of quam is ulmus. Disguised as the oldwoman,Vertumnus
praises the elm with its companion-vine to allow him to bring up the subject of love and
coupling.

26 Pomona and Vertumnus
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accessus, �us m.: approach, entrance, access
amnis, amnis m.: river
arboreus, a, um: of a tree
bibulus, a, um: drinking freely, absorbing
compesc�o, compescere, compescu�ı: to
confine, check, restrain

contr�a: (adv.) on the opposite side
corbis, corbis m.: basket
disiung�o, disiungere, disiunx�ı, disiunctum:
to disjoin, separate, unyoke

falx, falcis f.: pruning-hook, scythe
fibra, ae f.: fiber
frond�ator, frond�atoris m.: one who prunes
hamadryas, hamadryadis f.: a wood nymph
harundo, harundinis f.: fishing rod
hortus,�ı m.: garden
iaculum,�ı n.: dart, javelin
inn�ıtor, inn�ıt�ı, innixus sum: to lean upon,
rest on

irrig�o, irrig�are, irrig�av�ı, irrig�atum: to
water, irrigate

Lat�ınus, a, um: of Latium, the region which
includes Rome

luxuri�es, luxuri�e�ı f.: extravagance, excess
messor, mess�oris m.: reaper, mower
pariter: (adv.) equally

paucus, a, um: few, small in number
pisc�ator, pisc�at�oris m.: fisherman
P�om�ona, ae f.: Pomona, goddess of
fruit-trees

Proca, ae m.: Proca, a king of the Italian city
of Alba

prohibe�o, prohib�ere, prohibu�ı,
prohibitum: to hold back, restrain, prevent

put�ator, put�atoris m.: pruner of trees
quotiens: (adv.) how often
recurvus, a, um: turned back, bent
r�us, r�uris n.: country, land
sc�ala, ae f.: ladder, flight of stairs
socius, a, um: sharing, companion
sollertius: (adv.) more skillfully
spatior, spati�ar�ı, spati�atus sum: to spread
out, expand

speci�osus, a, um: beautiful, splendid
stimulus,�ı m.: spur, cattle prod
studi�osior, ius: more diligent about, more
eager for (+ gen.)

ulmus,�ı f.: elm
Vertumnus,�ı m.: Vertumnus, god of the
cycle of the seasons

v�erus, a, um: true
v�ıtis, v�ıtis f.: vine
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19 trunca st�aret caelebs sine v�ıte, nihil praeter frond�es hab�eret. Nisi haec v�ıtis, quae in
20 ulm�o requi�escit, cum arbore nupta foret, accl�ın�ata in terram iac�eret. T�u tamen
21 exempl�o huius arboris n�on tangeris, et amant�es fugis. Cupi�as am�are, sint tibi pl�ur�es
22 amant�es quam Helenae vel coniug�ı Ulixis. Sed s�ı aud�ıveris hanc anum, quae t�e
23 pl�us omnibus ill�ıs am�o, et cup�ıveris iungere t�e bene, s�elig�es tibi Vertumnum
24 socium tor�ı. Deus iuvenis et pulcher est. Decus habet, et potest fing�ı in omn�es
25 form�as. Miseresce Vertumn�ı, qu�ı t�e s�olam amat. Hab�e in memori�a �Iphin et
26 Anaxaret�en. �Iphis Anaxaret�en v�ıdit et am�avit, sed Anaxaret�e, saevior fret�o surgente
27 et d�urior ferr�o, amantem spern�ebat et inr�ıd�ebat. Inf�elix �Iphis serta vincula laque�ı
28 relig�avit, et caput�ınseruit, et dixit “Haec serta tibi plac�ebunt, cr�ud�elis et impia
29 Anaxaret�e!” Mox inf�elix corpus iuvenis fauce �el�ıs�a pependit. S�ı Anaxaret�e eum
30 am�avisset, �Iphis n�on mortuus esset. D�ep�one fast�us, precor, nympha, et c�ede
31 amant�ı!”

32 Ubi deus n�equ�ıquam haec �ediderat, in formam iuvenis rediit et an�ılia�ınstr�umenta
33 dempsit. Vim par�abat, sed v�ı n�on opus est. Nympha fig�ur�a de�ı capta est, et m�utua
34 vulnera am�oris s�ensit.

Commentary

19–20 Nisi . . . foret: foret is the third person singular imperfect subjunctive of esse.
22 quam Helenae vel coniug�ı Ulixis: Helen was the most beautiful woman in the world, and
Ulysses’wife, Penelope, was pursued by over a hundred suitors while the herowas away at war.
22–3 quae . . . am�o: The relative pronoun quae refers to anus, but the verb is in the first person
because Vertumnus is talking about himself in disguise.
25 Miseresce Vertumn�ı: The verb miserescere takes a genitive object of the person or thing
pitied.
26–7 saevior fret�o surgente et d�urior ferr�o: The ablatives fret�o and ferr�o are ablatives of
comparison.
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accl�ın�atus, a, um: leaning on
Anaxaret�e, �es f.:Anaxarete, a young woman
from Cyprus

caelebs, caelibis: unmarried, uncoupled,
single

decus, decoris n.: honor, glory, charm
durior, ius: harder, tougher
fastus, �us m.: haughtiness, arrogance, pride
faux, faucis f.: throat, narrow entrance
Helena, ae f.: Helen of Troy, queen of Sparta
inser�o, inserere, inseru�ı, insertum: to put in,
insert

�Iphis, �Iphis m.: Iphis, a young man from
Cyprus

morior, mor�ı, mortuus sum: to die
m�utuus, a, um: reciprocal, mutual
n�equ�ıquam: (adv.) in vain, to no purpose
precor, prec�ar�ı, prec�atus sum: to beg,
entreat, pray

pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful
saevior, ius: more savage
s�elig�o, s�eligere, s�el�eg�ı, s�electum: to choose,
select

ser�o, serere, seru�ı, sertum: to connect, bind
together, weave

truncus,�ı m.: trunk of a tree
Ulixes, Ulixis m.: Ulysses, the Greek hero
Odysseus
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PLUPERFECT SUBJUNCTIVE

The pluperfect subjunctive active is formed by adding personal endings to the perfect infinitive.
The pluperfect subjunctive passive is formed by a combination of the perfect passive participle
and the imperfect subjunctive of esse.

CONDITIONS

There are six kinds of conditional sentences in Latin. Three use verbs in the indicative, and
three use verbs in the subjunctive. Conditions are often introduced by s�ı or nisi. They have two
elements: a protasis, which is the premise, and an apodosis, which is the outcome.

� Simple Fact Present: Uses present indicative verbs in both the protasis and the apodosis.
S�ı puerum amat, puella beata est. (If she loves the boy, the girl is happy.)

� Simple Fact Past: Uses imperfect or perfect indicative verbs in both the protasis and the
apodosis. S�ı puerum am�abat, puella beata erat. (If she loved the boy, the girl was happy.)

� Future More Vivid: Uses future or future perfect indicative in both the protasis and the
apodosis. S�ı puerum am�abit, puella beata erit. (If she loves [will love] the boy, the girl will
be happy.)

inser�o, insere, inseru�ı, insertum: passive

Singular Plural

1st person insertum essem inserta ess�emus
2nd person insertum ess�es inserta ess�etis
3rd person insertum esset inserta essent

sum, esse, fu�ı, fut�urum

Singular Plural

1st person fuissem fuiss�emus
2nd person fuiss�es fuiss�etis
3rd person fuisset fuissent

inser�o, insere, inseru�ı, insertum: active

Singular Plural

1st person inseruissem inseruiss�emus
2nd person inseruiss�es inseruiss�etis
3rd person inseruisset inseruissent
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� Future Less Vivid: Uses present subjunctive in both the protasis and the apodosis. S�ı
puerum amet, puella beata sit. (If she should love the boy, the girl would be happy.)

� Present Contrary to Fact: Uses imperfect subjunctive in both the protasis and the apo-
dosis. S�ı puerum am�aret, puella beata foret. (If she were loving the boy, the girl would be
happy.)

� Past Contrary to Fact: Uses pluperfect subjunctive in both the protasis and the apodosis.
S�ı puerum am�avisset, puella beata fuisset. (If she had loved the boy, the girl would have
been happy.)

In order to translate conditions correctly, it is essential to recognize which type of condition is at
work. In the sentence S�ı trunca st�aret caelebs sine v�ıte, nihil praeter frond�es hab�eret, both verbs
are in the imperfect subjunctive, so the sentence is a present contrary to fact condition and
should be translated If the trunk were standing uncoupled, without the vine, it would have
nothing besides leaves. In the sentence Cupi�as am�are, sint tibi pl�ur�es amant�es quam Helenae
vel coniug�ıUlixis, both verbs are in the present subjunctive, so the sentence is a future less vivid
condition and should be translated Should you desire to love, there would bemore lovers for you
than for Helen or for the wife of Ulysses. Note that in this condition, the protasis is not intro-
duced by s�ı or nisi.

The story of Pomona and Vertumnus is one of many stories in the Metamorphoses in
which a god operates in disguise. In the story about the contest between Arachne and
Minerva, for example, Minerva is disguised as an old woman when she first approaches
Arachne. In that same story, Arachne’s tapestry depicts the male gods disguising them-
selves in order to deceive and rape bothmortal and divinewomen.Ovid tells his audience
that the frustrated Vertumnus prepares to use force against Pomona but does not end up
doing so when Pomona unexpectedly falls in love with him upon seeing his true form.
Thus, unlike many of Ovid’s stories which involve disguise and deception, this story
ends happily.
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After Romulus successfully establishes Rome, he is honored with deification. His wife Hersilia
follows him.

1 R�omulus erat pr�ımus r�ex R�om�an�orum, et M�avors erat pater R�omul�ı. Rh�ea Silvia, �a
2 M�avorte rapta, mater r�egis R�om�an�ı erat. Dum R�omulus i�ura popul�o dat, M�avors
3 casside posit�a t�alibus verb�ıs parentem d�ıv�orumque hominumque adf�atur: “Tempus
4 adest, genitor. Cum r�es R�om�ana valeat, solve praemia quae pr�omissa sunt mihi
5 dign�oque nep�ot�ı tu�o, et p�one R�omulum in cael�o. Quondam in concili�o de�orum
6 (nam pia verba in anim�o not�av�ı) t�u mihi d�ıxist�ı: ‘Erit �unus quem t�u in caelum
7 toll�es.’ Summa tu�orum verb�orum sit rata!”

8 Omnipot�ens pater adnuit, et �aera n�ubibus caec�ıs occuluit. Tonitr�u et fulgure orbem
9 terr�arum terruit. Cum Gr�ad�ıvus signa pr�omissa sent�ıret, inn�ıxus hast�a currum,

10 ductum equ�ıs t�em�one cruent�o press�ıs, conscendit, et ict�u verberis increpuit. Lapsus
11 pr�onus per �aera in summ�o colle nemor�os�ı Pal�at�ın�ı constitit. R�omulum reddentem
12 iam i�ura R�om�an�ıs abstulit. Corpus mort�ale per aur�as tenu�es d�ıl�apsum est, ut gl�ans
13 plumbea missa l�at�a fund�a solet int�abescere in medi�o cael�o. R�omulus faciem
14 digniorem pulv�ın�aribus alt�ıs habuit. Qu�alis est forma Quir�ın�ı. R�omulus est
15 Quir�ınus, novus deus!

Commentary

4 Cum r�es R�om�ana valeat: r�es R�om�ana means the Roman state.
7 Summa . . . sit rata: Jussive subjunctive. The participle rata is used here in a passive sense to
mean ratified, fixed, or settled, even though it is from a deponent verb. Translate:May the sumof
your words be ratified.
10 ductum equ�ıs t�em�one cruent�o press�ıs: Ovid describes the yoke of the chariot as bloody to
illustrate the ferocity of the horses.
12–13 ut gl�ans plumbea missa l�at�a fund�a: l�at�a fund�a is an ablative of means.
14 digniorem pulv�ın�aribus alt�ıs: dignior, ius (the comparative of dignus, a, um) can be
followed by an ablative or a genitive. Romulus is undergoing a transformation from human to
god and is thus worthy of divine couches.

27 Quirinus
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adfor, adf�ar�ı, adf�atus sum: to speak to,
address

adnu�o, adnuere, adnu�ı, adn�utum: to nod,
give assent

collis, collis m.: hill
dignior, ius: more worthy
d�ıl�abor, d�ıl�ab�ı, d�ılapsus sum: to fall down,
fall apart, perish

d�uc�o, d�ucere, dux�ı, ductum: to lead
fulgur, fulguris n.: lightning
funda, ae f.: sling
gl�ans, glandis f.: ball of lead, bullet
Gr�ad�ıvus,�ı m.: Gradivus, epithet of Mars
meaning “He who walks in battle”

increp�o, increpere, increpu�ı, increpitum: to
make a noise, resound

int�abesc�o, int�abescere, int�abu�ı: to melt
away, dissolve

nemor�osus, a, um: wooded
Pal�at�ınus, a, um: of the Palatine, one of the
seven hills of Rome

pulv�ınar, pulv�ın�aris n.: cushioned seat, seat
of honor

Quir�ınus,�ı m.: Quirinus, a god with whom
the deified Romulus was identified

quondam: (adv.) once, formerly
redd�o, reddere, reddid�ı, redditum: to give
back, restore, return to

reor, r�er�ı, ratus sum: to calculate, judge,
reckon

r�es R�om�ana, re�ı R�om�anae f.: Roman
state

Rh�ea Silvia, Rh�eae Silviae f.: Rhea
Silvia, the mother of Romulus and
Remus

R�om�anus, a, um: of Rome
R�omulus,�ı m.: Romulus, the first king of
Rome

summa, ae f.: a summary, most important
point, sum total

t�em�o, t�em�onis m.: beam, yoke
tenuis, e: thin, fine
tonitrus, �us m.: thunder
vale�o, val�ere, valu�ı, valitum: to be strong,
be healthy

verber, verberis n.: lash, whip
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16 Coniunx R�omul�ı, Hersilia, virum ut �amissum flet, cum I�un�o �Irin d�escendere ad
17 Hersiliam et referre s�ıc sua mand�ata imperat. �Iris p�aret, et d�elapsa per arc�us pict�os
18 in terram Hersiliam iuss�ıs verb�ıs compellat. “�O m�atr�ona, dignissima fuisse ante
19 coniunx tant�ı vir�ı, nunc esse coniunx Quir�ın�ı, siste tu�os fl�et�us. S�ı vid�ere coniugem
20 cupis, m�ecum l�ucum in colle Quir�ın�ı pete qu�ı viret et templum r�egis R�om�an�ı
21 obumbrat.” Hersilia vix toll�ens l�umina d�ıcit: “�O dea (nam certa d�ıva es), d�uc, �o
22 d�uc, et offer �ora coniugis mihi! Cum m�e terre�as, cupi�o tamen vid�ere virum. S�ı f�ata
23 dederint m�e posse vid�ere semel �ora coniugis, m�e acc�episse caelum fat�ebor!”

24 Sine mor�a, ingreditur collem R�omuleum cum de�a. Ibi s�ıdus lapsum ab aethere
25 d�ecidit in terr�as. Cr�ınibus �a l�umine s�ıderis flagrantibus, Hersilia cum s�ıdere in
26 aur�as cessit. Conditor urbis R�om�anae hanc manibus n�ot�ıs exc�epit, et priscum
27 n�omen pariter cum corpore m�ut�avit. Hora voc�atur, quae nunc dea Quir�ın�o iuncta
28 est.

Commentary

16 cum I�un�o �Irin d�escendere: �Irin is accusative singular.
18–19 �O m�atr�ona, dignissima fuisse ante coniunx tant�ı vir�ı, nunc esse coniunx Quir�ın�ı:
Understand dignissima with both infinitive constructions.
21 Hersilia vix toll�ens l�umina: l�umina means eyes here.
23 dederint m�e posse vid�ere: Understand dederint to mean grant here. Translate: If the fates
will have granted . . .
23 m�e acc�episse caelum fat�ebor: Hersilia means that she will be very happy, but Ovid’s
language also foreshadows her transformation into a star.
25–26 Cr�ınibus �a l�umine s�ıderis flagrantibus . . . cessit: Cr�ınibus flagrantibus is an ablative
absolute. After her hair bursts into flames, Hersilia rises up into the air with the star.
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compell�o, compell�are, compell�av�ı,
compell�atum: to address, accost

d�ecid�o, d�ecidere, d�ecid�ı: to fall down,
fall away

d�el�abor, d�el�ab�ı, d�elapsus sum: to glide
down, fall down, sink

fl�etus, �us m.: tears, weeping
Hersilia, ae f.: Hersilia, wife of
Romulus

Hora, ae f.: Hora, the name of deified
Hersilia

ingredior, ingred�ı, ingressus sum: to step in,
enter, walk

�Iris, �Iris f.: Iris, goddess of the rainbow and
messenger of the gods

obumbr�o, obumbr�are, obumbr�av�ı,
obumbr�atum: to overshadow, cover

priscus, a, um: old, ancient
R�omuleus, a, um: of Romulus
sist�o, sistere, stit�ı: to stand, cause to stand
still, stop

vire�o, vir�ere, viru�ı: to be green
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CUM CLAUSES

Cum clauses feature verbs in either the indicative or the subjunctive mood. When the verb is in
the indicative, the cum clause is a temporal clause and cum should be translatedwhen.When the
verb is in the subjunctive, the cum clause is one of three types. In a circumstantial cum clause,
cum should be translated when, and the clause describes the circumstances under which
something happens rather than the time at which it happens (which would be the case with a
verb in the indicative). In a causal cum clause, cum should be translated since. In a concessive
cum clause, cum should be translated although. When you encounter a cum clause which
features a verb in the subjunctive, you have to decide which type of clause is represented. In the
sentenceCum r�es R�om�ana valeat, solve praemia quae pr�omissa sunt mihi dign�oque nep�ot�ı tu�o,
et p�one R�omulum in cael�o, the cum clause is best interpreted as a causal clause and the cum
should be translated since. In the sentenceCumm�e terre�as, cupi�o tamen vid�ere virum, the tamen
indicates that the cum clause is concessive. Thus, cum should be translated although.

Roman history traditionally is divided into three main periods, and the earliest of these is
a period in which Rome is ruled by seven kings. The period starts in 753 BCE when Rome
is founded byRomulus, and runs until the last king is expelled in 510–509 BCE. Romulus’
name simply means “man of Rome,” and the king is mythical rather than historical.
According to myth, Rhea Silvia is impregnated by the god Mars and subsequently gives
birth to both Romulus and his twin brother Remus. When their birth is discovered, the
twins are placed into a basket and set afloat on the Tiber River. The basket washes up on a
shore, and the twins are nursed by a she-wolf until they are found. Eventually, they restore
their ousted grandfather to the throne of Alba Longa and set out to establish a new city.
Because of rivalry between the brothers, Romulus kills Remus and becomes the first king
of Rome. The deification in this story anticipates the apotheosis of Julius Caesar at the
end of the Metamorphoses.
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When Cipus realizes that horns have grown from his head and that he stands to become king of
Rome, he exiles himself from the city to avoid the office.

1 C�ıpus R�om�anus cui t�yrannis odi�osa foret erat. S�ıc n�em�o stupuit magis quam C�ıpus
2 cum s�e v�ıdit in und�a fl�umine�a. Ille in und�a sua cornua v�ıdit, et, cr�ed�ens im�aginem
3 esse falsam, saepe digit�os ad frontem refer�ebat. Quae v�ıdit, tetigit. Nec monstr�o
4 restitit, sed, ut victor ab hoste domit�o reme�abat, toll�ens ocul�os et bracchia ad
5 caelum dixit: “Super�ı, quidquid ist�o monstr�o portenditur, seu laetum est, laetum
6 patriae popul�oque Quir�ın�ı sit, seu min�ax, min�ax mihi sit.”

7 �Aram herb�osam �e caespite virid�ı facit, et de�os ignibus od�or�at�ıs pl�acat. V�ınum in
8 pater�ıs dat, et trepidantia exta bidentium mact�at�arum consulit. Quae simul haruspex
9 Tyrrh�enus adspicit, magna m�ol�ımina r�erum in ill�ıs videt, n�on tamen manifesta.
10 Cum v�er�o ocul�os ad cornua C�ıp�ı tollit, d�ıcit: “�O r�ex! Haec cornua sunt quae
11 virum r�egem faciant! Tibi enim, tibi, C�ıpe, tu�ısque cornibus hic locus et arc�es
12 Latiae p�ar�ebunt. T�u modo mor�as rumpe, et approper�a intr�are port�as patent�es! S�ıc
13 f�ata iubent. Nam, receptus in urbe, r�ex eris, et t�utus sceptr�o poti�eris.”

14 Ille pedem refert, et, �avert�ens faciem torvam �a moenibus urbis, d�ıcit: “Procul! D�ı
15 procul r�eg�es pellant! Iustius mult�o ego exsul aevum agam. R�oma m�e r�egem n�e

Commentary

1 cui t�yrannis odi�osus foret: foret is the same as esset, the imperfect subjunctive of esse.
3 Quae v�ıdit, tetigit: The antecedent of quae is cornua.
8–9 Quae simul haruspex Tyrrh�enus adspicit: The antecedent of quae is exta. Cipus has
consulted a haruspex to determine what is indicated by his new horns.
14 Ille pedem refert: Cipus takes a step backwards.
15 Iustius mult�o: mult�o is an ablative of degree of difference with the comparative adverb
iustius. Translate: more justly by much.

28 Cipus
(Met. 15.547–621)



approper�o, approper�are, approper�av�ı,
approper�atum: to hasten

�avert�o, �avertere, �avert�ı, �aversum: to turn
away, remove, avert

C�ıpus,�ı m.: Cipus, an early Roman praetor
dom�o, dom�are, domu�ı, domitum: to tame,
subdue

exsul, exsulis m. or f.: an exile, banished
person

exta, ext�orum n. pl.: the entrails of an animal
fl�umineus, a, um: of a river
haruspex, haruspicis m.: a soothsayer who
prophesies by looking at entrails

herb�osus, a, um: grassy
iustius: (adv.) more justly
Latius, a, um: of Latium
mact�o, mact�are, mact�av�ı, mact�atum: to
slay, sacrifice

n�em�o, n�eminis m. or f.: no one, nobody
odi�osus, a, um: hateful, despised
od�or�o, od�or�are, od�or�av�ı, od�or�atum: to
make odorous, make sweet-smelling

patera, ae f.: a shallow dish, saucer
pl�ac�o, pl�ac�are, pl�ac�av�ı, pl�ac�atum: to soothe,
calm

porta, ae f.: a gate, door
portend�o, portendere, portend�ı,
portentum: to indicate, predict

reme�o, reme�are, reme�av�ı, reme�atum: to
return, go back

R�oma, ae f.: Rome
trepid�o, trepid�are, trepid�av�ı, trepid�atum:
to be agitated

t�yrannis, t�yrannidis f.: tyranny, despotic rule
Tyrrh�enus, a, um: of Etruria, Etruscan
v�ınum,�ı n.: wine
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16 videat!” Verb�ıs dict�ıs extempl�o populumque sen�atumque convocat; ante tamen
17 cornua laur�o p�ac�al�ı v�elat. Prisc�os de�os prec�atur, et d�ıcit: “�Unus est h�ıc, qu�ı, nisi
18 v�os hunc ex urbe pepuleritis, r�ex erit. Hunc d�ıcam n�on n�omine sed sign�o. Cornua
19 in fronte gerit! Augur indicat v�ob�ıs, s�ı R�omam intr�averit, famul�aria i�ura dat�urum
20 esse. Ille quidem irrumpere port�as apert�as potuit, sed ego obstit�ı, quamv�ıs n�em�o est
21 coniunctior mihi ill�o. Prohib�ete virum ab urbe, R�om�an�ı, vel, s�ı dignus erit, aut
22 vinc�ıte cat�en�ıs gravibus, aut f�ın�ıte metum morte tyrann�ı f�at�alis!”

23 Per conf�usa verba vulg�ı �una v�ox �eminet: “Quis ille est?” C�ıv�es front�es spectant, et
24 cornua praedicta quaerunt. C�ıpus d�ıcit: “Quem poscitis, hab�etis,” et, cor�on�a laur�ı
25 dempt�a, tempora praesignia cornibus exhibet. Omn�es ocul�os d�emittunt, et gemitum
26 dant. Nec patient�es illum ulterius car�ere hon�ore, imp�onunt cor�onam laur�ı. At
27 procer�es, quoniam intr�are m�ur�os vet�ar�ıs, C�ıpe, r�us magnum tibi hon�or�at�o dant.
28 Cornua in aer�at�ıs postibus port�arum insculpunt, mans�ura per longum aevum. C�ıpus
29 vir quem R�om�an�ı ament est.

Commentary

19–20 s�ı R�omam intr�averit . . . dat�urum esse: This is a future more vivid condition in indirect
statement after indicat.
21 coniunctior mihi ill�o: ill�o is ablative of comparison after the comparative coniunctior.
Translate: more connected to me than that man.
22 aut f�ın�ıte metum morte tyrann�ı f�at�alis: morte is an ablative of means.
26–7 At procer�es . . . r�us magnum tibi hon�or�at�o dant: Ovid addresses Cipus directly here,
making the storymore vivid for his audience. r�us refers to an estate in the country rather than the
country itself.
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aer�atus, a, um: made of bronze
augur, auguris m. or f.: augur, soothsayer
confund�o, confundere, conf�ud�ı, conf�usum:
to pour together, mix up

coniunctior, ius: more connected, more
joined

convoc�o, convoc�are, convoc�av�ı,
convoc�atum: to call together, assemble

�emine�o, �emin�ere, �eminu�ı: to project, stand
out

famul�aris, e: relating to slaves
f�at�alis, e: fated, destined
f�ıni�o, f�ın�ıre, f�ın�ıv�ı, f�ın�ıtum: to put an end to,
limit

gemitus, �us m.: groan
indic�o, indic�are, indic�av�ı, indic�atum: to
make known, show

insculp�o, insculpere, insculps�ı, insculptum:
to cut into, engrave

irrump�o, irrumpere, irr�up�ı, irruptum: to
break in, rush in

p�ac�alis, e: peaceful
postis, postis m.: a door post
praed�ıc�o, praed�ıcere, praedix�ı,
praedictum: to prophesy, foretell

sen�atus, �us m.: the senate
vet�o, vet�are, vetu�ı, vetitum: to forbid,
prohibit
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RELATIVE CLAUSES OF CHARACTERISTIC

Relative clauses of characteristic are subjunctive clauses introduced by relative pronouns.
Whereas a relative clausewhich contains a verb in the indicativemood offers actual information
about the antecedent of the relative pronoun, a relative clauses of characteristic offers less
concrete information about its antecedent. For example, in the sentence C�ıpus R�om�anus cui
t�yrannis odi�osa foret erat, the relative clause cui t�yrannis odi�osa foret contains a verb in the
imperfect subjunctive and is a relative clause of characteristic. The sentence should be trans-
latedCipus was the type ofRomanman for whom tyranny was hateful, as opposed toCipus was
a Roman man for whom tyranny was hateful. The information provided by the clause is more
general than that provided by a relative clause which uses a verb in the indicative. Similarly, the
sentenceC�ıpus vir quem R�om�an�ı ament est should be translated Cipus is the sort ofman whom
the Romans love.

The story of Cipus, who is honored for refusing to become a Roman king even though he
is given the opportunity, captures the Romans’ negative attitude towards monarchy.
Although early Roman kings such as Romulus and Numa Pompilius were regarded with
reverence, in general Romans celebrated their republican government and opposed the
idea of absolute rule. Julius Caesar was assassinated by men who feared his status as
dictator. Thus, when establishing himself as the first emperor, Augustus was careful to
construct an image of himself which did not suggest kingship.
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When a deadly plague strikes the city, the Romans invite the god of medicine to come to Rome
from Epidaurus.

1 Quondam d�ıra lu�es aur�as R�om�an�as viti�averat, et corpora pallida morb�o squ�al�ebant.
2 Vir�ı, fess�ı f�uneribus, mort�alia tempt�amenta esse nihil cernunt et art�es medentium
3 n�on posse. R�om�an�ı s�e quid luem f�ecerit rogant, sed n�on sciunt quae causa fuerit vel
4 quid iuvet vel qu�os consulere d�ebeant. Auxilium caeleste petunt, et Delph�os,
5 tenent�es mediam humum orbis, adeunt. �Or�aculum Phoeb�ı petunt. �Orant ut deus
6 mala urbis f�ıniat. Et locus et laurus et pharetra, quam deus ipse habet, intremiscunt.
7 Cort�ına ex adyt�o hanc v�ocem reddit, et pectora pavefacta movet: “Quod hinc
8 petitis, R�om�an�ı, petite nunc in ali�o loc�o. Nec opus est Phoeb�o, sed Phoeb�ei�o n�at�o.
9 �Ite cum bon�ıs avibus pr�olemque meam arcessite.”

Commentary

1Quondamd�ıra . . . squ�al�ebant:Ovid begins his account with a vivid description of poisoned
air and pale bodies wasted by the disease. Ancient Greek medical texts discuss the importance
of the quality of air for health.
2–3 et art�es medentium n�on posse: This accusative-infinitive construction is still in indirect
statement after cernunt, and posse is used here to mean to be effective.
5 tenent�es mediam humum orbis: The sanctuary of Delphi was thought to be located at the
center of the earth.
6 Et locus et laurus et pharetra, quam deus ipse habet, intremiscunt: Ovid refers to the
sanctuary’s statue of the god and its adornments here.
7 Cort�ına ex adyt�o hanc v�ocem reddit: The priestess of Apollo sat on a large tripod when
prophesying. The tripod stands for the priestess herself.
8 Nec opus est Phoeb�o: The construction opus est takes an ablative of the thing needed.

29 Aesculapius
(Met. 15.622–744)



ade�o, ad�ıre, adi�ı, aditum: to go or come to,
approach

adytum,�ı n.: the innermost area of a temple
arcess�o, arcessere, arcess�ıv�ı, arcess�ıtum: to
summon, call to a place

auxilium,�ı n.: help, assistance
cern�o, cernere, cr�ev�ı, cr�etum: to separate,
distinguish, perceive

cort�ına, ae f.: cauldron, tripod
Delph�ı, �orum m. pl.: Delphi, a place famous
for Apollo’s oracle

d�ırus, a, um: horrible, dire
intremisc�o, intremiscere: to tremble
lu�es, luis f.: disease, pestilence, plague
med�ens, medentis m.: a physician
morbus,�ı m.: disease, illness
pallidus, a, um: pale
pavefactus, a, um: terrified
Phoeb�eius, a, um: of Phoebus, of Apollo
squ�ale�o, squ�al�ere, squ�alu�ı: to be
stiff, be dirty

tempt�amentum,�ı n.: a trial, attempt
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10 Postquam sen�atus verba de�ı accipit, quam urbem f�ılius Phoeb�ı colat expl�orat.
11 Vir�os ad Epidauria l�ıtora mittit. Cum vir�ı miss�ı Epidauria l�ıtora tangunt, adeunt
12 concilium Grai�osque patr�es. R�om�an�ı �orant ut Epidauri�ı patr�es deum R�omam
13 mittant, qui f�unera R�om�an�orum f�ıniat. Sententiae patrum dissident et variant. Pars
14 putat auxilium n�on d�eb�ere neg�ar�ı, sed d�eb�ere mult�ı deum suum n�on �emittere putant.

15 Dum dubitant, nox umbr�as orb�ı terr�arum ind�ucit. R�om�an�ı in cubicul�o dormiunt. In
16 somni�ıs R�om�an�orum deus opifer consistere ante torum vid�etur. Deus vid�etur
17 �emittere t�alia verba: “P�one metum! Epidaurum relinquam, et veniam R�omam.
18 Perspice hunc serpentem, qu�ı baculum nexibus ambit. Vertar in hunc, sed maior
19 er�o.” Extempl�o deus cum v�oce somn�oque abit.

20 Aur�ora ign�es s�ıdere�os fugat, et procer�es, n�on scient�es quid agant, conveniunt ad
21 templum de�ı. Procer�es �orant deum ut indicet sign�ıs caelestibus in qu�a urbe ipse
22 esse cupiat. Vix verb�ıs dict�ıs, deus, in form�a serpentis, s�ıbila praenuntia mittit, et
23 advent�u su�o signumque �ar�asque for�esque fast�ıgiaque aurea movet. Turba territa
24 pavet, sed sacerd�os n�umen cogn�ovit. Cl�amat: “Deus est! Deus est! �O pulcherrime
25 Aescul�ap�ı, popul�os colent�es tua sacra iuv�a!” Omn�es n�umen venerantur. R�om�an�ı
26 deum auxilium rogant. H�ıs deus adnuit. Tum deus gradibus d�el�abitur, et adsu�etum
27 templum sal�utat. Inde ing�ens serp�ens tendit per mediam urbem ad portum, et
28 corpus in rate R�om�an�a p�onit. N�avis onus n�uminis sentit, pressa gravit�ate de�ı.
29 R�om�an�ı gaudent, et retin�acula n�avis solvunt.

30 N�avis ad portum Tiber�ınum n�avigat, et h�uc omnis turba popul�ı (m�atr�esque
31 patr�esque f�eminaeque quae ign�es Vestae servant) ruit, et deum laet�o cl�am�ore
32 sal�utant. Ut cita n�avis per und�as d�ucitur, t�ura in �ar�ıs super r�ıp�as fact�ıs aur�as
33 od�orant. Iam deus urbem R�om�anam intrat. Serp�ens �erigitur et collum movet,
34 circumspici�ens s�ed�es sibi apt�as. Fl�umen circumfluum in gemin�as part�es scinditur:
35 h�ıc insula Tiber�ına est. H�uc anguis d�ıvus s�e �a n�ave confert, et speci�e caelest�ı
36 resumpt�a f�ınem l�uctibus imp�onit venitque sal�utifer urb�ı.

Commentary

13 qui f�unera R�om�an�orum f�ıniat: This is a relative clause of purpose, a relative clause with a
subjunctive verbwhich also indicates why something is done. Translate: so that the godwill put
an end to the funerals of the Romans.
19Extempl�o deus cum v�oce somn�oque abit: In other words, the vision of the god leaves along
with his voice, and the Romans who were dreaming wake up.
21 ut indicet sign�ıs caelestibus: sign�ıs caelestibus is ablative of means.
22–3 Vix verb�ıs dict�ıs, deus, in form�a serpentis . . . movet: As the god approaches, his
powerful presence causes everything to shake. signum refers to the sanctuary’s statue.
25 popul�os colent�es tua sacra iuv�a: tua sacra is the direct object of colent�es.
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adventus, �us m.: an arrival
Aescul�apius,�ı m.: Aesculapius, god of
healing

ambi�o, amb�ıre, amb�ıv�ı, amb�ıtum: to go
around, surround

circumfluus, a, um: flowing around
citus, a, um: quick, speedy
confer�o, conferre, contul�ı, conl�atum: to
bring together, collect, bring to a place

consist�o, consistere, constit�ı, constitum: to
put oneself in a place, take a stand,
be posted

conveni�o, conven�ıre, conv�en�ı, conventum:
to meet, come together

cubiculum,�ı n.: bedchamber
disside�o, dissid�ere, diss�ed�ı, dissessum: to be
different, disagree

dormi�o, dorm�ıre, dorm�ıv�ı, dorm�ıtum: to
sleep

Epidaurius, a, um: of Epidaurus, a town in
Greece

Epidaurus,�ı f.:Epidaurus, a town famous for
the sanctuary of Aesculapius

�erig�o, �erigere, �erex�ı, �er�ectum: to lift up,
raise, excite

expl�or�o, expl�or�are, expl�or�av�ı, expl�or�atum:
to search out, investigate

fl�umen, fl�uminis n.: a flowing, river
Graius, a, um: of Greece
ind�uc�o, ind�ucere, indux�ı, inductum: to
bring in, introduce, draw over a surface
(+ dat.)

insula, ae f.: island
n�avis, n�avis f.: ship
onus, oneris n.: burden, load
opifer, opifera, opiferum: bringing aid,
helpful

perspici�o, perspicere, perspex�ı,
perspectum: to see through, observe
closely

praenuntius, a, um: foretelling
r�es�um�o, r�es�umere, r�esumps�ı, r�esumptum:
to take again, resume

retin�acula, �orum n. pl.: rope, cable
sacerd�os, sacerd�otis m. or f.: priest,
priestess

sal�utifer, sal�utifer�ı m.: bringer of health
s�ıdereus, a, um: belonging to the stars
somnium,�ı n.: dream
Tiber�ınus, a, um: of the Tiber River
veneror, vener�ar�ı, vener�atus sum: to ask,
entreat with reverence, worship

Vesta, ae f.: Vesta, goddess of the
hearth
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INDIRECT QUESTION

Like an indirect statement, an indirect question is a representation of indirect speech; however,
an indirect question is formed as a subordinate clause with a verb in the subjunctive rather than
as a construction which uses an accusative and infinitive. Indirect questions are introduced by
interrogative words such as quis (who), quid (what), c�ur (why), ubi (where), or quand�o (when),
for example, and they usually follow verbs of speaking, thinking, or sensing. In the sentence
R�om�an�ı s�e quid luem f �ecerit rogant, sed n�on sciunt quae causa fuerit vel quid iuvet vel qu�os
consulere d�ebeant, the clauses quid luem f �ecerit, quae causa fuerit, quid iuvet, and qu�os
consulere d�ebeant are all indirect questions. The sentence should be translated The Romans
ask themselves what caused the plague, but they do not know what the cause was, what would
help, or whom they ought to consult.

The panhellenic sanctuary at Epidaurus was famous as a place of healing. It was
dedicated to the god Aesclepius, the Greek equivalent of Aesculapius, and the sanctuary
included temples as well as a large hall for sleeping, a theater, and places for athletic
activities. Those seeking cures would spend the night in the sanctuary hoping for some
kind of dream-visitation from the god, an experience known as incubation. Snakes
figured prominently in the cult, and several accounts exist of the god being taken from
Epidaurus in the form of a snake to assist with epidemics in other places. Licks
from sacred dogs living in the sanctuary also were important in the healing process.
Inscriptions found at the sanctuary celebrate many miraculous cures.
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When Julius Caesar is assassinated, Venus takes his soul in the form of a comet to join the gods
in the vault of heaven.

1 Aescul�apius advena R�omam n�avigand�o aequora v�enit, sed Caesar est deus in urbe
2 su�a. Quem praecipuum Marte tog�aque bella f�ın�ıta triumph�ıs et r�es dom�ı gestae in
3 stellam comantem n�on vert�erunt magis quam sua pr�ogeni�es. Neque enim d�e �act�ıs
4 Caesaris ullum maius opus est quam quod pater huius August�ı fuit. Domuisse
5 aequore�os Britann�os, �egisse nav�es per septemflua fl�umina N�ıl�ı pap�yrifer�ı, meruisse
6 mult�os sed �egisse aliqu�os triumph�os sunt n�on mai�ora quam genuisse tantum virum.
7 Ille igitur deus faciendus erat, n�e Augustus cr�etus e mort�al�ı s�emine foret.

8 Cum Venus Caesarem faciendum esse deum v�ıdit, tr�ıste l�etum pontific�ı su�o par�ar�ı
9 quoque v�ıdit. Dea met�u palluit. Omnibus d�ıv�ıs dixit: “Adspice quant�a m�ole
10 insidiae parentur, quant�aque fraude caput Caesaris pet�atur. Cernitis sceler�at�os
11 ens�es acu�ı. Qu�os prohib�ete, precor! Repellite facinus! N�e exstinguite flamm�as

Commentary

2–3 Quem praecipuum Marte tog�aque . . . pr�ogeni�es: The antecedent of quem is Caesar.
Marte and tog�a are ablatives of specification after praecipuum, standing for war and peace.
bella, r�es, and pr�ogeni�es are all subjects of vert�erunt. dom�ı is locative and should be translated
at home. Ovid is saying that the fact Caesar was the father of Augustus was the primary reason
for his deification.
3–4 Neque enim d�e �act�ıs Caesaris . . . fuit: ullum maius opus est, taken with neque, means
there is no greater work. quod should be translated the fact that here.
4–6Domuisse aequore�os Britann�os . . . virum: The infinitive phrases are the subjects of sunt.
7 Ille igitur deus faciendus erat: A passive periphrastic. Translate: That man had to become
(be made) a god. Ovid praises Augustus by suggesting that he could not have been born from
mortal seed.
8–9CumVenusCaesarem faciendumesse deumv�ıdit . . . v�ıdit:Ovid refers to the assassination
of Julius Caesar in 44 BCE. Among many other offices he held, Julius Caesar served as pontifex
maximus.
10–11 Cernitis sceler�at�os ens�es acu�ı: acu�ı is a present passive infinitive.
11 Qu�os prohib�ete: The antecedent of qu�os is ens�es.

30 The apotheosis of Caesar
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acu�o, acuere, acu�ı, ac�utum: to sharpen
aequoreus, a, um: surrounded by sea
Augustus,�ı m.: Augustus, the first Roman
emperor

Britann�ı, �orum m. pl.: the Britons
Caesar, Caesaris m.: Julius Caesar, Roman
general and dictator

gign�o, gignere, genu�ı, genitum: to produce,
give birth to

mere�o,mer�ere, meru�ı, meritum: to deserve,
earn

m�oles, m�olis f.: weight, bulk

palle�o, pallere, pallu�ı: to be pale, grow pale
pap�yrifer, pap�yrifera, pap�yriferum:
papyrus-bearing

pontifex, pontificis m.: a priest
praecipuus, a, um: peculiar, excellent,
distinguished

stella comans, stellae comantis f.: a hairy
star, a comet

toga, ae f.: toga, garment worn by Roman
men

triumphus,�ı m.: a triumphal procession,
victory
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12 Vestae caede sacerd�otis!” Anxia Venus t�alia verba i�ecit, et super�os m�ovit,
13 quamquam super�ı n�on possunt rumpere ferrea d�ecr�eta veterum sor�orum. N�on erat
14 sp�es servand�ı virum.

15 Super�ı tamen signa haud incerta fut�ur�ı l�uct�us dant. Ferunt arma crepitantia inter
16 nigr�as n�ub�es terribil�esque tub�as cornuaque aud�ıta in cael�o praemonuisse nef�as.
17 Saepe fac�es in cael�o ard�ere v�ısae sunt. Saepe guttae cruentae inter nimb�os
18 cecid�erunt. In m�ılle loc�ıs Stygius b�ub�o tristia �omina dedit. Ferunt can�es in for�o
19 ulul�avisse et umbr�as silentium err�avisse. Praemonit�us de�orum vincere�ınsidi�as
20 mal�as f�ataque vent�ura n�on potu�erunt. Gladi�ı in c�uriam Caesaris necand�ı caus�a
21 l�at�ı sunt.

22 Tum v�er�o Cyther�ea pectus percussit, et v�el�are Caesarem n�ube m�ol�ıta est. T�alibus
23 verb�ıs Iuppiter Vener�ı dixit: “N�ata, par�asne s�ola mov�ere insuper�abile f�atum?
24 N�atus tuus, Cyther�ea, sua tempora quae terrae d�ebuit compl�evit. T�u et n�atus
25 Caesaris, Augustus, faci�etis ut Caesar deus in caelum acc�edat et in templ�ıs col�atur.
26 P�ace omnibus terr�ıs dat�a Augustus animum ad c�ıv�ılia i�ura vertet; iustissimus auctor
27 l�eg�es feret. Exempl�o su�o m�or�es reget. Intere�a fac hanc animam, raptam d�e corpore
28 caes�o Caesaris, stellam, ut semper d�ıvus I�ulius Capit�olium nostrum forumque d�e
29 excels�o templ�o prospectet.”

30 Vix pater dixerat, cum Venus in medi�a s�ede senat�us constitit, et, n�on pass�ura
31 animam Caesaris solv�ı in �aera, animam �eripuit. In caelestia astra tulit. Ut tulit,
32 Venus animam ignescere s�ensit. �Em�ısit sin�u, et anima altius l�un�a vol�avit. Trah�ens
33 cr�ınem flammiferum nunc micat stella.

Commentary

13 quamquam super�ı . . . veterum sor�orum: The old sisters are the Fates, who determine all
that will happen.
15–16 Ferunt . . . praemonuisse nef�as: Ferunt here means they say and introduces indirect
statement.
24–5T�uet n�atus Caesaris . . . col�atur: The ut clause follows faci�etis and indicates whatwill be
accomplished.
30–1 n�on pass�ura animamCaesaris solv�ı in �aera: pass�ura describes Venus and is followed by
the accusative-infinitive construction.
32 et anima altius l�un�a vol�avit: l�un�a is an ablative of comparison after the comparative adverb
altius.
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altius: (adv.) higher
anxius, a, um: anxious, nervous
astrum,�ı n.: star
caed�o, caedere, cec�ıd�ı, caesum: to cut,
strike, kill

Capit�olium,�ı n.: the temple of Jupiter on the
Tarpeian Rock

caus�a: (+ gen., always after its object) for the
sake of

c�ıv�ılis, e: civil, relating to a citizen
crepit�o, crepit�are, crepit�av�ı, crepit�atum: to
rattle, crash, clatter

c�uria, ae f.: the senate-house in Rome
Cyther�eus, a, um: of Cythera, epithet of
Venus

d�ecr�etum,�ı m.: a decree
excelsus, a, um: lofty, high
exstingu�o, exstinguere, exstinx�ı,
exstinctum: to put out, extinguish

flammifer, flammifera,
flammiferum: carrying flames

forum,�ı n.: public space in Rome, center for
business and politics

iaci�o, iacere, i�ec�ı, iactum: to throw
ignesc�o, ignescere: to catch fire
incertus, a, um: uncertain, doubtful
insuper�abilis, e: insurmountable
I�ulius,�ı m.: Julius Caesar
iustissimus, a, um: most just
m�olior, m�ol�ır�ı, m�ol�ıtus sum: to set inmotion,
work at

nef�as n.: (indecl.) a crime, abomination
�omen, �ominis n.: sign, omen
praemone�o, praemon�ere, praemonu�ı,
praemonitum: to warn beforehand

praemonitus, �us m.: prediction,
warning

prospect�o, prospect�are, prospect�av�ı,
prospect�atum: to gaze out at, look out on

repell�o, repellere, reppul�ı, repulsum: to
drive back, drive away

sinus, �us m.: a bending, fold, pocket, lap
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GERUNDS AND GERUNDIVES

A gerund is a verbal noun which only has forms in the neuter singular. There is no nominative
form for the gerund; instead, the infinitive is used as a subject. The gerundive is a verbal
adjective which is equivalent to the future passive participle. Because it is an adjective, it has
masculine, feminine, and neuter endings in the singular and plural. The declensions of the
gerund and the gerundive for nec�o, n�ec�are, n�ec�av�ı, n�ec�atum follow.

Latin uses both gerunds and gerundives, but there is a general preference for gerundives, even
when an active meaning is sought. In the sentence Aescul�apius advena R�omam n�avigand�o
aequora v�enit, n�avigand�o is a gerundwhich takes as its object aequora. The sentence should be
translatedAesculapius came to Rome as a stranger by sailing the seas. In the sentenceGladi�ı in
c�uriam Caesaris necand�ı caus�a l�at�ı sunt, necand�ı is a gerundive modifying Caesaris. The
gerundive phrase is used here with caus�a (for the sake of ) to indicate purpose, and the sentence
should be translated Swords were carried into the curia for the sake of killing Caesar (literally
for the sake of Caesar to be killed). This use of the gerundive is idiomatic and is preferred to
the use of a gerund in the genitive plus an object in the accusative ( . . . necand�ı Caesarem
caus�a), which could be used to achieve the same meaning.

Gerundive (to be killed)

Singular Plural

Masculine Feminine Neuter Masculine Feminine Neuter

Nominative necandus necanda necandum necand�ı necandae necanda
Genitive necand�ı necandae necand�ı necand�orum necand�arum necand�orum
Dative necand�o necandae necand�o necand�ıs necand�ıs necand�ıs
Accusative necandum necandam necandum necand�os necand�as necanda
Ablative necand�o necand�a necand�o necand�ıs necand�ıs necand�ıs

Gerund

Nominative XXX XXX
Genitive necand�ı of killing
Dative necand�o to/for killing
Accusative necandum killing
Ablative necand�o by, with killing
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The account of the apotheosis of Julius Caesar is the last story in theMetamorphoses.At
the end of it, Ovid celebrates Augustus and says that he too will enter the heavens and
listen to the prayers of mortals. He ends his poem with a statement about his own
immortality as a poet, saying that he will be carried super astra (beyond the stars).
Since he has just described Venus’ release of Caesar’s soul into the realm of the stars,
Ovid seems to suggest at the end of the epic that his own literary immortality will outlast
Caesar’s (and perhaps Augustus’). Indeed, the last word of the entire epic is vivam
(I will live).
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�a/ab: (prep. + abl.) from, away from
abd�o, abdere, abdid�ı, abditum: to hide,
conceal

abe�o, ab�ıre, abiv�ı or abi�ı, abitum: to go
away, pass into a state

abhorre�o, abhorr�ere, abhorru�ı: to shrink
back from, shudder at

absum, abesse, abfu�ı, abfut�urum: to be
away from, be absent

abs�um�o, abs�umere, absumps�ı,
absumptum: to reduce, consume

acc�ed�o, acc�edere, access�ı, accessum: to
approach, come near

accessus, �us m.: approach, entrance, access
accid�o, accidere, accid�ı: to fall upon,
happen, occur

accipi�o, accipere, acc�ep�ı, acceptum: to
receive, take, hear

accipiter, accipitris m.: hawk
accl�ın�atus, a, um: leaning on
Actae�on, Actaeonis m.:Actaeon, a grandson
of Cadmus

ac�umen, ac�uminis n.: point, sharpness,
cunning

acu�o, acuere, acu�ı, ac�utum: to sharpen
ac�utus, a, um: sharp, pointed
ad: (prep. + acc.) to, towards
adambul�o, adambul�are, adambul�av�ı,
adambul�atum: to walk near, walk about

add�o, addere, addid�ı, additum: to add, join to
ade�o, ad�ıre, adi�ı, aditum: to go or come to,
approach

adfl�o, adfl�are, adfl�av�ı, adfl�atum: to blow on
adfor, adf�ar�ı, adf�atus sum: to speak to,
address

adh�uc: (adv.) still
adipiscor, adipisc�ı, adeptus sum: to arrive
at, obtain, acquire

aditus, �us m.: approach, entrance, access
adlev�o, adlev�are, adlev�av�ı, adlev�atum: to
lift up, erect

admone�o, admon�ere, admonu�ı,
admonitum: to warn

admove�o, admov�ere, adm�ov�ı, adm�otum: to
move towards

adnu�o, adnuere, adnu�ı, adn�utum: to nod,
give assent

adolesc�o, adolescere, adol�ev�ı: to grow up
ad�oro, ad�or�are, ad�or�av�ı, ad�or�atum: to
entreat, worship

adsev�er�o, adsev�er�are, adsev�er�av�ı,
adsev�er�atum: to assert with confidence

adsimul�o, adsimul�are, adsimul�av�ı,
adsimul�atum: to make like, imitate

adspici�o, adspicere, adspex�ı, adspectum: to
look at, notice

adsu�etus, a, um: customary, usual, familiar
adsum, adesse, adfu�ı, adfut�urum: to be at a
place, be present

adulter, adulter�ı m.: adulterer
adulterium,�ı n.: adultery
aduncus, a, um: hooked
advena, ae m. or f.: stranger
adventus, �us m.: an arrival
adytum,�ı n.: the innermost area of
a temple

Ae�et�es, Ae�etae m.: Aeëtes, king of Colchis
aegis, aegidis f.: aegis, special chest-armor
embellished with a Gorgon-head

a�eneus, a, um: bronze
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a�enum,�ı n.: something made of bronze,
bronze cauldron

Aeolia, ae f.: Aeolia, a region on the north-
west coast of Asia Minor

aequ�e: (adv.) equally
aequ�o, aequ�are, aequ�av�ı, aequ�atum:
to equal, make equal

aequor, aequoris n.: flat surface, plain, sea
aequoreus, a, um: surrounded by sea
�a�er, �aeris m.: air
aer�atus, a, um: made of bronze
aereus, a, um: of bronze
aes, aeris n.: something made of bronze,
bronze cymbal

Aescul�apius,�ım.:Aesculapius, god of healing
aesculeus, a, um: of oak
Aes�on, Aesonis m.: Aeson, father of Jason
Aest�as, Aest�atis f.: Summer, divine
representation of the summertime

aetas, aet�atis f.: age, period of life
aether, aetheris m.: the upper air (aethera =
acc. sing.)

aetherius, a, um: heavenly
Aethiopicus, a, um: Ethiopian
Aetna, ae f.: Etna, a volcano in Sicily
aevum,�ı n.: age, period of time
Ag�av�e, Ag�av�es f.:Agave,mother of Pentheus
Ag�enor, Ag�enoris m.: Agenor, a king of
Phoenicia

ager, agr�ı m.: field
agit�o, agit�are, agit�av�ı, agit�atus: to drive
about, keep in movement, agitate

agmen, agminis n.: army, battle line
agnosc�o, agnoscere agn�ov�ı, agn�ıtum: to
recognize, know

agnus,�ı m.: lamb
ag�o, agere, �eg�ı, actum: to drive, do,
set in motion

agrestis, agrestis m.: rural person
agricola, ae m.: farmer
�ala, ae f.: wing
albe�o, alb�ere: to be white
albus, a, um: white
ali�ı . . . ali�ı: some . . . others

aliquis, aliquid: someone, something
aliud . . . ali�ıs: one thing (nom.) . . . the
others (dat.)

alius, alia, aliud: (adj. and pron.) another,
other, different

al�o, alere, alu�ı, altum: to nourish, support
alter . . . altera: the one . . . the other
alter, altera, alterum: one of two
altissimus, a, um: highest
altius: (adv.) higher
altus, a, um: high, lofty
alveus,�ım.: a hollow, cavity, bed of a stream
alvus,�ı f.: belly, womb
amans, amantis m. or f.: lover
ambi�o, amb�ıre, amb�ıv�ı, amb�ıtum: to go
around, surround

amb�o, ambae, ambo: (adj. and pron.) both
ambul�o, ambul�are, ambul�av�ı, ambul�atum:
to walk

ambustus, a, um: burnt
am�ıcitia, ae f.: friendship
amictus, �us m.: dress, garment
�amissus, a, um: lost
�amitt�o, �amittere, �am�ıs�ı, amissum: to send
away, lose

amnis, amnis m.: river
am�o, am�are, am�av�ı, am�atum: to love
amor, am�oris m.: love
amplector, amplect�ı, amplexus sum: to
embrace, wrap around

amplexus, �us m.: embrace
Anaxaret�e, �es f.: Anaxarete, a young woman
from Cyprus

Andromeda, ae: Andromeda, an Ethiopian
princess

anguigena, ae m.: snake-born man
anguilla, ae f.: eel
anguis, anguis m. or f.: serpent, snake
angustus, a, um: narrow, confined
an�ılis, e: like an old woman, aged
anima, ae f.: life, breath, soul
animal, anim�alis n.: animal
anim�o, anim�are, anim�av�ı, anim�atum: to
endow with life
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animus,�ı m.: spirit, mind
Annus,�ı m.: Year, divine representation of
a year

ante: (adv. and prep. + acc.) before
antequam: (conj.) before
Antiopa, ae f.: Antiope, mother of Amphion
and Zethus

ant�ıquus, a, um: old, ancient
antrum,�ı n.: cave, grotto
anus, �us f.: an old woman
anxius, a, um: anxious, nervous
�Aonia, ae f.: Aonia, part of the region of
Boeotia in Greece

aper, apr�ı m.: a wild boar
aperi�o, aper�ıre, aperu�ı, apertum: to open,
uncover, lay bare

Apoll�o, Apollinis m.: Apollo, god of music,
athletics, and prophecy

app�are�o, app�ar�ere, app�aru�ı, app�aritum: to
appear, become visible

appell�o, appell�are, appell�av�ı, appell�atum:
to address, name

approper�o, approper�are, approper�av�ı,
approper�atum: to hasten

appropinqu�o, appropinqu�are,
appropinqu�av�ı, appropinqu�atum: to
approach

aptus, a, um: fitted to, suited to (+ dat.)
aqua, ae f.: water
Aqu�arius,�ı m.: Aquarius (zodiac sign),
a water carrier

aqu�osus, a, um: watery
�ara, ae f.: altar
Arachn�e, �es f.: Arachne, a Maeonian weaver
ar�anea, ae f.: spider, web
ar�aneum,�ı n.: spiderweb
ar�atrum,�ı n.: plow
arbiter, arbitr�ı m.: judge
arbor, arboris f.: tree
arboreus, a, um: of a tree
Arcadius, a, um: of Arcadia, a region in
central Greece

arce�o, arc�ere, arcu�ı, arctum: to shut in,
hinder, keep at a distance

arcess�o, arcessere, arcess�ıv�ı, arcess�ıtum: to
summon, call to a place

arciten�ens, arcitenentis: bow-holding,
epithet of Apollo

Arctos,�ı f.: the constellations known as Great
and Little Bear, the north

arcus, �us m.: bow, arch
arde�o, ard�ere, ars�ı: to burn, glow
�area, ae f.: open space, plain, threshing floor
Areth�usa, ae f.: Arethusa, a Sicilian nymph
argenteus, a, um: of silver
argentum,�ı n.: silver
arg�umentum,�ı n.: tale, proof
Ari�es, Arietis m.: Aries (zodiac sign), a ram
arista, ae f.: stalk of grain
arma, �orum n. pl.: arms, weapons
arm�atus, a, um: armed
armentum,�ı n.: herd, flock
armus,�ı m.: shoulder
ar�o, ar�are, ar�av�ı, ar�atum: to plow, till
ars, artis f.: skill, art, work of art
artus, �us m.: joint, limb
arvum,�ı n.: field
arx, arcis f.: citadel, stronghold
ascend�o, ascendere, ascend�ı, ascensum: to
ascend, climb

astrum,�ı n.: star
at: (conj.) but, at least, moreover
�ater, �atra, �atrum: black, dark
Ath�enae, �arum f. pl.: Athens
Ath�enaeus, a, um: of Athens
Ath�eni�ensis, e: of Athens
athl�eta, ae m.: athlete, contender
Atl�as, Atlantis m.: Atlas, the god who holds
up the sky

atque: (conj.) and, and indeed
�atrium,�ı n.: hall
atton�o, atton�are, attonu�ı, attonitum: to
strike with thunder, make senseless

attrah�o, attrahere, attrax�ı, attractum: to
drag, lead

auctor, auct�oris m.: author, progenitor,
founder

aud�acia, ae f.: boldness, courage
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aud�ax, aud�acis: bold
aude�o, aud�ere, ausus sum: to dare
audi�o, aud�ıre, aud�ıv�ı, aud�ıtum: to hear,
listen to

aufer�o, auferre, abstul�ı, abl�atum: to carry
away, remove

auge�o, aug�ere, aux�ı, auctum: to make grow
augur, auguris m. or f.: augur, soothsayer
augustus, a, um: august, majestic
Augustus,�ı m.: Augustus, the first Roman
emperor

aura, ae f.: air, breeze, wind
aureus, a, um: golden
auris, auris f.: ear
Aur�ora, ae f.: Dawn, divine representation
of dawn

aurum,�ı n.: gold
Auster, Austr�ı m.: Auster, the south wind
aut: (conj.) or
autem: (conj.) but, however
Autumnus,�ı m.: Autumn, divine represen-
tation of the fall

auxilium,�ı n.: help, assistance
ave�o, av�ere: to desire, long for
�averto, �avertere, �avert�ı, �aversum: to turn
away, remove, avert

avis, avis f.: bird, omen
avus,�ı m.: grandfather
axis, axis m.: axle, axis

b�aca, ae f.: fruit
Baccha, ae f.: a Bacchante, female follower
of Bacchus

Bacchant�es, Bacchantium f. pl.: followers
of Bacchus

Bacchus,�ı m.: Bacchus, the fertility god of
wine and madness

baculus,�ı m.: staff, walking stick
b�al�atus, �us m.: a bleating
barba, ae f.: beard
barbaricus, a, um: barbarian
barbarus,�ı m.: barbarian
b�asi�o, b�asi�are, b�asi�av�ı, b�asi�atum: to kiss
b�asium,�ı n.: kiss

be�atus, a, um: happy
bellissimus, a, um: most beautiful
bellum,�ı n.: war
bellus, a, um: beautiful
b�elua, ae f.: beast, monster
b�estia, ae f.: beast, animal
bibulus, a, um: drinking freely, absorbing
bidens, bidentis: with two teeth (often used
for sheep)

biformis, e: of double form
b�ın�ı, b�ınae, b�ına: two, double, a pair
bis: (adv.) in two ways, double
blanditia, ae f.: gentleness, coaxing, flattery
blandus, a, um: flattering, coaxing
Boe�otia, ae f.: Boeotia, a region of Greece
bonus, a, um: good
Bore�as, ae m.: Boreas, the north wind
b�os, bovis m. or f.: cow, ox
bracchium,�ı n.: arm
brevis, e: brief
Britann�ı, �orum m. pl.: the Britons
b�ub�o, b�ub�onis m.: owl

cac�umen, cac�uminis n.: top, point, summit
cac�umin�o, cac�umin�are, cac�umin�av�ı,
cac�umin�atum: to make pointed, point

Cadmus,�ı m.: Cadmus, the son of Agenor
cad�o, cadere, cecid�ı, c�asum: to fall, sink,
plunge

caecus, a, um: blind
caed�es, is f.: a cutting down, a killing
caed�o, caedere, cec�ıd�ı, caesum: to cut,
strike, kill

cael�atus, a, um: carved, engraved
caelebs, caelibis:unmarried, uncoupled, single
caelestis, e: heavenly, celestial
caelum,�ı n.: heaven, sky
caeruleus, a, um: greenish blue
Caesar, Caesaris m.: Julius Caesar, Roman
general and dictator

caespis, caespitism.: turf, sod, earthenmound
Calais, is m.: Calais, a son of Boreas and
Orithyia

calathus,�ı m.: wicker basket
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calc�atus, a, um: stamped down, crushed
cale�o, cal�ere, calu�ı: to be hot
calesc�o, calescere: to grow warm
calidus, a, um: warm, hot
c�al�ıg�o, c�al�ıginis f.: darkness, mist
callidus, a, um: skillful, crafty, cunning
calor, cal�oris m.: heat
campus,�ı m.: field
Cancer, Cancr�ı m.: Cancer (zodiac sign),
a crab

candidus, a, um: shining, bright, white
c�ane�o, c�an�ere, c�anu�ı: to be gray
canis, canis m. or f.: dog
cant�o, cant�are, cant�av�ı, cant�atum: to sing
cantus, �us m.: song, melody
c�anus, a, um: white, grey
cap�ax, cap�acis: able to hold much material,
capacious

capillus,�ı m.: hair
capi�o, capere, c�ep�ı, captum: to seize, take
Capit�olium,�ı n.: the temple of Jupiter on the
Tarpeian Rock

capra, ae f.: goat
Capricornus,�ı m.: Capricorn (zodiac sign),
a goat

caput, capitis n.: head
carch�esium,�ı n.: drinking cup
care�o, car�ere, caru�ı, caritum: to lack (+ abl.)
C�aria, ae f.: Caria, a district in Asia Minor
car�ına, ae f.: keel, ship
carmen, carminis n.: song, poem
carn�osus, a, um: fleshy, meaty
carp�o, carpere, carps�ı, carptum: to pluck,
choose, sieze

casa, ae f.: cottage, cabin, house
Cassiop�e, �es f.: Cassiopea, mother of
Andromeda

cassis, cassidis f.: helmet
Castalius, a, um.: of Castalia, a fountain on
Mt. Parnassus

cast�ıg�o, cast�ıg�are, cast�ıg�av�ı, cast�ıg�atum:
to punish

castra, �orum n. pl.: military encampment
castus, a, um: clean, chaste, pious

cat�ena, ae f.: chain, bond
causa, ae f.: cause, reason
caus�a: (+ gen., always after its object) for the
sake of

caut�es, cautis f.: crag, cliff
caverna, ae f.: cavern, cave
cavus, a, um: hollow, concave
Cecropius, a, um: of Cecrops, a legendary
king of Athens

c�edo, c�edere, cess�ı, cessum: to depart, yield
(+ dat.)

celeberrimus, a, um: very famous, most
celebrated

c�el�o, c�el�are, c�el�av�ı, c�el�atum: to hide,
conceal, cover

c�ena, ae f.: dinner
Cephalus,�ı m.: Cephalus, son of Pandion
C�eph�enus, a, um: of Cepheus, ruled by
Cepheus

C�eph�eus, a, um: of Cepheus, a king of
Ethiopia

C�epheus,�ı m.: Cepheus, father of
Andromeda

Cer�es, Cereris f.:Ceres, goddess of grain and
agriculture

cern�ens, cernentis: spying, looking upon
cern�o, cernere, cr�ev�ı, cr�etum: to separate,
distinguish, perceive

cert�amen, cert�aminis n.: contest,
competition

cert�e: (adv.) certainly
cert�o, cert�are, cert�av�ı, cert�atum: to
compete

certus, a, um: determined, fixed, certain
cerva, ae f.: deer
cervus,�ı m.: stag
c�eter�ı, ae, a: others, rest
Chaos n.: Chaos, personified boundless
empty space

cibus,�ı m.: food
cic�ada, ae f.: cicada
Cicones, um m. pl.: Ciconians, a people in
Thrace

cinctus, a, um: circled, encompassed
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cing�o, cingere, cinx�ı, cinctum: to gird,
surround

C�ıpus,�ı m.: Cipus, an early Roman praetor
circumd�o, circumdare, circumded�ı,
circumdatum: to set around,
surround

circume�o, circum�ıre, circumi�ı, or circum-
�ıv�ı, circumitum: to go around

circumfluus, a, um: flowing around
circumfund�o, circumfundere, circumf�ud�ı,
circumf�usum: to pour around, surround

circumspici�o, circumspicere, circumspex�ı,
circumspectum: to look round, survey,
consider

circumst�o, circumst�are, circumstet�ı: to
stand around, encircle

C�ıris, C�ıris f.: a colorful bird
Cithaer�on, Cithaer�onis m.: Cithaeron, a
mountain near Thebes

citus, a, um: quick, speedy
c�ıv�ılis, e: civil, relating to a citizen
c�ıvis, c�ıvis m. or f.: citizen
cl�am�o, cl�am�are, cl�am�av�ı, cl�am�atum: to
shout, make a loud noise, call to or upon

cl�amor, cl�am�oris m.: a loud shouting
cl�arissimus, a, um: brightest, clearest, most
famous

cl�arus, a, um: clear, shining, brilliant
classis, classis f.: fleet
claud�o, claudere, claus�ı, clausum: to close,
make inaccessible

claustra, �orum n. pl.: bar, bolt
clipeus,�ı m.: shield
Clymen�e, �es f.: Clymene, a nymph
Cn�osiacus, a, um: of Knossos
Cn�osius, a, um: of Knossos, a city on Crete
coclea, ae f.: snail
coe�o, co�ıre, coi�ı, coitum: come together,
assemble

coepi�o, coepere, coep�ı, coeptum: to begin,
commence

coeptus, a, um: begun
c�ogit�o, c�ogit�are, c�ogit�av�ı, c�ogit�atum: to
think, reflect, consider

cognosc�o, cognoscere, cogn�ov�ı, cognitum:
to become acquainted with, know,
recognize

coi�ens, coeuntis: coming together, mating
Colchicus, a, um: of Colchis, a region of
the Black Sea

collig�o, colligere, coll�eg�ı, collectum: to
gather together, collect

collis, collis m.: hill
colloc�o, colloc�are, colloc�av�ı, colloc�atum: to
place, locate

collum,�ı n.: neck
col�o, colere, colu�ı, cultum: to cultivate, tend,
worship, inhabit

color, col�oris m.: color, hue
columna, ae f.: column, pillar
coma, ae f.: hair
combib�o, combibere, combib�ı: to drink
comes, comitis m. or f.: companion,
comrade, partner

committ�o, committere, comm�ıs�ı,
commissum: to join, combine

comm�unis, e: that which is shared,
common

comp�ago, comp�aginis f.: a joining together,
structure

compell�o, compell�are, compell�av�ı,
compell�atum: to address, accost

compesc�o, compescere, compescu�ı: to
confine, check, restrain

comple�o, compl�ere, compl�ev�ı, compl�etum:
to fill up, fulfill

complexus, �us m.: an embrace
comp�on�o, comp�onere, composu�ı, composi-
tum: to compose, put together, arrange

compos, compotis: having mastery of,
possessed of (+gen.)

comprehend�o, comprehendere,
comprehend�ı, compreh�ensum: to grab,
understand

concha, ae f.: sea-shell, shell-fish
concilium,�ı n.: meeting, assembly, council
concipi�o, concipere, conc�epi, conceptum: to
receive, take completely, conceive
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concl�am�o, concl�am�are, concl�am�av�ı,
concl�am�atum: to cry out loudly

concursus, �us m.: collision, attack
concuti�o, concutere, concuss�ı, concussum:
to beat, strike, shake violently

conditor, condit�oris m.: founder
cond�o, condere, condid�ı, cond�ıtum: to
found, hide, bury

confer�o, conferre, contul�ı, conl�atum: to
bring together, collect, bring to a place

confici�o, conficere, conf�ec�ı, confectum: to
accomplish, wear out

confiteor, confit�er�ı, confessus sum: to
acknowledge, confess

conflagr�o, conflagr�are, conflagr�av�ı,
conflagr�atum: to catch fire, burn up

confugi�o, confugere, conf�ug�ı: to flee to, take
refuge with

confund�o, confundere, conf�udi, conf�usum:
to pour together, mix up

congel�o, congel�are, congel�av�ı, congel�atum:
to freeze thoroughly

conici�o, conicere, coni�ec�ı, coniectum: to
throw, bring together, drive, force

coniugi�alis, e: marital
coniunctior, ius:more connected,more joined
coniung�o, coniungere, coniunx�ı, coniunc-
tum: to join together, marry

coniunx, coniugis m. or f.: spouse, wife,
husband

conscend�o, conscendere, conscend�ı, con-
scensum: to mount, climb up, go up to

cons�ıder�o, cons�ıder�are, cons�ıder�av�ı, con-
s�ıder�atum: to look at closely, consider,
reflect

consilium,�ı n.: deliberation, counsel, plan,
advice

consist�o, consistere, constit�ı, constitum: to
put oneself in a place, take a stand, be
posted

consors, consortis m. or f.: one who has an
equal share, partner, wife

conspici�o, conspicere, conspex�ı,
conspectum: to look at, observe

constitu�o, constituere, constitu�ı, con-
stit�utum: to cause to stand, settle, decide

const�o, const�are, constit�ı, const�atum: to
stand, stand firm, stand unchanging

consul�o, consulere, consulu�ı, consultum: to
consider, consult

cons�um�o, cons�umere, consumps�ı,
consumptum: to consume, spend

consurg�o, consurgere, consurrex�ı, consur-
rectum: to raise oneself, rise, stand up

contemn�o, contemnere, contemps�ı,
contemptum: to despise, think badly of

contemptor, contempt�oris m.: a despiser
contentus, a, um: content, satisfied
contine�o, contin�ere, continu�ı, contentum:
to hold together, restrain

conting�o, contingere, contig�ı, contactum: to
touch, affect

contr�a: (adv.) on the opposite side
contr�arius, a, um: opposite
c�on�ubium,�ı n.: marriage
conveni�o, conven�ıre, conv�en�ı, conventum:
to meet, come together

conversus, a, um: turned
convexus, a, um: arched, vaulted
conv�ıvium,�ı n.: banquet, feast
convoc�o, convoc�are, convoc�av�ı, con-
voc�atum: to call together, assemble

cor, cordis n.: heart
corbis, corbis m.: basket
Corinthius, a, um: of Corinth, a city in
southern Greece

corium,�ı n.: skin, hide
corn�u, �us n.: horn
cor�ona, ae f.: garland, wreath, crown
cor�on�o, cor�on�are, cor�on�av�ı, cor�on�atum: to
wreathe, crown

corpus, corporis n.: a body
corpusculum,�ı n.: a small body
corripi�o, corripere, corripu�ı, correptum:
to seize violently, attack, blame, rebuke

corrump�o, corrumpere, corr�up�ı,
corruptum: to corrupt, destroy, spoil

cort�ına, ae f.: cauldron, tripod
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cr�at�er, cr�at�eris m.: mixing bowl, fissure in
the earth

cr�edo, cr�edere, cr�edid�ı, cr�editum: to trust,
believe (+ dat.)

cre�o, cre�are, cre�av�ı, cre�atum: to create,
make

crepit�o, crepit�are, crepit�av�ı, crepit�atum:
to rattle, crash, clatter

crepusculum,�ı n.: the twilight
Cr�es, Cr�etis m.: a Cretan
cresc�o, crescere, cr�ev�ı, cr�etum: to grow
Cr�eta, ae f.: Crete, an island in the
Mediterranean Sea

cr�ımen, cr�ıminis n.: accusation, crime
cr�ınis, cr�ınis m.: hair
cr�ın�ıtus, a, um: hairy
crista, ae f.: crest
crist�atus, a, um: crested, plumed
cruci�atus, �us m.: torture, torment
cruci�o, cruci�are, cruci�av�ı, cruci�atum: to
torture

cr�ud�elis, e: cruel
cruent�atus, a, um: bloody, made bloody
cruent�o, cruent�are, cruent�av�ı, cruent�atum:
to make bloody

cruor, cru�oris m.: blood from a wound, gore
cr�us, cr�uris n.: leg
cubiculum,�ı n.: bedchamber
cubitum,�ı n.: elbow
culmen, culminis n.: summit, rooftop
culpa, ae f.: fault, blame
culter, cultr�ı m.: knife
cult�ura, ae f.: cultivation, tilling
cum: (conj.) when, since, although,
(prep. + abl.) with

c�unae, �arum f. pl.: cradle
cunctus, a, um: all, collectively, the whole
cun�ıculus,�ı m.: rabbit
Cup�ıdo, Cupidinis m.: Cupid, the god of
love (cup�ıdo, cupidinis f.: desire)

cupi�o, cupere, cup�ıv�ı, cup�ıtum: to desire,
yearn for

cupressus, �us f.: cypress tree
c�ur: (interrog. adv.) why

c�ura, ae f.: care, attention
c�uria, ae f.: the senate-house in Rome
curr�o, currere, cucurr�ı, cursum: to run
currus, �us m.: chariot
curs�o, curs�are, curs�av�ı, curs�atum: to run to
and fro

cursus, �us m.: course, path, journey
curvus, a, um: curved, bent, arched
cuspis, cuspidis f.: a point, spear
cust�odia, ae f.: watch, guard, protection
custos, cust�odis m.: guard
cutis, cutis f.: skin
Cyan�e, �es f.: Cyane, a Sicilian nymph
Cyther�eus, a, um: of Cythera, epithet of
Venus

damn�o, damn�are, damn�av�ı, damn�atum: to
condemn, cause loss or injury to

Dana�e, �es f.:Danaë, daughter of Acrisius and
mother of Perseus

Daphn�e, �es f.: Daphne, a nymph
d�e: (prep. + abl.) from, down from, about
dea, ae f.: a goddess
d�ebe�o, d�eb�ere,d�ebu�ı, d�ebitum: to owe, ought
decet, dec�ere, decuit: (impers. verb) it is
proper, seemly, fitting (+ acc. of thing
fitted)

d�ecid�o, d�ecidere, d�ecid�ı: to fall down, fall
away

d�ecr�etum,�ı m.: a decree
decus, decoris n.: honor, glory, charm
d�edecet, d�edec�ere, d�edecuit: (impers. verb)
it is unfitting, not suitable

d�ed�uc�o, d�ed�ucere, d�ed�ux�ı, d�ed�uctum: to
draw out, spin

d�efendo, d�efendere, d�efend�ı, d�efensum: to
defend

d�efici�o, d�eficere, d�ef�ec�ı, d�efectum: to fail,
run short, become weak

d�eflu�o, d�efluere, d�efl�ux�ı, d�efl�uxum: to fall
down, drop off, disappear

deinde: (adv.) from that place, next, then
d�el�abor, d�el�ab�ı, d�elapsus sum: to glide
down, fall down, sink
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D�elius,�ı m.: of Delos, epithet of Apollo
Delph�ı, �orum m. pl.: Delphi, a place famous
for Apollo’s oracle

delph�ınus,�ı m.: dolphin
d�em�ens, d�ementis: out of one’s mind, insane
d�emitt�o, d�emittere, d�em�ıs�ı, d�emissum: to
send down, drop

d�em�o, demere, demps�ı, demptum: take
away, withdraw, remove

d�eneg�o, d�eneg�are, d�eneg�av�ı, d�eneg�atum:
to deny

d�en�ı, d�enae, d�ena: by tens
d�enique: (adv.) finally, at last
dens, dentis m.: tooth
densus, a, um: thick, dense
d�ep�on�o, d�ep�onere, d�eposu�ı, d�epositum:
to put down

d�eprend�o, d�eprendere, d�eprend�ı,
d�eprensum: to catch hold of, detect,
discover

d�eprensus, a, um: seized, caught up
d�er�ıde�o, d�er�ıd�ere, d�er�ıs�ı, d�er�ısum: to laugh
at, mock

d�erig�esc�o, d�erig�escere, d�erigu�ı: to stiffen
d�escend�o, d�escendere, d�escend�ı,
descensum: to go down, descend

d�eser�o, d�eserere, d�eseru�ı, d�esertum: to
leave, abandon, forsake

d�esign�o, d�esign�are, d�esign�av�ı, d�esign�atum:
to signify, indicate, mark out

d�esili�o, d�esil�ıre, d�esilu�ı, d�esultum: to leap
down

d�esin�o, d�esinere, d�esi�ı, d�esitum: to cease,
desist, stop

d�esist�o, d�esistere, d�estit�ı, d�estitum: to cease
d�es�ol�atus, a, um: desolate, forsaken
despect�o, despect�are, despect�av�ı,
despect�atum: to look down

d�espici�o, d�espicere, d�espex�ı, d�espectum: to
look down on, despise, disregard

d�esum, d�eesse, d�efu�ı, d�efut�urum: to fail,
be lacking

Deucali�on, Deucali�onis m.: Deucalion,
a son of Prometheus

deus,�ı m.: a god
dexter, dextra, dextrum (or dextera,
dexterum): right, on the right

Di�ana, ae f.: Diana, goddess of the hunt
d�ıc�o, d�ıcere, dix�ı, dictum: to say, speak
dictum,�ı n.: something said
Di�es, Di�e�ım. or f.:Day, divine representation
of a day

digitus,�ı m.: finger
dignior, ius: more worthy
dignissimus, a, um: most worthy
dignus, a, um: worthy, deserving of (+ abl.)
d�ı l�abor, d�ı l�ab�ı, d�ı lapsus sum: to fall down,
fall apart, perish

d�ı lacer�o, d�ı lacer�are, d�ı lacer�av�ı,
d�ı lacer�atum: to tear in pieces

d�ı lani�o, d�ı lani�are, d�ı lani�av�ı, d�ı lani�atum:
to tear to pieces

d�ı lig�o, d�ı ligere, d�ı l�ex�ı, d�ı l�ectum: to have
affection for, choose

d�ı luvium,�ı n.: flood
d�ımitt�o, d�ımittere, d�ım�ıs�ı, d�ımissum: to
send away, let go

d�ırus, a, um: horrible, dire
D�ıs, D�ıtis m.: Dis, another name for Pluto
disced�o, discedere, discess�ı, discessum: to
depart, go away, separate

discors, discordis: disagreeing, opposed, not
harmonious

disiung�o, disiungere, disiunx�ı, disiunctum:
to disjoin, unyoke, separate

disp�ens�o, disp�ens�are, disp�ens�av�ı, dis-
p�ens�atum: to distribute

disside�o, dissid�ere, diss�ed�ı, dissessum: to be
different, disagree

di�u: (adv.) for a long time
d�ıversus, a, um: separate, different, opposed
d�ıves, d�ıvitis: rich
d�ıvid�o, d�ıvidere, d�ıv�ıs�ı, div�ısum: to divide
d�ıvitior, ius: richer
d�ıvus, a, um: divine
d�o, dare, ded�ı, datum: to give
dole�o, dol�ere, dolu�ı, dolitum: to grieve,
suffer pain, cause pain (+ dat.)
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dolor, dol�oris m.: pain, sorrow, distress
domina, ae f.: royal lady, wife
dominus,�ı m.: master
dom�o, dom�are, domu�ı, domitum: to tame,
subdue

domus, �us f.: house, home
d�onum,�ı n.: gift
D�oris, D�oridos f.: Doris, a sea nymph
dormi�o, dorm�ıre, dorm�ıv�ı, dorm�ıtum: to
sleep

d�ot�alis, e: given as part of a dowry
draco, drac�onis m.: snake
dubit�o, dubit�are, dubit�av�ı, dubit�atum: to
hesitate, be doubtful

dubius, a, um: doubtful, uncertain
d�uc�o, d�ucere, dux�ı, ductum: to lead
dum: (conj.) while
duo, duae, duo: two
d�ur�atus, a, um: made hard, hard
durior, ius: harder, tougher
d�urus, a, um: hard
dux, ducis m.: leader

�e/ex: (prep. + abl.) out of, from
ebur, eboris n.: ivory
eburnus, a, um: made of ivory
ecce: (interj.) behold! look!
Ech�ı�on, Ech�ıonis m.: Echion, one of the
Thebans sprung from the serpent’s teeth

�ed�o, �edere, �ed�ı, �esum: to eat
�ed�o, �edere, �edid�ı, �editum: to put forth, give

out, make known
�edoce�o, �edoc�ere, �edocu�ı, �edoctum: to

explain, inform fully
�educ�o, �educ�are, �educ�av�ı, �educ�atum: to rear,

bring up
effer�o, efferre, extul�ı, �el�atum: to carry off,
carry away, bury, destroy

effici�o, efficere, eff�ec�ı, effectum: to bring
about, cause to happen

efflu�o, effluere, efflux�ı: to flow out, run out
effodi�o, effodere, eff�od�ı, effossum: to dig out
effr�en�atus, a, um: ungoverned, unrestrained
effugi�o, effugere, eff�ug�ı: to flee

effund�o, effundere, eff�ud�ı, eff�usum: to
pour out

ego, me�ı m. or f.: (first person sing. pron.)
mihi (dat.), m�e (acc./abl.), I, me

�eici�o,�eicere,�ei�ec�ı,�eiectum: to throwout, expel
�el�ıd�o, �el�ıdere, �el�ıs�ı, �el�ısum: to squeeze out,

strike
�elig�o, �eligere, �el�eg�ı, �electum: to choose,

pluck out
�el�ım�o, �el�ım�are, �el�ım�av�ı, �el�ım�atum: to pol-

ish, elaborate, perfect
�el�ud�o, �el�udere, �el�us�ı, �el�usum: to fool
�emic�o, �emic�are, �emicu�ı, �emic�atum: to

spring out, break forth
�emine�o, �emin�ere, �eminu�ı: to project, stand

out
�emitt�o, �emittere, �em�ıs�ı, �emissum: to send

out, send away
enim: (conj.) indeed, in fact
�en�ıtor, �en�ıt�ı, �en�ıxus sum: to struggle, exert

oneself, give birth to
ensis, ensis m.: sword
�en�utri�o, �en�utr�ıre, �en�utr�ıv�ı, �en�utr�ıtum: to

nourish, bring up
e�o,�ıre,�ıv�ı or i�ı, itum: to go
Epidaurius, a, um: of Epidaurus, a town
in Greece

Epidaurus,�ı f.:Epidaurus, a town famous for
the sanctuary of Aesculapius

epops, epopis m.: hoopoe, a bird with a
crown of feathers and a long beak

epulae, �arum f. pl.: food, feast
equus,�ı m.: horse
Erechtheus,�ı m.: Erechtheus, an early king
of Athens

�er�ectus, a, um: raised up, erect
�erig�o, �erigere, �er�ex�ı, �er�ectum: to lift up,

raise, excite
�eripi�o, �eripere, �eripu�ı, �ereptum: to snatch

away, tear out, rescue
err�o, err�are, err�av�ı, err�atum: to wander
error, err�orism.: awandering about, mistake
�erub�esc�o, �erub�escere, �erubu�ı: to blush,

grow red
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et: (conj.) and
etiam: (adv.) also, too
Eumenid�es, um f. pl.: Furies, goddesses of
vengeance

Eur�opa, ae f.: Europa, daughter of the
Phoenician King Agenor

Eurus,�ı m.: Eurus, the east wind
�evolv�o, �evolvere, �evolv�ı, �evol�utum: to unroll
exanimis, e: lifeless
exardesc�o, exardescere, exars�ı, exarsum: to
burn, become excited

excelsus, a, um: lofty, high
excid�o, excidere, excid�ı: to fall out, fall from,
slip

excipi�o, excipere, exc�ep�ı, exceptum: to take
out, except, receive

excl�am�o, excl�amare, excl�am�av�ı,
excl�am�atum: to cry aloud, call out

exc�ogit�o, exc�ogit�are, exc�ogit�av�ı,
exc�ogit�atum: to devise, invent

excuti�o, excutere, excuss�ı, excussum: to
shake out

exemplum,�ı n.: example
exerce�o, exerc�ere, exercu�ı, exercitum: to
bother, work

exhaustus, a, um: empty, exhausted
exilium,�ı n.: banishment, exile
exhibe�o, exhib�ere, exhibu�ı, exhibitum: to
bring out, reveal, show

exig�o, exigere, ex�eg�ı, exactum: to
drive out

exiguus, a, um: scant, few, small, little
exitium,�ı n.: destruction, ruin
experientia, ae f.: trial, testing
experior, exper�ır�ı, expertus sum: to try, test,
attempt

expl�or�o, expl�or�are, expl�or�av�ı, expl�or�atum:
to search out, investigate

exsili�o, exsil�ıre, exsilu�ı, exsultum: to jump
out

exspect�o, exspect�are, exspect�av�ı,
exspect�atum: to await, look for, expect

exstimul�o, exstimul�are, exstimul�av�ı,
exstimul�atum: to spur on

exstingu�o, exstinguere, exstinx�ı,
exstinctum: to put out, extinguish

exst�o, exst�are: to stand out, show oneself
exsul, exsulis m. or f.: an exile, banished
person

exsult�o, exsult�are, exsult�av�ı, exsult�atum: to
jump up, leap up, exult

exta, ext�orum n. pl.: the entrails of an
animal

extempl�o: (adv.) immediately, straightway
externus, a, um: foreign, strange
extr�emus, a, um: extreme, last, farthest
exulul�o, exulul�are, exulul�av�ı, exulul�atum:
to howl loudly

exu�o, exuere, exu�ı, ex�utum: to take off, lay
aside

ex�ur�o, ex�urere, exuss�ı, exustum: to burn out,
burn up

fabric�o, fabric�are, fabric�av�ı, fabric�atum: to
make, construct

f�abula, ae f.: story, tale
faci�es, faci�e�ı f.: form, shape, face
facinus, facinoris n.: deed, evil deed, crime
faci�o, facere, f�ec�ı, factum: to make, do
factum,�ı n.: deed, act
f�acundus, a, um: eloquent
fallax, fall�acis: deceitful, deceptive
fall�o, fallere, fefell�ı, falsum: to deceive, lead
astray, disappoint

falsus, a, um: false, fake, deceitful
falx, falcis f.: pruning-hook, scythe
f�ama, ae f.: fame, reputation, story
fam�es, famis f.: hunger
famul�aris, e: relating to slaves
famulus,�ı m.: servant, attendant
fast�ıgium,�ı n.: gable, pediment
fastus, �us m.: haughtiness, arrogance, pride
f�at�alis, e: fated, destined
fateor, fat�er�ı, fassus sum: to confess,
acknowledge

f�atidicus, a, um: speaking fate, prophetic
f�atum,�ı n.: something fated, destiny
faux, faucis f.: throat, narrow entrance
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fax, facis f.: torch
f�ecundus, a, um: fruitful, fertile
f�elix, f�el�ıcis: fortunate, happy
f�emina, ae f.: woman
f�emineus, a, um: feminine, of a woman
femur, femoris n.: thigh
fera, ae f.: wild animal, beast
fer�e: (adv.) almost, nearly
feri�ens, ferientis: beating, striking
feri�o, fer�ıre: to strike, knock
fer�o, ferre, tul�ı, l�atum: to bear, carry,
endure

ferox, fer�ocis: courageous, wild, warlike
ferreus, a, um: made of iron
ferrum,�ı n.: iron
fertilit�as, fertilit�atis f.: fruitfulness, fertility
ferus, a, um: untamed, wild, rough
ferve�o, ferv�ere, ferbu�ı: to boil, burn
fessus, a, um: tired, exhausted
fest�ın�o, fest�ın�are, fest�ın�av�ı, fest�ın�atum: to
hurry, make haste

f�estus, a, um: having to do with a holiday or
festival

f�etus, �us m.: offspring, sapling, fruit
fibra, ae f.: fiber
fictus, a, um: formed, fashioned, feigned
fides, e�ı f.: trust, belief, faith
f�ıd�ucia, ae f.: trust, confidence, security
f�ıg�o, f�ıgere, fix�ı, fixum: to fix, fasten, thrust
a weapon

fig�ura, ae f.: form, figure, shape
f�ılia, ae f.: daughter
f�ılius, f�ıli�ı m.: son
f�ılum,�ı n.: thread
fing�o, fingere, finx�ı, fictum: to shape,
fashion, form

f�ıni�o, f�ın�ıre, f�ın�ıv�ı, f�ın�ıtum: to put an end
to, limit

f�ınis, f�ınis m. or f.: border, limit
f�ı�o, fier�ı, factus sum: to become, occur, be
done

firm�o, firm�are, firm�av�ı, firm�atum: to make
firm, strengthen, prove

fissus, a, um: split, divided

flagr�o, flagr�are, flagr�av�ı, flagr�atum: to
blaze

flamma, ae f.: flame, fire
flammifer, flammifera, flammiferum:
carrying flames

fl�avus, a, um: blonde, yellow
flect�o, flectere, flex�ı, flexum: to bend, turn
fle�o, fl�ere, fl�ev�ı, fl�etum: to weep
fl�etus, �us m.: tears, weeping
fl�os, fl�oris m.: flower
fl�umen, fl�uminis n.: a flowing, river
fl�umineus, a, um: of a river
flu�o, fluere, flux�ı, fluxum: to flow
fodi�o, fodere, f�od�ı, fossum: to dig, pierce,
stab

foed�o, foed�are, foed�av�ı, foed�atus: to make
foul, make filthy

f�ons, fontis m.: spring, fountain
for�amen, for�aminis n.: an opening, hole
forceps, forcipis f.: pair of tongs, pincers
foris, foris f.: door, gate
forma, ae f.: form, shape
form�o, form�are, form�av�ı, form�atum: to
form, shape, fashion

form�osus, a, um: beautiful
fors, forte (abl.) f.: luck, chance
fortior, ius: stronger, more powerful
fortis, e: strong, powerful
fortissimus, a, um: strongest, bravest
fort�una, ae f.: luck, fortune
fort�un�atus, a, um: blessed, happy
forum,�ı n.: public space in Rome, center
for business and politics

fossa, ae f.: ditch, trench
frang�o, frangere, fr�eg�ı, fractum: to break,
break into pieces

fr�ater, fr�atris m.: brother
fraus, fraudis f.: deceit, deception, fraud
frem�o, fremere, fremu�ı, fremitum: to roar,
murmur

fr�enum,�ı n.: bridle, reins
frequent�o, frequent�are, frequent�av�ı,
frequent�atum: to crowd, flock to, attend

fretum,�ı n.: strait
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fr�ıgus, fr�ıgoris n.: cold, coolness
frond�ator, frond�atoris m.: one who prunes
frond�osus, a, um: leafy
frons, frondis f.: leaf, foliage
frons, frontis f.: forehead, brow
fr�ustr�a: (adv.) in vain
frutex, fruticis m.: shrub, bush
fuga, ae f.: flight, escape
fugi�o, fugere, f�ug�ı, fugitum: to flee
fug�o, fug�are, fug�av�ı, fug�atum: to cause to
flee, chase away

fulge�o, fulg�ere, fuls�ı: to flash, shine
fulgur, fulguris n.: lightning
fulmen, fulminis n.: lightning, thunderbolt
fulvus, a, um: yellow, golden
f�um�o, f�um�are, f�um�av�ı, f�um�atum: to smoke,
fume

funda, ae f.: sling
fund�o, fundere, f�ud�ı, f�usum: to pour
f�unestus, a, um: deadly, fatal, destructive
f�unus, f�uneris n.: funeral, burial
fur�ens, furentis: raging
furor, fur�oris m.: raging, madness, fury
furtim: (adv.) secretly
furtum,�ı n.: trick, deceit, secret love
f�usus,�ı m.: spindle
fut�urus, a, um: future, yet to come

galea, ae f.: helmet
gaude�o, gaud�ere, g�av�ısus sum: to rejoice,
be glad

gaudium,�ı n.: joy, gladness
gelidus, a, um: cold, frozen, icy
gemellus, a, um: twin
Gemin�ı, �orum m. pl.: Gemini (zodiac sign),
twins

geminus, a, um: double, twin, two
gemitus, �us m.: groan
gemma, ae f.: jewel, gem
gemm�ans, gemmantis: set with jewels
gener, gener�ı m.: son-in-law
genet�ıvus, a, um: innate, inborn
genetrix, genetr�ıcis f.: mother
genitor, genit�oris m.: father

genus, generis n.: birth, origin, class, type
germ�ana, ae f.: sister
ger�o, gerere, gess�ı, gestum: to bear, carry,
carry out, display

gestus, �us m.: gesture
gignō, gignere, genu�ı, genitum: to produce,
give birth to

glaci�alis, e: icy, frozen
gladius,�ı m.: sword
glaeba, ae f.: a lump of earth, clod, ball
gl�ans, glandis f.: ball of lead, bullet
glomer�o, glomer�are, glomer�av�ı,
glomer�atum: to gather into a ball

gl�oria, ae f.: glory, fame
gl�ori�osus, a, um: haughty, boastful, famous
Gorg�o, Gorgonis f.: Gorgon, a mythical
monster

Gorgoneus, a, um: of a Gorgon, belonging
to a Gorgon

gracilis, e: thin, delicate
Gr�ad�ıvus,�ı m.: Gradivus, epithet of Mars
meaning “He who walks in battle”

gradus, �us m.: step, pace
Graius, a, um: of Greece
grandaevus, a, um: aged, old
grandior, grandius: bigger, greater
grand�o, grandinis f.: hail, hailstorm
gr�anum,�ı n.: grain, seed
gr�at�es, ium f. pl.: thanks
gr�atia, ae f.: favor, indulgence, service
gr�ator, gr�at�ar�ı, gr�at�atus sum: to congratu-
late, wish joy to

gravidus, a, um: heavy, laden, pregnant
gravis, e: heavy, burdened, weighed down
gravit�as, gravit�atis f.: seriousness, solem-
nity, weight

grex, gregis m.: herd, flock
gurges, gurgitis m.: whirlpool, pool
gutta, ae f.: drop, spot
guttur, gutturis n.: throat

hab�ena, ae f.: strap, rein
habe�o, hab�ere, habu�ı, habitum: to have,
hold
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habitus, �usm.: condition, attire, dress, bearing
Haemonius, a, um: of Haemonia, of Thessaly
haere�o, haer�ere, haes�ı, haesum: to stick,
get stuck

haliaeetus,�ı m.: osprey, sea-eagle
hamadryas, hamadryadis f.: a wood nymph
har�ena, ae f.: sand
harundo, harundinis f.: fishing rod
haruspex, haruspicis m.: a soothsayer who
prophesies by looking at entrails

hasta, ae f.: a spear
hast�ıle, hast�ılis n.: shaft of a spear, spear
haud: (adv.) not at all, by no means
hauri�o, haur�ıre, haus�ı, haustum: to draw
out, drink

Hecat�e, �es f.: Hecate, goddess of witchcraft
Hecat�eius, a, um: of Hecate, goddess of
witchcraft

hedera, ae f.: ivy
Helena, ae f.: Helen of Troy, queen of Sparta
Helicon, Helic�onis m.: Helicon, a mountain
in Greece

Hennaeus, a, um: of Henna, a Sicilian city
herba, ae f.: herb, grass
herb�osus, a, um: grassy
her�ı: (adv.) yesterday
Hermaphrod�ıtus,�ım.:Hermaphroditus, the
son of Mercury and Venus

Hersilia, ae f.: Hersilia, wife of Romulus
Hesperia, ae f.: Hesperia, a western land
heu: (interj.) oh! alas!
hic, haec, hoc: (demonst. pron.) this, these
h�ıc: (adv.) here, in this place
Hiems, Hiemis f.: Winter, divine represen-
tation of the winter

hirs�utus, a, um: rough, shaggy, bristly
hom�o, hominis m.: man, human being
honor, hon�oris n.: honor, prize
hon�or�atus, a, um: honored, respected
honos, hon�oris n.: honor, distinction
Hora, ae f.: Hora, the name of deified
Hersilia

H�orae, �arum f.: Hours, goddessess of time
and seasons

horrendus, a, um: dreadful, terrible, horrible
horridus, a, um: unkempt, rough, uncouth,
horrible

hort�atus, a, um: having urged
hortor, hort�ar�ı, hort�atus sum: to encourage,
urge on

hortus,�ı m.: garden
hospes, hospitis m.: host, guest, stranger
hospitium,�ı n.: hospitality
host�ılis, e: hostile, unfriendly
hostis, hostis m.: enemy
h�uc: (adv.) to this place
h�umn�anus, a, um: human
humus,�ı f.: ground
hydrus,�ı m.: water-snake
Hym�en, Hymenis m.: Hymen, a god of
marriage

Hymenaeus,�ı m.: Hymenaeus, a god of
marriage

iace�o, iac�ere, iacu�ı, iacitum: to lie
iaci�o, iacere, i�ec�ı, iactum: to throw
iact�atus, �us m.: a shaking, fluttering, moving
quickly up and down

iact�o, iact�are, iact�av�ı, iact�atum: to throw, hurl
iaculum,�ı n.: dart, javelin
iam: (adv.) now, already
iamque: (adv.) now, already
�Iapetus,�ı m.: Iapetus, the father of Atlas
I�as�on, I�asonis m.: Jason, leader of the
Argonauts

ibi: (adv.) there, in that place
�ıci�o,�ıcere,�ıc�ı, ictum: to strike, hit
ictus, �us m.: blow, strike
�Idaeus, a, um: of Mt. Ida, a mountain

near Troy
�ıdem, eadem, idem: the same
igitur: (conj.) therefore
ignesc�o, ignescere: to catch fire
ignis, ignis m.: fire
ign�otus, a, um: unknown
ille, illa, illud: (demonst. pron.) that, those
ill�ıc: (adv.) there, in that place
ill�uc: (adv.) to that place
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Illyricus, a, um: of Illyria, a region bordering
the Adriatic Sea

im�ago, im�aginis f.: image, likeness
imm�ensus, a, um: huge
immerg�o, immergere, immers�ı, immer-
sum: to dip, plunge, immerse

immeritus, a, um: undeserving
immisce�o, immisc�ere, immiscu�ı, immix-
tum: to mix in, blend, intermingle

immitt�o, immittere, imm�ıs�ı, immissum: to
send in

imm�otus, a, um: unmoved
impell�o, impellere, impul�ı, impulsum: to
push, drive, set in motion

imperfectus, a, um: unfinished, incomplete
imper�o, imper�are, imper�av�ı, imper�atum: to
command, order

impetus, �us m.: impulse
impius, a, um: impious, disrespectful
imple�o, impl�ere, impl�ev�ı, impl�etum: to fill up
impl�umis, e: featherless
imp�on�o, imp�onere, imposu�ı, impositum: to
lay or place upon, impose on

improbus, a, um: wicked
�ımus, a, um: lowest, deepest
in: (prep. + abl.) in, on; (prep. + acc.) into
in�anis, e: empty, void
incertus, a, um: uncertain, doubtful
incestus, a, um: impure, defiled, sinful
incidium,�ı n.: sign, evidence
incipi�o, incipere, inc�ep�ı, inceptum: to begin
incit�o, incit�are, incit�av�ı, incit�atum: to urge,
motivate, excite

incl�ud�o, incl�udere, incl�us�ı, incl�usum: to
close in, enclose

incognitus, a, um: unknown
inconditus, a, um: disorderly, not clearly
arranged, hidden in

incons�ol�abilis, e: incurable, inconsolable
increp�o, increpere, increpu�ı, increpitum: to
make a noise, resound

incumb�o, incumbere, incubu�ı, incubitum:
to lie down on, lean on

inc�un�abula, �orum n. pl.: cradle, birthplace

inde: (adv.) from there
index, indicis m.: informer, that which
informs, sign

indic�o, indic�are, indic�av�ı, indic�atum: to
make known, show

ind�ıgestus, a, um: confused, unarranged
indign�ans, indignantis: offended, impatient
indolesc�o, indolescere, indolu�ı: to be pained,
grieve

ind�uc�o, ind�ucere, indux�ı, inductum: to bring
in, introduce, draw over a surface (+ dat.)

ind�ur�o, ind�ur�are, ind�ur�av�ı, ind�ur�atum: to
harden, make hard

inermis, e: unarmed
iners, inertis: inactive, idle
�ınf�amia, ae f.: negative report, dishonor
inf�ans, infantism. or f.: speechless one, baby
infectus, a, um: (infaci�o) undone, unfinished
infectus, a, um: (infici�o) stained, dyed
inf�elix, inf�el�ıcis: unhappy
inferior, ius: lower
infernus, a, um: lower, from below
infestus, a, um: unsafe, dangerous, infested
�ınfirmus, a, um: feeble, weak
ingem�o, ingemere, ingemu�ı: to groan
ingenium,�ı n.: nature, genius, character
ing�ens, ingentis: huge
ingredior, ingred�ı, ingressus sum: to step in,
enter, walk

inhibe�o, inhib�ere, inhibu�ı, inhibitum: to
hold in check, restrain

inhospitus, a, um: inhospitable, uninviting
inim�ıcus, a, um: hostile, unkind
ini�uria, ae f.: injury, harm
inlaque�o, inlaque�are, inlaque�av�ı, inla-
que�atum: to trap, ensnare

inn�atus, a, um: inborn
innect�o, innectere, innexu�ı, innexum: to
entwine

inn�ıtor, inn�ıt�ı, innixus sum: to lean upon,
rest on

innumerus, a, um: innumerable, countless
�In�o, �us f.: Ino, a daughter of Cadmus
inobserv�atus, a, um: unseen, unobserved
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inops, inopis: lacking in (+ gen.)
in�ordin�atus, a, um: disordered, confused
inquit, inquunt: he, she, it says, they say
inride�o, inrid�ere, inr�ıs�ı, inr�ısum: to mock,
jeer at

inritus, a, um: void, invalid
insculp�o, insculpere, insculps�ı, insculptum:
to cut into, engrave

inser�o, inserere, inseru�ı, insertum: put in,
insert

insidiae, �arum f.: ambush, treachery
insigne, insignis n.: a distinguishing mark,
sign

insignis, insigne: distinguished, remarkable
insili�o, insil�ıre, insilu�ı: to leap on, leap into
inson�o, inson�are, insonu�ı: to resound
institu�o, instituere, institu�ı, instit�utum: to
put in place, establish

instr�umentum,�ı n.: tool, instrument
insula, ae f.: island
insu�o, insuere, insu�ı, ins�utum: to sew in,
sew up

insuper�abilis, e: insurmountable
int�abesc�o, int�abescere, int�abu�ı: to melt
away, dissolve

intend�o, intendere, intend�ı, intentum: to
direct, stretch

inter: (prep. + acc.) among, between
intere�a: (adv.) meanwhile
interius: (adv.) inside
intermitt�o, intermittere, interm�ıs�ı, inter-
missum: to discontinue, interrupt,
suspend

intertex�o, intertexere, intertexu�ı, intertex-
tum: to interweave

interveni�o, interven�ıre, interv�en�ı, inter-
ventum: to come between, intervene,
interrupt

intex�o, intexere, intexu�ı, intextum: to
weave in

intr�a: (prep. + acc.) inside, within
intremisc�o, intremiscere: to tremble
intr�o, intr�are, intr�av�ı, intr�atum: to walk
into, enter

inveni�o, inven�ıre, inv�en�ı, inventum: to find,
discover

inverg�o, invergere: to pour upon
invidi�osus, a, um: envious, hateful, hostile
inv�ıt�o, inv�ıt�are, inv�ıt�av�ı, inv�ıt�atum: to
invite

inv�ıtus, a, um: unwilling
i�o: (interj.) the cry of the Bacchantes
ioc�osus, a, um: jocular, playful
iocus,�ı m.: joke
Iolcus,�ı f.: Iolcus, a city in Thessaly and
Jason’s home

�Iphis, �Iphis m.: Iphis, a young man from
Cyprus

ipse, ipsa, ipsum: himself, herself, itself
�ıra, ae f.: anger, rage
�ır�atus, a, um: angered, enraged
�Iris, �Iris f.: Iris, goddess of the rainbow and

messenger of the gods
irrig�o, irrig�are, irrig�av�ı, irrig�atum: to
water, irrigate, wet, moisten

irr�ıt�o, irr�ıt�are, irr�ıt�av�ı, irr�ıt�atum: to stir up,
incite

irrump�o, irrumpere, irr�up�ı, irruptum: to
break in, rush in

is, ea, id: (third person pron.) eius (gen.) he,
she, it, this, that

Ism�enis, Ism�enidis f.: a Theban woman
Ism�enus,�ı m.: Ismenus, one of Niobe’s sons
Iss�e, �es f.: Isse, a princess of Lesbos
iste, ista, istud: (demonst. pron.) that, those
iter, itineris n.: journey, way
Itys, Ityos m.: Itys, the son of Tereus and
Procne

iubar, iubaris n.: light, brightness, sunshine
iube�o, iub�ere, i�uss�ı, i�ussum: to order,
command

i�udex, i�udicis m.: judge
iugulum,�ı n.: throat
iugum,�ı n.: yoke, team of draft animals,
mountain ridge

Iūlius,�ı m.: Julius Caesar
iung�o, iungere, iunx�ı, iunctum: to join,
unite
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I�un�o, I�un�onis f.: Juno, wife of Jupiter,
goddess of marriage

I�un�onigena, ae m.: son of Juno
Iuppiter, Iovis m.: Jupiter/Jove, ruler of
the gods

i�ur�atus, a, um: sworn to
iurgium,�ı n.: argument, quarrel
i�ur�o, i�ur�are, i�ur�av�ı, i�ur�atum: to swear
i�us, i�uris n.: right, law
iust�e: (adv.) justly
iustissimus, a, um: most just
i�ustitia, ae f.: justice
iustius: (adv.) more justly
i�utus, a, um: helped, aided
iuven�alis, e: youthful
iuvenca, ae f.: cow
iuvencus,�ı m.: young bull
iuvenis, iuvenis m. or f.: young person,
youth

Iuventa, ae f.: Juventa, the goddess of youth
iuventus, iuvent�utis f.: youth, prime of life
iuv�o, iuv�are, i�uv�ı, i�utum: to help, aid, please,
delight

labia, ae f.: lip
lab�o, lab�are, lab�av�ı, lab�atum: to waver,
totter

labor, lab�oris m.: work, labor
l�abor, l�ab�ı, lapsus sum: to glide down, fall,
slip

lab�or�atus, a, um: made, manufactured
lab�or�o, lab�or�are, lab�or�av�ı, lab�or�atum: to
work at

lac, lactis n.: milk
lacer�o, lacer�are, lacer�av�ı, lacer�atum: to tear,
lacerate

lacertus,�ı m.: arm
lacrima, ae f.: tear
lact�o, lact�are, lact�av�ı, lact�atum: to give
milk, contain milk

lacus, �us m.: hollow, lake
laed�o, laedere, laes�ı, laesum: to strike, injure
laetus, a, um: joyful, happy, delighted
laevus, a, um: left side

lamb�o, lambere, lamb�ı, lambitum: to lick,
lap

l�ana, ae f.: wool
lancea, ae f.: lance, spear
l�anificus, a, um: having to do with wool-
working

l�aniger, l�aniger�ı m.: ram
lani�o, lani�are, lani�av�ı, lani�atum: to tear to
pieces

lapillus,�ı m.: little stone, pebble
lapis, lapidis m.: a stone
laqueus,�ı m.: noose, snare, trap
lasc�ıvus, a, um: playful, insolent
latebra, ae f.: retreat, hiding place
late�o, lat�ere, latu�ı: to lie concealed
latex, laticis m.: liquid, fluid
Lat�ınus, a, um: of Latium, the region which
includes Rome

Latius, a, um: of Latium
L�at�ona, ae f.: Latona, mother of Apollo and
Diana

l�atus, a, um: wide, broad
latus, lateris n.: side
laud�o, laud�are, laud�av�ı, laud�atum: to praise
laurea, ae f.: the laurel tree
laurus,�ı f.: the laurel tree, laurels
laus, laudis f.: praise
lav�o, lav�are, l�av�ı, lautum: to wash
lectus,�ı m.: couch, marriage bed
L�eda, ae f.: Leda, mother of Helen of Troy
leg�o, legere, l�eg�ı, lectum: to pick out, choose,
read

Lemnius,�ım.: of Lemnos, epithet of Vulcan
lent�e: (adv.) slowly
lentus, a, um: supple, malleable, slow
Le�o, Le�onis m.: Leo (zodiac sign), a lion
l�et�atus, a, um: murdered
l�etum,�ı n.: death, ruin
levis, e: light, swift
lev�o, lev�are, lev�av�ı, lev�atum: to raise up, lift,
make light, ease

lex, l�egis f.: a law, formal agreement
L�ıber, L�ıber�ı m.: Liber, an Italian deity
associated with Bacchus
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l�ıber�o, l�ıber�are, l�ıber�av�ı, l�ıber�atum: to free
lib�ıd�o, lib�ıdinis f.: lust
L�ıbra, ae f.: Libra (zodiac sign), scales
Libycus, a, um: of Lybia
licet, lic�ere, licuit: (impers. verb) it is allowed
(+ inf.)

lig�atus, a, um: tied up, caught up
lig�o, lig�are, lig�av�ı, lig�atum: to tie
l�ılium,�ı n.: lily
l�ımen, l�ıminis n.: threshold
lingua, ae f.: tongue
l�ınum,�ı n.: linen, thread, hunter’s net
liquefaci�o, liquefacere, liquef�ec�ı, liquefac-
tum: to melt, liquefy

liquesc�o, liquescere, licu�ı: to become liquid,
dissolve, melt

liquidus, a, um: liquid, fluid
l�ıs, l�ıtis f.: legal controversy, suit, quarrel,
contention

l�ıtus, l�ıtoris n.: the shore
L�ıvor,L�ıv�oris f.:Envy, thegoddess of jealousy
loca, �orum, n.: region
locus,�ı m.: place
longius: (adv.) farther
longus, a, um: long, extended
loquor, loqu�ı, loc�utus sum: to speak
l�ubricus, a, um: slippery, smooth
l�uc�ens, l�ucentis: shining, gleaning
l�uce�o, luc�ere, lux�ı: to be bright, gleam
luctor, luct�ar�ı, luct�atus sum: to wrestle,
struggle, contend

luctus, �us m.: lamentation, grief
l�ucus,�ı m.: wood, grove
l�ud�o, l�udere, l�us�ı, l�usum: to play, frolic, trick
l�udus,�ı m.: game
lu�es, luis f.: disease, pestilence, plague
l�umen, l�uminis n.: light, sight, eye
l�una, ae f.: the moon
lupus,�ı m.: a wolf
lustr�o, lustr�are, lustr�av�ı, lustr�atum: to go
place to place, traverse, purify

lustrum,�ı n.: a den, lair, bog, woodland
lux, l�ucis f.: light
luxuri�es, luxuri�e�ı f.: extravagance, excess

luxuri�o, luxuri�are, luxuri�av�ı, luxuri�atum:
to be abundant, enlarge, grow rapidly

Lyc�a�on, Lyc�aonism.:Lycaon,mythical ruler
of Arcadia

Lycius, a, um: of Lycia, a region ofAsiaMinor
L�ydia, ae f.: Lydia, a region of Asia Minor
lympha, ae f.: clear water, spring water
lyra, ae f.: lyre

maci�es, maci�e�ı f.: leanness
mact�o, mact�are, mact�av�ı, mact�atum: to
slay, sacrifice

macul�o, macul�are, macul�av�ı, macul�atum:
to stain, pollute

macul�osus, a, um: spotted
made�o, mad�ere, madu�ı: to be wet
madidus, a, um: wet
Maeonius, a, um: of Maeonia, the eastern
part of Lydia in Asia Minor

maere�o, maer�ere: to mourn, grieve
maestissimus, a, um: very sad, very
gloomy

maestus, a, um: sad, dejected
magicus, a, um: relating to magic
magis: (adv.) more, rather
magister, magistr�ı m.: master, teacher
magnus, a, um: big, great
maior, maius: greater
mal�e: (adv.) badly
malus, a, um: bad, evil
mand�atum,�ı n.: instruction, demand
mane�o,man�ere,mans�ı, mansum: to remain,
stay

m�anes, m�anium m. pl.: ghosts, souls of the
departed

manifestus, a, um: clear, visible
m�an�o, m�an�are, m�an�av�ı, m�an�atum: to pour,
shed

Mant�o, Mant�us f.: Manto, a Theban
prophetess

manus, �us f.: hand, band
marce�o,marc�ere: towither, be faint, beweak
mare, maris n.: the sea
mar�ıtus,�ı m.: husband
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marmor, marmoris n.: marble
marmoreus, a, um: of marble
Mars, Martis m.: Mars, the god of spring-
time and war

Martius, a, um: sacred to Mars, god of war
massa, ae f.: a mass, lump
m�ater, m�atris f.: mother
m�ateria, ae f.: matter, material
m�aternus, a, um: of the mother, maternal
m�atr�ona, ae f.: married woman, matron
M�avors, M�avortis m.: archaic name for the
god Mars

M�avortius, a, um: ofMars, having to dowith
Mars

maximus, a, um: greatest
M�ed�ea, ae f.: Medea, a princess of Colchis
and a sorceress

med�ens, medentis m.: a physician
medic�amen,medic�aminis n.: drug,medicine,
poison

medius, a, um: middle
Med�usa, ae f.: Medusa, a mortal Gorgon
whose gaze causes petrification

Megara, ae f.: Megara, a city in Greece
mel, mellis n.: honey
membrum,�ı n.: limb
memin�ı, meminisse: (defect. verb) to
remember (+ gen.)

memor, memoris: mindful, remembering
memor�abilis, e: memorable,
remarkable

memoria, memoriae f.: memory
memor�o, memor�are, memor�av�ı,
memor�atum: to recall, relate

m�ens, mentis f.: mind, reason, intellect
mensa, ae f.: a table
Mensis, Mensis m.: Month, divine rep-
resentation of a month

Mercurius,�ı m.: Mercury, the god of mes-
sengers, thieves, and merchants

mere�o,mer�ere, meru�ı, meritum: to deserve,
earn

merg�o, mergere, mers�ı, mersum: to sink,
plunge, immerse

merit�o: (adv.) deservedly, justly
mersus, a, um: sunk, overwhelmed
messor, mess�oris m.: reaper, mower
metu�o,metuere,metu�ı, met�utum: to fear, be
afraid of

metus, �us m.: fear, dread
meus, a, um: (poss. adj.) my, mine
mic�o, mic�are, micu�ı: to vibrate, move rap-
idly, flicker

m�ıles, m�ılitis m.: soldier
mille: (indecl.) a thousand
min�ax, min�acis: threatening
minim�e: (adv.) not at all
minimus, a, um: smallest, least
M�ın�os, M�ın�ois m.: Minos, king of Crete
minu�o, minuere, minu�ı, min�utum: to
lessen, diminish

minus: (adv.) less
Minyae, �arum m. pl.: the Minyans, the
Argonauts

m�ır�abiliter: (adv.) miraculously,
wonderfully

m�ıror, m�ır�ar�ı, m�ır�atus sum: to admire,
wonder at

misce�o,misc�ere,miscu�ı, mixtum: to mingle,
mix

miser, misera, miserum: poor, wretched,
pitiable

miser�abilis, e: pitiable, miserable, wretched
miseresc�o, miserescere: to pity, have com-
passion for (+ gen.)

miserrimus, a, um: very unhappy, very
miserable

mitt�o, mittere, m�ıs�ı, missum: to send
mixtus, a, um: mixed
moder�amen, moder�aminis n.: a means of
guiding, government

modo: (adv.) only, just now, lately
moenia, ium n. pl.: walls
m�oles, m�olis f.: weight, bulk
m�ol�ımen, m�ol�ıminis n.: great effort,
exertion

m�olior, m�ol�ır�ı, m�ol�ıtus sum: to set in
motion, work at
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molli�o,moll�ıre,moll�ıv�ı, moll�ıtum: to soften
mollis, e: soft, tender
mollitia, ae f.: softness
m�omentum,�ı n.: movement
mone�o, mon�ere, monu�ı, monitum: to warn,
admonish

m�ons, montis m.: mountain
monstr�o, monstr�are, monstr�av�ı, mon-
str�atum: to show, point out, indicate

monstrum,�ı n.: monster, supernatural thing
or event, wonder

mora, ae f.: delay, pause
morbus,�ı m.: disease, illness
morior, mor�ı, mortuus sum: to die
moror, mor�ar�ı, mor�atus sum: to delay,
linger

mors, mortis f.: death
mort�alis, e: mortal, human
mortuus, a, um: dead
m�os, m�oris m.: custom, habit
move�o, mov�ere, m�ov�ı, m�otum: to move, set
in motion

mox: (adv.) soon
Mulciber, Mulcib�eris m.: epithet of Vulcan,
god of craftsmanship

multum: (adv.) much, very much
multus, a, um: many
mundus,�ı m.: world, universe
m�unus,m�uneris n.: office, charge, favor, gift
murmur, mumuris n.: murmur, rumbling
m�urus,�ı m.: city wall
M�usa, ae f.: a Muse
musca, ae f.: a fly
m�ut�atus, a, um: changed, transformed
m�ut�o, m�ut�are, m�ut�av�ı, m�ut�atum: to change
m�utus, a, um: mute, silent, quiet
m�utuus, a, um: reciprocal, mutual

N�aias, N�aiadis f.: a Naiad, water nymph
nanciscor, nancisc�ı, nactus sum: to meet,
light upon

narr�o, narr�are, narr�av�ı, narr�atum: to tell,
relate

n�asus,�ı m.: a nose

n�ata, ae f.: daughter
n�at�ura, ae f.: nature
n�atus, a, um: born
n�atus,�ı m.: son
n�avicula, ae f.: little ship, boat
n�avig�o, n�avig�are, n�avig�av�ı, n�avig�atum: to
sail

n�avis, n�avis f.: ship
n�e: (adv.) not
nebula, ae f.: cloud, mist
nec: (adv.) and not
nec�atus, a, um: having been killed
nec�o, nec�are, nec�av�ı, nec�atum: to kill, slay
nefandus, a, um: impious, heinous
nefas n.: (indecl.) a crime, abomination
neg�o, neg�are, neg�av�ı, neg�atum: to deny
n�em�o, n�eminis m. or f.: no one, nobody
nemor�osus, a, um: wooded
nemus, nemoris n.: wood, grove
nepos, nep�otis m.: grandson, descendant
Nept�unus,�ı m.: Neptune, god of the sea
n�equ�ıquam: (adv.) in vain, to no purpose
N�ereus,�ı m.: Nereus, a god of the sea
nervus,�ı m.: sinew, bowstring
neuter, neutra, neutrum: neither
nex, necis f.: death
nexilis, e: tied together
nexus, �us m.: a joint, entwining, connection
niger, nigra, nigrum: black, dark
nihil n.: (indecl.) nothing
N�ılus,�ı m.: Nile, a river in Egypt
nimbus,�ı m.: vapor, cloud
nimis: (adv.) too much
nimium: (adv.) excessively, too much
Niob�e,�es f.:Niobe, a queen of Thebes born in
Lydia

nisi: (conj.) unless, if not
N�ısus,�ı m.: Nisus, king of Megara
nitidus, a, um: shining, bright
niveus, a, um: snowy, white
nix, nivis f.: snow
n�o, n�are, n�av�ı: to swim
n�obilis, e: well-known
noce�o, noc�ere, nocu�ı, nocitum: to be harmful
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n�od�osus, a, um: knotty
n�odus,�ı m.: knot
n�ol�o, n�olle, n�olu�ı: to be unwilling (n�ol�ı =
imperative)

n�omen, n�ominis n.: name
n�on: (adv.) not
n�ondum: (adv.) not yet
n�onus, a, um: ninth
n�os, nostr�ı/nostrum pl.: (first person pron.)
n�ob�ıs (dat./abl.), n�os (acc.), we, us

nosc�o, noscere, n�ov�ı, n�otum: to become
acquainted with, know

noster, nostra, nostrum: (poss. adj.) our
nota, ae f.: mark
n�otissimus, a, um: most known, best
known

not�o, not�are, not�av�ı, not�atum: to mark
novus, a, um: new, young
nox, noctis f.: night
n�ubes, n�ubis f.: cloud
n�ubilum,�ı n.: cloud mass
n�ub�o, n�ubere, nups�ı, nuptum: to cover, veil,
marry (+ dat.)

n�ud�o, n�ud�are, n�ud�av�ı, n�ud�atum: to strip,
lay bare

n�udus, a, um: naked
nullus, a, um: none, not any
num: (interrog.) introduces a question
expecting a negative answer

n�umen, n�uminis n.: divinity, divine spirit
numerus,�ı m.: a number
numquam: (adv.) never
nunc: (adv.) now
n�upta, ae f.: married woman, wife
nurus, �us f.: daughter-in-law
n�ut�o, n�ut�are, n�ut�av�ı, n�ut�atum: to nod
n�utrix, n�utr�ıcis f.: nurse
nympha, ae f.: nymph
N�ysaeus, a, um: of Nysa, a region in Asia
Minor

�o: (interj.) oh!
obl�ıquus, a, um: indirect, on one side,
slanting

observ�o, observ�are, observ�av�ı,
observ�atum: to watch, regard,
attend to

obstipesc�o, obstipescere, obstipu�ı: to be
amazed

obst�o, obst�are, obstit�ı, obst�atum: to stand
against, oppose (+ dat.)

obumbr�o, obumbr�are, obumbr�av�ı,
obumbr�atum: to overshadow, cover

occul�o, occulere, occulu�ı, occultum: to
cover, hide

occup�o, occup�are, occup�av�ı, occup�atum: to
take hold of, seize, master

occurr�o, occurrere, occurr�ı, occursum: to
meet, appear

oct�avus, a, um: eighth
oculus,�ı m.: eye
�od�ı, �odisse: (defect. verb) to hate
odi�osus, a, um: hateful, despised
odium,�ı n.: hatred
odor, od�oris m.: smell
od�or�o, od�or�are, od�or�av�ı, od�or�atum: to
make odorous, make sweet-smelling

Oetaeus, a, um: of Oeta, the mountain range
between Thessaly and Macedonia

officium,�ı n.: duty, position, service
ol�ıva, ae f.: olive
ol�or�ınus, a, um: belonging to a swan
Olympus,�ı m.: Mt. Olympus, home of the
gods

�omen, �ominis n.: sign, omen
omnipot�ens, omnipotentis: all powerful
omnis, e: every, all
onus, oneris n.: burden, load
opifer, opifera, opiferum: bringing aid,
helpful

oppidum,�ı n.: town
ops, opis f.: resource, help, assistance
opt�o, opt�are, opt�av�ı, opt�atum: to desire,
wish for

opus, operis n.: work, art, workmanship
�or�aculum,�ı n.: oracle, divine utterance, place
of prophecy

orbis lacteus:Milky Way
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orbis, orbis m.: circle, coil
orbus, a, um: orphaned, childless
�ordin�atus, a, um: ordered, organized
ordin�o, ordin�are, ordin�av�ı, ordin�atum:
to put in order, arrange

ordo, ordinis m.: row, line, order
�Or�ıthyia, ae f.: Orithyia, a daughter of
Erechtheus

�orn�o, �orn�are, �orn�av�ı, �orn�atum: to decorate
�or�o, �or�are,�or�av�ı, �or�atum: to speak, beg, pray
�os, �oris n.: mouth, face
os, ossis n.: bone
osculum,�ı n.: lips, mouth, kiss
ostend�o, ostendere, ostend�ı, ostentum: to
show, hold out, display

ostentum,�ı n.: marvel, portent
ostium,�ı n.: door, entrance, mouth
ovis, ovis f.: sheep

p�abulum,�ı n.: food, nourishment
p�ac�alis, e: peaceful
paene: (adv.) almost
Pal�at�ınus, a, um: of the Palatine, one of the
seven hills of Rome

pal�atum,�ı n.: palate, roof of the mouth
palla, ae f.: long garment, cloak
Pallas, Palladis f.: epithet of Athena/Minerva,
the goddess of weaving, wisdom, and
battles

palle�o, pall�ere, pallu�ı: to be pale, grow pale
pallidus, a, um: pale
pallor, pall�oris m.: paleness
palma, ae f.: palm of the hand
Pand�ı�on, Pand�ıonis m.: Pandion, father of
Procne and Philomela

pand�o, pandere, pand�ı, passum: to spread
out, extend

pap�yrifer, pap�yrifera, pap�yriferum:
papyrus-bearing

p�ar, paris: equal, like
par�atus, �us m.: preparation, apparel
parens, parentis m. or f.: parent
p�are�o, p�ar�ere, p�aru�ı, p�aritum: to be obedi-
ent to, submit to (+ dat.)

pari�o, parere, peper�ı, partum: to bring
forth, produce

pariter: (adv.) equally
Parn�asus,�ı m.: Parnassus, a mountain in
Phocis sacred to Apollo

par�o, par�are, par�av�ı, par�atum: to prepare
pars, partis f.: a part, portion
partim . . . partim: (adv.) in part . . . in part
partus, �us m.: offspring, birth
parum: (adv.) too little, not enough
parvus, a, um: small, little
passus, �us m.: step, pace
pastor, past�oris m.: shepherd, herdsman
patefaci�o, patefacere, patef�ec�ı, patefactum:
to throw open, open, reveal

pate�o, pat�ere, patu�ı: to lie open, be accessible
pater, patris m.: father
patera, ae f.: a shallow dish, saucer
paternus, a, um: fatherly, paternal
patior, pat�ı, passus sum: to suffer, allow,
experience, tolerate

patria, ae f.: fatherland, native country
p�atrius, a, um: fatherly, paternal
patulus, a, um: open, wide, broad
paucus, a, um: few, small in number
paul�atim: (adv.) little by little, gradually
pavefactus, a, um: terrified
pave�o, pav�ere, p�av�ı: to be afraid, quake
pax, p�acis f.: peace, tranquility
pectus, pectoris n.: breast, chest
P�egasus,�ı m.: Pegasus, flying horse born
from Medusa

Peli�as, Peliae m.: Pelias, king of Thessaly
pellis, pellis f.: skin, hide
pell�o, pellere, pepul�ı, pulsum: to beat, strike,
drive away

Pen�at�es, Pen�atium m. pl.: household gods
pend�ens, pendentis: hanging
pende�o, pend�ere, pepend�ı: to hang sus-
pended, suspend

P�en�eius, a, um: of Peneus, a river-god
penetr�o, penetr�are, penetr�av�ı, penetr�atum:
to pass through, sink deep into

penna, ae f.: a feather, wing
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penn�atus, a, um: winged, feathered
Penth�e�us,�ı m.: Pentheus, a grandson of
Cadmus

per: (prep. + acc.) by, through, because of
percalesc�o, percalescere, percalu�ı: to
become warm

percuti�o, percutere, percuss�ı, percussum:
to strike, beat

perd�o, perdere, perdid�ı, perditum: to ruin,
destroy

pererr�o, pererr�are, pererr�av�ı, pererr�atum:
to wander through

perfer�o, perferre, pertul�ı, perl�atum: to
carry all the way

perfici�o, perficere, perf�ec�ı, perfectum: to
complete, perfect

perfund�o, perfundere, perf�ud�ı, perf�usum:
to steep, pour over, fill, spread

perhorr�esc�o, perhorr�escere, perhorru�ı: to
shudder, be terrified at

per�ıculum,�ı n.: danger, risk
perl�ucidus, a, um: shining, bright, transparent
permulce�o, permulc�ere, permuls�ı,
permulsum: to stroke, soften

perpetuus, a, um: continuous, unending
Perseus,�ı m.: Perseus, a son of Jupiter
perspici�o, perspicere, perspex�ı, perspec-
tum: to see through, observe closely

perst�o, perst�are, perstit�ı, perst�atum: to
stand firm

perterritus, a, um: frightened, terrified
perveni�o, perven�ıre, perv�en�ı, perventum:
to come to, reach

p�es, pedis m.: the foot
pet�o, petere, pet�ıvi, pet�ıtum: to seek,
demand, beg

Phaeth�on, Phaeth�ontis m.: Phaethon, son of
Clymene and S�ol

pharetra, ae f.: quiver
pharetr�atus, a, um: wearing a quiver
Philom�ela, ae f.: Philomela, daughter of
Pandion

Ph�ocis, Ph�ocidis f.: Phocis, a district in
central Greece

Phoeb�eius, a, um: of Phoebus, of Apollo
Phoebeus, a, um: of Phoebus, of Apollo
Phoebus,�ı m.: Phoebus, epithet of Apollo
Phoen�ıc�es, um m. pl.: Phoenicians
Phrygia, ae f.:Phrygia, a region ofAsiaMinor
Phrygius, a, um: of Phrygia
picea, ae f.: spruce-fir tree
piet�as, piet�atis f.: sense of duty, piety
pignus, pignoris n.: pledge, assurance
ping�o, pingere, pinx�ı, pictum: to paint,
depict

pisc�ator, pisc�at�oris m.: fisherman
Pisc�es, Piscium m. pl.: Pisces (zodiac sign),
fish

pisc�ına, ae f.: a fishpond, reservoir
pius, a, um: dutiful, devoted to the gods
pl�ac�atus, a, um: quiet, peaceful, calm
place�o, plac�ere, placu�ı, placitum: to please,
be agreeable to (+ dat.)

placidus, a, um: quiet, gentle
pl�ac�o, pl�ac�are, pl�ac�av�ı, pl�ac�atum: to soothe,
calm

pl�aga, ae f.: a blow, wound
Pl�eias, Pl�eiadis f.: one of the Pleiades
pl�enus, a, um: full
pl�uma, ae f.: feather, plumage
plumbeus, a, um: made of lead
pl�urimus, a, um: very much, very many
pl�us, pl�uris: more
Pl�uto, Pl�ut�onis m.: Pluto, god of the
Underworld

pluvia, ae f.: rain
pluvius, a, um: rainy
poena, ae f.: punishment
po�eta, ae m.: poet
pollex, pollicis m.: thumb
polliceor, pollic�er�ı, pollicitus sum: to
promise, offer

p�om�arium,�ı n.: orchard, garden for fruit
P�om�ona, ae f.: Pomona, the goddess of fruit-
trees

p�omum,�ı n.: fruit
p�on�o, p�onere, posu�ı, positum: to place, put,
put aside
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pontifex, pontificis m.: a priest
pontus,�ı m.: sea, ocean
populus,�ı m.: people
porrectus, a, um: stretched out
porrig�o, porrigere, porrex�ı, porrectum: to
lay low, stretch out, extend

porta, ae f.: a gate, door
portend�o, portendere, portend�ı,
portentum: to indicate, predict

port�o, port�are, port�av�ı, port�atum: to bring,
carry

portus, �us m.: port
posc�o, poscere, poposc�ı: to request, ask for,
demand

posside�o, possid�ere, poss�ed�ı, possessum: to
possess, hold

possum, posse, potu�ı: to be able, have in
one’s power

post: (prep. + acc.) behind, after
poste�a: (adv.) afterwards
postis, postis m.: a door post
postquam: (conj.) after
postul�o, postul�are, postul�av�ı, postul�atum:
to demand, claim, request

potentia, ae f.: power, ability
potior, pot�ır�ı, pot�ıtus sum: to obtain, possess
(+ acc. or abl.)

praecipuus, a, um: peculiar, excellent,
distinguished

praecuti�o, praecutere, praecuss�ı,
praecussum: to shake in front

praeda, ae f.: spoil, plunder
praed�ıc�o, praed�ıcere, praedix�ı,
praedictum: to prophesy, foretell

praemium,�ı n.: profit, reward
praemone�o, praemon�ere, praemonu�ı,
praemonitum: to warn beforehand

praemonitus, �us m.: prediction, warning
praenuntius, a, um: foretelling
praep�on�o, praep�onere, praeposu�ı,
praepositum: to put before

praes�agus, a, um: foreboding, predicting
praescius, a, um: having foreknowledge,
prescient

praesignis, e: remarkable, illustrious
praest�ans, praestantis: standing before,
excelling (+ dat.)

praeter: (prep. + acc.) besides, except
precor, precar�ı, prec�atus sum: to beg,
entreat, pray

prem�o, premere, press�ı, pressum: to press,
pursue closely

preti�osior, ius: more precious, more
valuable

prex, precis f.: prayer, plea
pr�ımum: (adv.) at first, first
pr�ımus, a, um: first, foremost
prior, ius: former, previous
priscus, a, um: old, ancient
pristinus, a, um: former, earlier, of yesterday
pr�o: (prep. + abl.) in place of, on behalf of
prob�o, prob�are, prob�av�ı, prob�atum: to
approve

Proca, ae m.: Proca, a king of the Italian city
of Alba

procer, proceris m.: a chief, prince, noble
Procn�e, �es f.: Procne, daughter of Pandion
Procris, Procris f.: Procris, a daughter of
Erechtheus

procul: (adv.) far away, at a distance, from
afar

prof�anus, a, um: not sacred, uninitiated,
ordinary

pr�ofero, pr�oferre, pr�otul�ı, pr�ol�atum: to
carry forward, bring forth, offer

pr�ogeni�es, �e�ı f.: offspring
prohibe�o, prohib�ere, prohibu�ı, prohibi-
tum: to hold back, restrain, prevent

pr�oicio, pr�oicere, pr�oi�ec�ı, pr�oiectum: to
throw forward, fling away

pr�oles, pr�olis f.: offspring, descendants
pr�omitt�o, pr�omittere, pr�om�ıs�ı, pr�omissum:
to promise

pr�om�o, pr�omere, promps�ı, promptum: to
bring forth, produce

pr�onus, a, um: stooped forward, leaning
forward

prope: (adv.) nearby, near
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proper�o, proper�are, proper�av�ı, proper-
�atum: to hasten

Pr�oserpina, ae f.: Proserpina, goddess of
springtime

prospect�o, prospect�are, prospect�av�ı, pros-
pect�atum: to gaze out at, look out on

pr�otinus: (adv.) further, immediately
pudendus, a, um: deserving of shame,
shameful

pud�ıcus, a, um: chaste, modest
pudor, pud�oris m.: modesty, shame
puella, ae f.: girl
puell�aris, e: girlish
puer, puer�ı m.: boy
pugn�o, pugn�are, pugn�av�ı, pugn�atum: to
fight

pugnus,�ı m.: the fist
pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful
pulcherrimus, a, um: most beautiful
puls�o, puls�are, puls�av�ı, puls�atum: to beat
pulvereus, a, um: dusty
pulverulentus, a, um: dusty
pulv�ınar, pulv�ın�aris n.: cushioned seat, seat
of honor

p�uniceus, a, um: red, purple
p�uni�o, p�un�ıre, p�un�ıv�ı, p�un�ıtum: to punish
puppis, puppis f.: stern of a ship
purpura, ae f.: purple
purpureus, a, um: purple, crimson
p�urus, a, um: pure, clean, simple, bare
put�ator, put�atoris m.: pruner of trees
put�o, put�are, put�av�ı, put�atum: to think
pyr�opus,�ı m.: bronze
Pyrrha, ae f.: Pyrrha, a daughter of
Epimetheus

P�ythia, P�ythi�orum n.: the Pythian Games
P�yth�on, P�yth�onis m.: Python, a huge serpent

qu�a: (adv.) where
qu�acumque: (adv.) wherever
quadr�ıgae, �arum f. pl.: four-horse chariot
quaer�o, quaerere, quaes�ıv�ı, quaes�ıtum: to
search for, seek

qu�alis, e: of what sort, like

quam: (adv.) than, as, how
quamquam: (conj.) although
quamv�ıs: (conj.) although
quand�o: (adv.) when
quantus, a, um: of what size, how great,
how much

quasi: (conj. and adv.) as if
quater: (adv.) four times
questus, �us m.: complaining, complaint
quia: (conj.) because
qu�ı, quae, quod: (interrog. adj.) which?
what? what kind of?

qu�ı, quae, quod: (rel. pron.) who, which,
what, that

quid: (interrog. adv.) why
quidem: (adv.) surely, in fact, indeed
quinque: (indecl. numer.) five
quinquennium,�ı n.: a period of five years
Quir�ınus,�ı m.: Quirinus, a god with whom
the deified Romulus was identified

quis, quid: (interrog. pron.) who, what
quisquam, quaequam, quidquam or
quicquam: anyone, anything

quisque, quaeque, quidque: (pron.) each,
every

quisquis, quaequae, quidquid: whoever,
whichever, whatever

quod: (conj.) because
qu�omodo: (adv.) in what manner, how
quondam: (adv.) once, formerly
quoniam: (conj.) since, because
quoque: (conj.) also, too
quotiens: (adv.) how often, how many
quoti�escumque: (conj.) however often

radi�ans, radiantis: shining, gleaming
radi�o, radi�are, radi�av�ı, radi�atum: shine,
radiate

radius,�ı m.: ray, spoke, shuttle for weaving
r�adix, r�ad�ıcis f.: root
r�amus,�ı m.: branch
rapidus, a, um: swift, hurrying
rapi�o, rapere, rapu�ı, raptum: to seize, take,
rape
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raptor, rapt�oris m.: robber, kidnapper,
rapist

r�astrum,�ı n.: rake, hoe
ratis, ratis f.: raft, boat
recid�o, recidere, reccid�ı, rec�as�urum: to fall
back

recessus, �us m.: a recess
recipi�o, recipere, rec�ep�ı, receptum: to take
back, recover

recl�ud�o, recl�udere, recl�us�ı, recl�usum: to
open, reveal, disclose

r�ector, r�ect�oris m.: ruler
recub�o, recub�are, recub�av�ı, recub�atum: to
lie back, incline

recurvus, a, um: turned back, bent
rec�us�o, rec�us�are, rec�us�av�ı, rec�us�atum: to
reject, refuse

redditus, a, um: given back, restored
redd�o, reddere, reddid�ı, redditum: to give
back, restore, return to

rede�o, red�ıre, redi�ı, reditum: to come back,
return

red�uc�o, red�ucere, redux�ı, reductum: to
draw backwards, lead back

refer�o, referre, rettul�ı, rel�atum: to bring
back, carry back, return, report

reflect�o, reflectere, reflex�ı, reflectum: to
turn back, reflect

refring�o, refrigere, refr�eg�ı, refr�actum: to
break open

refugi�o, refugere, refug�ı: to flee, escape
r�eg�alis, e: royal
r�egia, ae f.: palace, royal house
r�eg�ına, ae f.: queen
regnum,�ı n.: rule, kingship, kingdom
reg�o, regere, r�ex�ı, r�ectum: to rule, control
releg�o, relegere, rel�eg�ı, relectum: to gather
again, go over again

relig�o, relig�are, relig�av�ı, relig�atum: to tie
relinqu�o, relinquere, rel�ıqu�ı, relictum: to
leave behind

remedium,�ı n.: remedy, relief
reme�o, reme�are, reme�av�ı, reme�atum: to
return, go back

r�emex, r�emigis m.: bench of oarsmen, rower
r�emigium,�ı n.: rowing, the oars, oarsmen
reminiscor, reminisc�ı: to recollect,
remember

remitt�o, remittere, rem�ıs�ı, remissum: to
send back, let go back

remove�o, remov�ere, rem�ov�ı, rem�otum: to
move back, withdraw

reor, r�er�ı, ratus sum: to calculate, judge,
reckon

repell�o, repellere, reppul�ı, repulsum: to
drive back, drive away

repente: (adv.) suddenly
repet�o, repetere, repet�ıv�ı, repet�ıtum: to
seek again, begin again, repeat

reple�o, repl�ere, repl�ev�ı, repl�etum: to refill,
fill up

requi�es, requi�etis f.: rest
requiesc�o, requiescere, requi�ev�ı,
requi�etum: to rest

r�es R�om�ana, re�ı R�om�anae f.: Roman state
r�es, re�ı f.: a thing, affair, matter
reser�atus, a, um: unbarred, opened
reside�o, resid�ere, res�edi, resessum: to sit
back

resolv�o, resolvere, resolv�ı, resol�utum: to
untie, release, open

reson�o, reson�are, reson�av�ı, reson�atum: to
resound, echo

responde�o, respond�ere, respond�ı, respon-
sum: to answer to, reply

rest�o, rest�are, restit�ı: to remain, stand
against, oppose (+ dat.)

r�es�um�o, r�es�umere, r�esumps�ı, r�esumptum:
to take again, resume

resurg�o, resurgere, resurrex�ı, resurrectum:
to rise again, appear again

r�ete, r�etis n.: net
retin�acula, �orum n. pl.: rope, cable
retract�o, retract�are, retract�av�ı,
retract�atum: to undertake again, recall

retr�o: (adv.) backwards
reveni�o, reven�ıre, rev�en�ı, reventum: to
come back, return
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reviresc�o, revirescere, revirescu�ı: to grow
strong again

revoc�o, revoc�are, revoc�av�ı, revoc�atum: to
call back, recall

r�ex, r�egis m.: king
Rh�ea Silvia, Rh�eae Silviae f.: Rhea Silvia,
the mother of Romulus and Remus

r�ıde�o, r�ıd�ere, r�ıs�ı, r�ısum: to smile,
laugh at

rige�o, rig�ere: to be stiff, to be hard
r�ıpa, ae f.: river bank, shore
r�ıtus, �us m.: religious ceremony, rite
r�obur, r�oboris n.: oak
rog�o, rog�are, rog�av�ı, rog�atum: to ask
R�oma, ae f.: Rome
R�om�anus, a, um: of Rome
R�omuleus, a, um: of Romulus
R�omulus,�ı m.: Romulus, the first king of
Rome

r�or�ans, r�orantis: causing dew, dripping,
being moist

rostrum,�ı n.: beak, snout, muzzle
rota, ae f.: wheel
rubens, rubentis: red
rubor, rub�oris m.: redness
rudis, e: unworked, crude
r�uga, ae f.: wrinkle
r�umor, r�um�oris m.: a rumor, report
rump�o, rumpere, r�up�ı, ruptum: to break,
shatter, burst

ru�o, ruere, ru�ı, rutum: to rush
rursus: (adv.) again
r�us, r�uris n.: country, land

saburra, ae f.: sand, ballast
sacer, sacra, sacrum: sacred
sacerd�os, sacerd�otism. or f.: priest, priestess
sacra, sacr�orum n. pl.: sacred rites
sacrific�o, sacrific�are, sacrific�av�ı,
sacrific�atum: to offer sacrifice

Saeculum,�ı n.: Generation, divine represen-
tation of a generation

saepe: (adv.) often
saepes, is f.: a hedge

saepius: (adv.) more often
saevior, ius: more savage
saevitia, ae f.: ferocity, savagery
saevus, a, um: savage, fierce
sagitta, ae f.: arrow
Sagitt�arius,�ı m.: Sagittarius (zodiac sign),
an archer

salamandra, ae f.: salamander
Salmacis, Salmacidis f.: Salmacis, a nymph
in Caria

salus, sal�utis f.: health, welfare, safety
sal�utifer, sal�utifer�ı m.: bringer of health
sal�ut�o, sal�ut�are, sal�ut�av�ı, sal�ut�atum: to
greet, say goodbye to

sanctus, a, um: holy, sacred
sanguineus, a, um: bloody
sanguis, sanguinis m.: blood, vigor, strength
sani�es, sanie�ı f.: diseased blood, poison
s�an�o, s�an�are, s�an�av�ı, s�an�atum: to cure,
restore to health

s�anus, a, um: healthy, sound
sati�atus, a, um: satisfied, sated
sati�o, sati�are, sati�av�ı, sati�atum: to satisfy, fill
satis: (indecl. adj. and adv.) enough
S�aturnia, ae f.: Saturnia, epithet of Juno,
daughter of Saturn

satus, a, um: sprung, born, sown
satyrus,�ı m.: a satyr, goat-man
saxum,�ı n.: rock, crag
sc�ala, ae f.: ladder, flight of stairs
sceler�atus, a, um: wicked, profane
scelus, sceleris n.: crime, wicked deed, evil
sc�eptrum,�ı n.: scepter, royal staff
scind�o, scindere, scid�ı, scissum: to cut, tear
asunder

sci�o, sc�ıre, sc�ıv�ı, sc�ıtum: to know
scopulus,�ı m.: boulder
Scorpi�o, Scorpi�onis m.: Scorpio (zodiac
sign), a scorpion

scrobis, scrobis m.: ditch, trench
Scylla, ae f.: Scylla, daughter of Nisus
sec�o, sec�are, secu�ı, sectum: to cut
sec�uris, is f.: an axe, hatchet
secus: (adv.) otherwise
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sed: (conj.) but
sede�o, sed�ere, s�ed�ı, sessum: to sit
s�ed�es, s�edis f.: seat
s�elig�o, s�eligere, s�el�eg�ı, s�electum: to choose,
select

sella, ae f.: seat
semel: (adv.) once
Semel�e, Semel�es f.: Semele, a daughter of
Cadmus

s�emen, s�eminis n.: seed, child
s�emilacer, s�emilacera, s�emilacerum: half-
mangled

s�emivir, s�emivir�ı m.: a half-man, effeminate
man

semper: (adv.) always
sen�atus, �us m.: the senate
senecta, ae f.: old age
senectus, senect�utis f.: old age
senex, senis m.: old man
sen�ılis, e: aged, old
sententia, ae f.: opinion, thought
senti�o, sent�ıre, sens�ı, sensum: to feel,
experience, perceive

s�epar�atio, s�epar�ati�onis f.: severance,
separation

s�epar�o, s�epar�are, s�epar�av�ı, s�epar�atum: to
disjoin, sever, separate

septem: (indecl. numer.) seven
septemfluus, a, um: flowing sevenfold,
seven-mouthed

sequor, sequ�ı, sec�utus sum: to follow, pursue
sermo, serm�onis m.: talk, conversation
ser�o, serere, seru�ı, sertum: to connect, bind
together, weave

serp�ens, serpentis f. or m.: creeping thing,
snake

serp�o, serpere, serps�ı, serptum: to crawl,
creep

sertum,�ı n.: wreath, woven garland
s�erus, a, um: late, advanced
serva, ae f.: slave
serv�ator, serv�at�oris m.: savior
serv�o, serv�are, serv�av�ı, serv�atum: to keep,
save, preserve

sex: (indecl. numer.) six
s�ı: (conj.) if
s�ıbil�o, s�ıbil�are, s�ıbil�av�ı, s�ıbil�atum: to hiss
s�ıbilus, a, um: hissing, whistling
s�ıc: (adv.) thus
sicc�o, sicc�are, sicc�av�ı, sicc�atum: to dry, dry up
S�ıcelis, Sicelidis: of Sicily
s�ıdereus, a, um: belonging to the stars
s�ıdus, s�ıderis n.: star, constellation
signum,�ı n.: sign, mark, statue
silentium,�ı n.: silence
sile�o, sil�ere, silu�ı: to be silent
silex, silicis m.: stone
silva, ae f.: wood, forest
similis, e: like, similar to (+ dat.)
simul atque: (conj.) as soon as
simul: (adv.) at the same time
simul�acrum,�ı n.: image, likeness
simul�o, simul�are, simul�av�ı, simul�atum: to
make like

sine: (prep. + abl.) without
sinister, sinistra, sinistrum: left, on the left
sin�o, sinere, s�ıv�ı, situs: to let alone, allow,
permit

sinus, �us m.: a bending, fold, pocket, lap
sist�o, sistere, stit�ı: to stand, cause to stand
still, stop

sitis, sitis f.: thirst
situs, a, um: situated, buried
situs, �us m.: decay, neglect
s�ıve/seu . . . s�ıve/seu: (conj.) whether . . . or
smaragdus,�ı m.: emerald
socer, socer�ı m.: father-in-law
socius, a, um: sharing, companion
s�ol, s�olis m.: sun
sole�o, sol�ere, solitus sum: to be accustomed
solidus, a, um: solid
solitus, a, um: accustomed, usual
solium,�ı n.: seat
sollertia, ae f.: cleverness
sollertius: (adv.) more skillfully
sollicit�o, sollicit�are, sollicit�av�ı, sollicit�atum:
to move violently, incite, seek to obtain by
bribery
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solum,�ı n.: floor, bottom
s�olus, a, um: alone, only
sol�utus, a, um: loose, loosened, unbound
solv�o, solvere, solv�ı, sol�utum: to loosen,
dissolve, set free

somnium,�ı n.: dream
somnus,�ı m.: sleep
son�o, son�are, sonu�ı, sonitum: to make a
noise, sound

sonus,�ı m.: a sound, noise
sordidus, a, um: dirty, foul, sordid
soror, sor�oris f.: sister
sors, sortis f.: a lot, fortune, oracular response
sparg�o, spargere, spars�ı, sparsum: to
sprinkle, strew, scatter

sparsus, a, um: strewn, scattered
spatior, spati�ar�ı, spati�atus sum: to spread
out, expand

spatium,�ı n.: space, extent
speci�es, speci�e�ı f.: view, sight, appearance
speci�osus, a, um: beautiful, splendid
spect�abilis, e: visible, worth looking at
spect�o, spect�are, spect�av�ı, spect�atum: to
look at, observe, behold

sp�elunca, ae f.: cave
sp�er�atus, a, um: hoped for
spern�o, spernere, spr�ev�ı, spr�etum: to put
away, reject, scorn, despise

sp�es, e�ı f.: hope
sphaera, ae f.: globe, sphere
sp�ıceus, a, um: of corn
splendidus, a, um: splendid, bright,
distinguished

spoli�o, spoli�are, spoli�av�ı, spoli�atum: strip,
despoil, rob

spolium,�ı n.: spoil, booty
sp�uma, ae f.: foam
sp�um�o, sp�um�are, sp�um�av�ı, sp�um�atum: to
foam

squ�ale�o, squ�al�ere, squ�alu�ı: to be stiff, be
dirty

squ�ama, ae f.: scale
squ�am�osus, a, um: scaly
stabulum,�ı n.: quarters, stable, brothel

stagnum,�ı n.: standing water, pond
st�amen, st�aminis n.: the vertical warp on a
loom, woven web, wool threads

statim: (adv.) immediately
statua, ae f.: statue, image
statu�o, statuere, statu�ı, stat�utum: to set up,
fix upright

stella comans, stellae comantis f.: a hairy
star, a comet

st�ella, ae f.: star
stern�o, sternere, str�av�ı, str�atum: to spread,
make (a bed)

still�o, still�are, still�avi, still�atum: to drip
stimulus,�ı m.: spur, cattle prod
st�ıp�o, st�ıp�are, st�ıp�av�ı, st�ıp�atum: to press
around, crowd

stipula, ae f.: stalk of grain, grain-stubble
st�o, st�are, stet�ı, statum: to stand
str�atum,�ı n.: coverlet, horsecloth
str�ıd�ens, str�ıdentis: hissing, vibrating
str�ıd�o, str�ıdere, str�ıd�ı: tomake a harsh noise,
creak, hiss

string�o, stringere, strix�ı, strictum: to pull
out (a weapon), tighten

studi�osior, ius: more diligent about, more
eager for (+ gen.)

studium,�ı n.: eagerness, pursuit
stultus, a, um: foolish, silly
stupe�o, stup�ere, stupu�ı: to be struck dumb,
be stunned

Stygius, a, um: Stygian, of Styx
Styx, Stygis f.: Styx, a river in the
Underworld

su�ade�o, su�ad�ere, su�as�ı, su�asum: to advise,
recommend, persuade

sub: (prep. + abl.) under
sube�o, sub�ıre, subi�ı or sub�ıv�ı, subitum: to
go under, pass under

subig�o, subigere, sub�eg�ı, sub�actum: to work
up, work into a smooth thread

subit�o: (adv.) suddenly
subl�ımis, e: lofty, exalted, elevated
successus, �us m.: outcome, success
s�ucus,�ı m.: juice, sap
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su�ı (gen.): (reflex. pron. sing. or pl.) sibi
(dat.), s�e (acc.) himself, herself, itself,
themselves

sulc�o, sulc�are, sulc�av�ı, sulc�atum: to furrow,
wrinkle

sulfur, sulfuris n.: brimstone, sulfur
sum, esse, fu�ı, fut�urum: to be
summa, ae f.: a summary, most important
point, sum total

summove�o, summov�ere, summ�ov�ı,
summ�otum: to move up from below, drive
off, remove

summus, a, um: highest
s�um�o, s�umere, sumps�ı, sumptum: to take
up, assume, select

super: (prep. + acc.) over, above
superbus, a, um: arrogant
super�emine�o, super�emin�ere, super�eminu�ı:
to overtop, stand above

super�o, super�are, super�av�ı, super�atum: to
overcome, prevail, be greater than

supersum, superesse, superfu�ı, super-
fut�urum: to be above, remain

superus, a, um: high, supreme, situated above
supervol�o, supervol�are, supervol�av�ı,
supervol�atum: to fly above

supplex, supplicis m.: a suppliant, petitioner
supplic�o, supplic�are, supplic�av�ı, suppli-
c�atum: to worship, entreat (+ dat.)

supp�on�o, supp�onere, supposu�ı, supposi-
tum: to place under, bury, sow

surg�o, surgere, surrex�ı, surrectum: to
elevate, rise, arise

supprim�o, supprimere, suppress�ı,
suppressum: to block, check, push
down

suspend�o, suspendere, suspend�ı, suspen-
sum: to hang, hang up, suspend

susp�ır�o, susp�ır�are, susp�ır�av�ı, susp�ır�atum:
to take a deep breath, sigh

sustine�o, sustin�ere, sustenu�ı, sustentum: to
hold up, carry, sustain

suus, a, um: (reflex. poss. adj.) his, her, its
own

t�ab�es, t�abis f.: a wasting away, melting,
pestilence

taciturnus, a, um: quiet, silent
tacitus, a, um: silent
tactus, �us m.: touch
taeda, ae f.: torch
t�alis, e: such, of such a kind
tam: (adv.) so, to such a degree
tamen: (conj.) however, nevertheless
tang�o, tangere, tetig�ı, tactum: to touch,
reach, arrive at

Tantalus,�ı: Tantalus, a king of Lydia
tantum: (adv.) only, to such a degree
tantus, a, um: so much, so great
Tartara, �orum n. pl.: Tartarus, the infernal
regions

Tartareus, a, um: of Tartarus, a region in the
Underworld

Taurus,�ı m.: Taurus (zodiac sign), a bull
tectum,�ı n.: roof, building
teg�o, tegere, tex�ı, tectum: to cover, surround
tegumen, teguminis n.: a covering
t�ela, ae f.: that which is woven, web, warp,
loom

tell�us, tell�uris f.: earth, ground
t�elum,�ı n.: dart, arrow, spear
t�em�o, t�em�onis m.: beam, yoke
temper�o, temper�are, temper�av�ı, temper-
�atum: to govern, manage

templum,�ı n.: temple
tempt�amentum,�ı n.: a trial, attempt
tempt�o, tempt�are, tempt�av�ı, tempt�atum: to
attempt, try

tempus, temporis n.: temple, brow, time
tenax, ten�acis: holding fast, clinging
tend�o, tendere, tetend�ı, tentum and
tensum: to stretch out, extend

tenebrae, �arum f. pl.: shadows, shade,
darkness

tene�o, ten�ere, tenu�ı, tentum: to hold
tener, tenera, tenerum: soft, delicate,
youthful

tent�orium,�ı n.: tent
tenuis, e: thin, fine
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tenuissimus, a, um: very fine, most delicate
tepidus, a, um: lukewarm, tepid
ter: (adv.) three times
teres, teretis: rounded, polished, smooth
T�ereus,�ı m.: Tereus, husband of Procne
tergum,�ı n.: back
terra, ae f.: land
terr�enus, a, um: earthen, of the earth
terre�o, terr�ere, terru�ı, territum: to terrify,
alarm

terribilis, e: dreadful, frightful
territus, a, um: thoroughly scared
terror, terr�oris m.: fright, dread, object
which causes fear

tertius, a, um: third
tex�o, texere, texu�ı, textum: to weave
thalamus,�ı m.: bedroom, marriage bed
Th�ebae, �arum f. pl.: Thebes, a city in
Boeotia

Th�eb�ais, Th�eb�aidis f.: a Theban woman
Th�eb�anus, a, um: of Thebes, Theban
Themis, Themis f.: Themis, a Greek goddess
of the earth and justice

Thr�acia, ae f.: Thrace
Thr�acius, a, um: of Thrace
Thrax, Thr�acis m.: of Thrace
Thr�eicius, a, um: of Thrace, a region north of
Greece

Tiber�ınus, a, um: of the Tiber River
t�ıbia, ae f.: flute, pipe
tignum,�ı n.: beam, ceiling beam
time�o, tim�ere, timu�ı: to fear
timor, tim�oris m.: fear, dread
ting�o, tingere, tinx�ı, tinctum: to wet,
moisten, dye, imbue

T�ıresi�as, ae m.: Tiresias, a man known for
wisdom

titulus,�ı m.: glory, title, honor
toga, ae f.: the toga, garment worn by
Roman men

toler�o, toler�are, toler�av�ı, toler�atum: to
endure, withstand

toll�o, tollere, sustul�ı, subl�atum: to raise,
lift up, remove, destroy

tonde�o, tond�ere, totond�ı, tonsum: to shear,
clip, shave

tonitrus, �us m.: thunder
ton�o, ton�are, tonu�ı, tonitum: to thunder
torpor, torp�oris m.: sluggishness, dullness
torque�o, torqu�ere, tors�ı, tortum: to twist,
turn

torre�o, torr�ere, torru�ı, tostum: to burn, roast
torus,�ı m.: couch, bed, marriage bed
torvus, a, um: fierce
tot: (adv.) so many
totidem: (indecl. adj.) just as many
t�otus, a, um: whole
tractus, �us m.: a pulling
tr�ad�o, tr�adere, tr�adid�ı, tr�aditum: to hand
over

trah�o, trahere, trax�ı, tractum: to draw, drag,
take

tr�aici�o, tr�aicere, tr�ai�ec�ı, tr�aiectum: to
throw, pierce, penetrate

transcr�ıb�o, transcr�ıbere, transcr�ıps�ı,
transcr�ıptum: to write over, transfer,
convey

transl�uce�o, transl�uc�ere: to shine across,
shine through

trem�o, tremere, tremu�ı: to shake, quiver,
tremble

tremor, trem�oris m.: shaking, quivering,
tremor

trepid�o, trepid�are, trepid�av�ı, trepid�atum:
to be agitated

tr�es, tria: three
triplex, triplicis: triple
tristis, e: sad
triumph�o, triumph�are, triumph�av�ı,
triumph�atum: to celebrate a triumph,
gain victory

triumphus,�ı m.: a triumphal procession,
victory

truc�ıdo, truc�ıd�are, truc�ıd�av�ı, truc�ıd�atum:
to slaughter

tr�ud�o, tr�udere, tr�us�ı, tr�usum: to thrust,
push forth

truncus,�ı m.: trunk of a tree
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t�u, tu�ı: (second person sing. pron.) tibi (dat.),
t�e (acc./abl.), you

tuba, ae f.: military horn
tum: (adv.) then, at that time
tume�o, tum�ere, tumu�ı: to swell, be puffed up
tumulus,�ı m.: hill, burial mound
tunc: (adv.) then
turba, ae f.: crowd, mob
turb�atus, a, um: troubled, disturbed, agitated
turb�o, turbinis m.: whirlwind
turpis, e: ugly, foul, shameful
turpiter: (adv.) in shame
turris, turris f.: a tower, citadel
t�us, t�uris n.: frankincense
t�utus, a, um: safe
tuus, a, um: (poss. adj.) your
t�yrannis, t�yrannidis f.: tyranny, despotic rule
tyrannus,�ı m.: an absolute ruler, tyrant
Tyrius, a, um: of Tyre, a Phoenician city,
purple

Tyrrh�enus, a, um: of Etruria, Etruscan

�uber, �uberis n.: udder
ubi: (adv.) when, where
ub�ıque: (adv.) everywhere
Ulixes, Ulixis m.: Ulysses, the Greek hero
Odysseus

ullus, a, um: any, anyone
ulmus,�ı f.: elm
ulterius: (adv.) further, for a longer time
ultimus, a, um: last, final
ultr�a: (adv.) beyond, further
ulul�ans, ululantis: producing howls, yelling
loudly

ulul�atus, �us f.: a howling, shrieking
ulul�o, ulul�are, ulul�av�ı, ulul�atum: to howl
umbra, ae f.: shade, shadow, dead spirit
umerus,�ı m.: upper arm, shoulder
�umidus, a, um: moist
�umor, �um�oris m.: moisture, fluid
�un�a: (adv.) together
unda, ae f.: water, wave
unde: (adv.) from where
undique: (adv.) from everywhere

�unus, a, um: one, single
urbs, urbis f.: city
urna, ae f.: water jar, urn
ursa, ae f.: bear
usque: (adv.) as far as, all the way to,
continuously

�usus, �us m.: practical experience, use
ut: (adv.) as, just as
uterque, utraque, utrumque: each of two,
both

uterus,�ı m.: belly, womb
�utilis, e: useful, beneficial, profitable
�utor, �ut�ı, �usus sum: to use (+ abl.)
�uva, ae f.: grape
uxor, ux�oris f.: wife

vac�o, vac�are, vac�av�ı, vac�atum: to be empty
vacuus, a, um: empty, void
v�ad�o, v�adere: to go, hasten
v�ag�ına, ae f.: sheath
vag�o, vag�are, vag�av�ı, vag�atum: to wander,
ramble

vald�e: (adv.) intensely, greatly
vale�o, val�ere, valu�ı, valitum: to be strong, be
healthy

vallis (valles), vallis f.: valley
valvae, ārum f. pl.: doors
vari�o, vari�are, vari�av�ı, vari�atum: to change,
alter, diversify

varius, a, um: diverse, manifold
vast�o, vast�are, vast�av�ı, vast�atum: to devas-
tate, ravage, make empty

vastus, a, um: empty, desolate, enormous
v�ates, v�atis m. or f.: seer, prophet
vel: (conj.) or
v�el�atus, a, um: wrapped, covered, concealed
vellus, velleris n.: fleece, hide
v�el�o, v�el�are, v�el�av�ı, v�el�atum: to cover, hide
v�elox, v�el�ocis: swift, quick
v�elum,�ı n.: sail, covering
v�ena, ae f.: blood vessel, vein
v�en�ator, v�en�at�oris m.: a hunter, sportsman
v�en�atus, �us m.: the chase, hunting
ven�eficus, a, um: magical, poisonous
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ven�enum,�ı n.: poison, venom
vener�o, vener�are, vener�av�ı, vener�atum: to
worship, entreat

veneror, vener�ar�ı, vener�atus sum: to ask,
entreat with reverence, worship

venia, ae f.: pardon
veni�o, ven�ıre, v�en�ı, ventum: to come
venter, ventris m.: belly
ventus,�ı m.: wind
Venus, Veneris f.:Venus, the Roman goddess
of love and sexuality

V�er, V�eris n.: Spring, divine representation
of the springtime

verber, verberis n.: lash, whip
verbum,�ı n.: word
veritus, a, um: fearful, fearing
vern�o, vern�are, vern�av�ı, vern�atum: to
flourish, bloom

v�er�o: (adv.) truly
verr�o, verrere, verr�ı, versum: to sweep
versus, a, um: turned, turned over
vertex, verticism.:whirlpool, crownof head,
summit

vert�o, vertere, vert�ı, vertus: to turn, turn
around

Vertumnus,�ı m.: Vertumnus, god of the
cycle of the seasons

veru, �us n.: a spit
v�erum,�ı n.: the truth
v�erus, a, um: true
Vesta, ae f.: Vesta, goddess of the hearth
vester, vestra, vestrum: (poss. adj.) your
vest�ıgium,�ı n.: footprint, trace
vest�ıg�o, vest�ıg�are, vest�ıg�av�ı, vest�ıg�atum: to
track down, trace out

vest�ımentum,�ı n.: garment
vestis, vestis f.: garment, clothing
vet�o, vet�are, vetu�ı, vetitum: to forbid, prohibit
vetus, veteris: old, ancient
vetustus, a, um: old
via, ae f.: road, way, journey
vi�ator, vi�at�oris m.: a traveler
vibr�o, vibr�are, vibr�av�ı, vibr�atum: to shake,
quiver, vibrate

victima, ae f.: a sacrificial victim
victor, vict�oris m.: victor, winner
vict�oria, ae f.: victory
victrix, victr�ıcis f.: female victor
victus, a, um: conquered
vide�o, vid�ere, v�ıd�ı, v�ısum: to see
villus,�ı m.: shaggy hair
v�ımen, v�ıminis n.: branch, twig
vinclum,�ı n.: bond, binding, sandal strap
vinc�o, vincere, v�ıc�ı, victum: to conquer
vinculum,�ı n.: chain, bond
vindic�o, vindic�are, vindic�av�ı, vindic�atum:
avenge

v�ınum,�ı n.: wine
viola, ae f.: a violet
viol�atus, a, um: broken, injured
viol�o, viol�are, viol�av�ı, viol�atum: to treat with
violence, outrage, rape

v�ıpereus, a, um: of a snake
vir, vir�ı m.: a man
vire�o, vir�ere, viru�ı: to be green
virga, ae f.: branch, twig
virgineus, a, um: maiden, virgin
virginit�as, virginit�atis f.: virginity
Virg�o, Virginis f.: Virgo (zodiac sign), a
virgin

viridis, e: green
vir�ılis, e: manly, masculine
virt�us, virt�utis f.: manliness, excellence,
virtue

v�ıs, vis f.: strength, power, force
viscera, viscerum n. pl.: the flesh, inner
organs, entrails

v�ısit�o, v�ısit�are, v�ısit�av�ı, v�ısit�atum: to see,
visit

v�ısus, a, um: seen, looked upon
v�ısus, �us f.: a sight, appearance
v�ıta, ae f.: life
viti�o, viti�are, viti�av�ı, viti�atum: to injure,
damage, rape

v�ıtis, v�ıtis f.: vine
v�ıt�o, v�ıt�are, v�ıt�av�ı, v�ıt�atum: to escape, avoid
v�ıv�o, v�ıvere, vix�ı, victum: to live
v�ıvus, a, um: living
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vix: (adv.) with difficulty, scarcely
v�oc�alis, e: uttering sounds, singing, vocal,
sonorous

voc�o, voc�are, voc�av�ı, voc�atum: to call,
summon

vol�o, vol�are, vol�av�ı, vol�atum: to fly, move
quickly

vol�ubilis, e: turning, spinning, whirling
volucris, volucris f.: a bird, flying thing
volupt�as, volupt�atis f.: pleasure,
enjoyment

volv�o, volvere, volv�ı, vol�utum: to roll, twist,
turn round

v�os, vestr�ı/vestrum pl.: (second person
pron.) v�ob�ıs (dat./abl.), v�os (acc.), you all

v�otum,�ı n.: prayer, wish
v�ox, v�ocis f.: voice
Vulc�anus,�ım.: Vulcan, the god of craftsmen
and fire

vulgus,�ı m.: common people, crowd
vulner�o, vulner�are, vulner�av�ı, vulner�atum:
to wound

vulnus, vulneris n.: a wound
vultus, �us m.: face, expression,
appearance

Zephyrus,�ı m.: Zephyr, the west wind
Z�et�es, ae m.: Zetes, a son of Boreas and
Orithyia

z�ona, ae f.: zone, region, girdle
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ablative: absolute 106; accompaniment, agent,
manner, means, respect/specification:
see companion website

Actaeon 44–8, 50
adjectives: agreement with nouns, first–second

declension, genitive in�ıus: see companion
website; reflexive 2; substantives
see companion website; third declension 42,
see also companion website

Aesculapius 162–6
Aeson 126–8
Andromeda 90–4
Apollo 22–4, 26–31, 38, 104, 162–4
Arachne 31, 101, 102–106, 108, 113, 149
Atlas 84–9
Augustus xiii–xiv, 4, 31, 119, 160, 168, 173

Bacchus/Dionysus 31, 48, 52–4, 56, 60–5, 92, 142
Boreas 2–3, 6–7, 120–4

Cadmus 38–42, 44, 50–2, 60, 65, 78–82, 108
Ceres 96–8
Cipus 156–60
conditions 148–9
conjugations: first 4, 30, 36, 64, 70, 88–9, 112,

118, 136, 148, see also companion website;
fourth 54, 64, 70, 88–9, 112, 118, 136, 148,
see also companion website; second 14, 30, 36,
64, 70, 88–9, 112, 118, 136, 148, see also
companion website; third 24, 30, 36, 64, 70,
88–9, 112, 118, 136, 148, see also
companion website; third-io 24, 30, 36, 64,
70, 88–9, 112, 118, 136, 148, see also
companion website

correlatives see companion website
creation 2–4, 6–8, 37
cum clauses 154

Daphne 26–31
dative: agent 108, 122; summary of uses

see companion website
declensions: basic uses of cases see companion

website; fifth 76, see also companion website;

first 4, see also companion website; fourth 48,
see also companion website; second 8, see also
companion website; third 20, see also
companion website

demonstratives 58–9, see also companion website
deponent verbs 124, see also companion website
Deucalion 16–21
Diana 44–8, 109

fear clauses 118

genitive: objective see companion website;
partitive 44, see also companion website

gerundives 172, see also companion website
gerunds 172, see also companion website

Hermaphroditus 72–6
Hersilia 150–4

imperative mood see companion website
indicativemood: future 36, 54, see also companion

website; future perfect 70, see also companion
website; imperfect 30, 54, see also companion
website; perfect 64, see also companion
website; pluperfect 70, see also companion
website; present 4, 14, 24, 54, see also
companion website

indirect question 166
indirect statement 94, see also companion

website
infinitives 94, see also companion website
irregular verbs: esse 4, 30, 36, 64, 70, 112, 118,

136, 148; ferre see companion website; ire see
companion website; n�olle see companion
website; posse see companionwebsite; velle see
companion website

Julius Caesar xiv, 113, 154, 160, 168–73
Juno 50–52, 54, 56, 114
Jupiter/Jove 6, 10, 31, 34, 38, 50–4, 56, 84–6, 90,

98, 108, 150
jussive noun clauses 142
jussive subjunctive 112



Lycaon 10–14

Mars 38, 60, 66–71, 119, 138, 150–4
Medea 124, 126–30, 132–7
Mercury 72
Minerva/Athena 40–2, 54, 82, 92, 101, 102–6, 149

Neptune 12, 31
Niobe 108–13
Nisus 138–40

Orithyia 120–4

participles 100–1, 124, see also companion
website

passive periphrastic 108, 122, 168, see also
companion website

passive verb forms 88–9, see also companion
website

Pelias 130, 132–7
Pentheus 60–5
Perseus 84–9, 90–4
personal pronouns see companion website
Phaethon 32–7
Philomela 114–19, 120
Pluto 96–101
Pomona 144–9
Procne 114–19, 120
prohibitions see companion website

Proserpina 96–101, 102
purpose clauses 130
Pyrrha 16–21
Python 22–4

Quirinus 150–4

relative clauses 82, see also companion website
relative clauses of characteristic 160
relative pronoun 82, see also companion

website
result clauses 136
Romulus 150–4, 160

Salmacis 72–6
Scylla 138–42
Semele 48, 50–4
subjunctive mood: imperfect 118, see also

companion website; perfect 136, see also
companion website; pluperfect 148, see also
companion website; present 112, see also
companion website

Tereus 114–9
Tiresias 56–9, 60, 108

Venus 66–71, 72, 113, 168–73
Vertumnus 144–9
Vulcan 8, 66–71
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